SAFETY INSTRUCTIONS

|
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IMPORTANT TO BE READ AND OBSERVED

Before using the appliance, read these safety instructions.
Keep them nearby for future reference.
These instructions and the appliance itself provide
important safety warnings, to be observed at all times.
The manufacturer declines any liability for failure to
observe these safety instructions, for inappropriate
use of the appliance or incorrect setting of controls.
AN WARNING: If the hob surface is cracked, do not use
the appliance - risk of electric shock.
AN WARNING: Danger of fire: Do not store items on the
cooking surfaces.
N\ CAUTION: The cooking process has to be supervised. A
short cooking process has to be supervised continuously.
AN WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or
oil can be dangerous - risk of fire. NEVER try to extinguish
a fire with water: instead, switch off the appliance and
then cover flame e.g. with a lid or a fire blanket.
&\ Do not use the hob as a work surface or support.
Keep clothes or other flammable materials away from
the appliance, until all the components have cooled
down completely - risk of fire.
M\ Very young children (0-3 years) should be kept away
from the appliance. Young children (3-8 years) should
be kept away from the appliance unless continuously
supervised. Children from 8 years old and above and
persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge can
use this appliance only if they are supervised or have
been given instructions on safe use and understand the
hazards involved. Children must not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance must not be
carried out by children without supervision.
AMWARNING: The appliance and its accessible parts
become hot during use. Care should be taken to avoid
touching heating elements. Children less than 8 years of
Ke shall be kept away unless continuously supervised.
The food must not be left in or on the product for more
than one hour before or after cooking.
PERMITTED USE
AN CAUTION: the appliance is not intended to be
operated by means of an external switching device,
such as a timer, or separate remote controlled system.
M\ This appliance is intended to be used in household
and similar applications such as: staff kitchen areas in
shops, offices and other working environments; farm
houses; by clients in hotels, motels, bed & breakfast and
other residential environments.
&\ No other use is permitted (e.g. heating rooms).
M\ This appliance is not for professional use. Do not
use the appliance outdoors.
INSTALLATION
&\ The appliance must be handled and installed by two
or more persons - risk of injury. Use protective gloves to
unpack and install - risk of cuts.
M lnstallation, including water supply (if any), electrical
connections and repairs must be carried out by a qualified

technician. Do not repair or replace any part of the
appliance unless specifically stated in the user manual.
Keep children away from the installation site. After
unpacking the appliance, make sure that it has not been
damaged during transport. In the event of problems,
contact the dealer or your nearest After-sales Service.
Once installed, packaging waste (plastic, styrofoam parts
etc) must be stored out of reach of children - risk of
suffocation. The appliance must be disconnected from
the power supply before any installation operation - risk of
electric shock. During installation, make sure the appliance
does not damage the power cable - risk of fire or electric
shock. Only activate the appliance when the installation
has been completed.

A\ Carry out all cabinet cutting operations before fitting
the appliance and remove all wood chips and sawdust.
AN If the appliance is not installed above an oven, a
separator panel (not included) must be installed in the
compartment under the appliance.

ELECTRICAL WARNINGS

A It must be possible to disconnect the appliance
from the power supply by unplugging it if plug is
accessible, or by a multi-pole switch installed upstream
of the socket in accordance with the wiring rules and
the appliance must be earthed in conformity with
national electrical safety standards.

&\ Donotuseextensionleads, multiple sockets oradapters.
The electrical components must not be accessible to the
user after installation. Do not use the appliance when you
are wet or barefoot. Do not operate this appliance if it has a
damaged power cable or plug, if it is not working properly,
or if it has been damaged or dropped.

A Installation using a power cable plug is not allowed
unless the product is already equipped with the one
provided by the Manufacturer.

AN If the supply cord is damaged, it must be replaced
with an identical one by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order to avoid a
hazard - risk of electric shock.

CLEANING AND MAINTENANCE

AN WARNING: Ensure that the appliance is switched off
and disconnected from the power supply before
performing any maintenance operation; never use
steam cleaning equipment - risk of electric shock.

A\ Do not use abrasive or corrosive products, chlorine-
based cleaners or pan scourers.

DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS

The packaging material is 100% recyclable and is marked with the recycle

symbol .
The various parts of the packaging must therefore be disposed of responsibly and in
full compliance with local authority regulations governing waste disposal.

DISPOSAL OF HOUSEHOLD APPLIANCES

This appliance is manufactured with recyclable or reusable materials.
Dispose of it in accordance with local waste disposal regulations. For further
information on the treatment, recovery and recycling of household electrical
appliances, contact your local authority, the collection service for household
waste or the store where you purchased the appliance. This appliance is
marked in compliance with European Directive 2012/19/EU, Waste Electrical




and Electronic Equipment (WEEE) and with the Waste Electrical and Electronic
Equipment regulations 2013 (as amended).

By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent negative
consequences for the environment and human health.

The symbol Z{ on the product or on the accompanying documentation
indicates that it should not be treated as domestic waste but must be taken
to an appropriate collection center for the recycling of electrical and electronic
equipment.

ENERGY SAVING TIPS

Make the most of your hot plate’s residual heat by switching it off a few
minutes before you finish cooking.

The base of your pot or pan should cover the hot plate completely; a container
that is smaller than the hot plate will cause energy to be wasted.

Cover your pots and pans with tight-fitting lids while cooking and use as
little water as possible. Cooking with the lid off will greatly increase energy
consumption.

Use only flat-bottomed pots and pans.

DECLARATION OF CONFORMITY

This appliance meets Ecodesign requirements of European Regulation 66/2014
and The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information
(Amendment) (EU Exit) Regulations 2019 in compliance with the European
standard EN 60350-2.

The information related to low power mode of the appliance in accordance
with Regulation (EU) 2023/826 can be found in the following link: https://docs.
emeaappliance-docs.eu.

I




INSTALLATION

The cooktop must be set into a worktop at least 20 mm deep. P
There must be nothing between the cooktop and the oven (cross rails, brackets, etc.). @
Make sure the power cord is long enough to allow convenient installation.
The distance between the lower face of the glass ceramic hob and the cupboard or separating
panel must be at least 20 mm. iﬁf
«  For built-in dimensions and installation see the picture in this paragraph.
« A minimum distance must be maintained between the hob and the hood above it. Please refer to
the user manual of the hood for more informations.
+ Apply the supplied gasket to the cooktop (unless it has already been fitted), after having cleaned its surface.
« Do not install the cooktop near a dishwasher or washing machine, so that the electronic circuits do not come into contact with steam or
moisture, which could damage them.
- Ifan oven (from our range of ovens) is installed beneath the cooktop, make sure that it is equipped with a cooling system. If the temperature of the
electronic circuits exceeds the maximum permitted temperature, the cooktop will switch off automatically; in this case, wait for a few minutes until the
internal temperature of the electronic circuits reaches a tolerable level, at which point it will be possible to switch the hob on again.

PLACING THEHOB

After the electrical connection (see the chapter “Electrical connection”).Position each fixing clips on the dedicated slots on the lateral sides of the hob as
shown in the picture. Then push the hob inside the cut out and check that the glass is flat and parallel to the worktop. The fixing clips are designed for
every type of worktop material (wood, marble, etc).

Min. 20 mm Min. 50 mm

d

REMOVING THE HOB:

To remove the hob, first, disconnect it from the electric supply. It is strongly recommended to free the underneath part from the oven, drawer, separator, or other.
It allows the technician to access the lower part of the hob to unfasten the four clips with a screwdriver, lift the hob and remove it, avoiding any worktop damage.




ELECTRICAL CONNECTION

Electrical connection must be made before connecting the appliance to the electricity supply.

The power cord is not included in the package - remember to prepare your own power cord.

Installation must be carried out by qualified personnel who know the current safety and installation regulations. Specifically, installation must be carried out in
compliance with the regulations of the local electricity supply company.

Make sure the voltage specified on the data plate located on the bottom of the appliance is the same as that of the home.

Regulations require that the appliance be earthed: use conductors (including the earth conductor) of the appropriate size only.

CONNECTION TO THE TERMINAL BLOCK
For the electrical connection, use an HO5RR-F or HO5V2V2-F cable as specified in the table below.

SUPPLY VOLTAGE i
230 ~+ @ 3x4mm?

230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (Australia only)
230V3~+ D 4x1,5mm?

400V3N~+ @ 5x1,5 mm?

400V 2N~+ & 4x1,5mm’

The appliance must be connected to the electricity supply by means of an all-pole disconnect switch with minimum contact gap of 3 mm.

ATTENTION: the power supply cable must be long enough to allow the cooktop to be removed from the worktop and must be positioned so as to avoid
damage or overheating caused by contact with the base.

NOTE: the yellow/green earth wire must be connected to the terminal with the symbol @ and must be longer than the other wires.

+ Remove approx. 70 mm of the cable sheath from the power supply cable (B).

- Strip approx. 10 mm of sheath from the wires. Then insert the power supply cable into the cable clamp and connect the wires to the terminal block as
indicated in the connection diagram placed close to the terminal block itself.

+  Secure the power supply cable (B) by means of the cable clamp.

+  Close the terminal board with the cover (A).

+  After the electrical connection, fit the hob from the top and hook it to the support springs, according to the illustration.




Owner's manual

A\

THANKYOU FOR BUYING A HOTPOINT/ARISTON PRODUCT
In order to receive a more complete assistance, please
register your product on www.hotpoint.eu/register.

Before using the appliance carefully read the Safety
Instruction.

PLEASE SCAN THE QR CODE ON
YOUR APPLIANCE IN ORDER TO
REACH MORE INFORMATION

PRODUCT DESCRIPTION

m m -
120/210 mm ——— \\—J v
m m 145 mm
180 mm ——— v U
Hotpo'ntk/ e ; E:
CONTROL PANEL
— — ® A On/Off
— — B Cooking zone and timer selection
® + @ (® C-E  Heat setting increase and decrease
| I —_
©‘ D Key lock
F Multiple zone Activation / Deactivation
1 1
- O ®

FIRST TIME USE

Upon the first installation, the control panel performs a functional test for
about 1 second, after which it automatically switches to the “Key lock”
function.

DAILY USE

To deactivate the function, press and hold button “D”; an acoustic signal will
sound, and the corresponding led will turn off.

NOTE: If a reset occurs, repeat the procedure described above.

—

®©

L

SWITCHING THE HOB ON/OFF

To switch the hob on, keep button “A” pressed for approx. 2 seconds. The
4 cooking zone displays show “0”. If within 20 seconds none of the cooking
zones is activated, the hob switches off automatically as a safety precaution.

SWITCHING ON AND ADJUSTING COOKING ZONES

Press one of the buttons “B” corresponding to the cooking zone you intend
to use. Select the heat setting required with buttons “E” or “C". The other
selectable cooking settings go from 1 to 9. Press buttons “+/—" at the same
time to cancel all settings.

IMPORTANT: the control is deactivated 10 seconds after the heat setting has
been selected.

To change the heat setting, first press the selection button “B” again, then
proceed to change the setting, using buttons “E“ or “C".

[—

._.© MULTIPLE ZONE
After selecting the desired zone and setting the level (as described in the
previous section) press “F“: an indicator above the button turns on,activating
the additional zone.
The multiple zone can only be used if:
«  The cooking zone is provided with multiple zone;

The power level selected is greater than 0.
To deactivate the multiple zone, press button “B“ of the desired zone, then
press “F* again.

TIMER

To set the Timer function, select the desired cooking zone and power setting
then press the cooking zone key again and a luminous dot will appear on the
display of the timer-controlled cooking zone. The indication “00” blinks on the
2 displays. Press buttons “C* or “E” to set the time from 1 to 99.

Hotpoint
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IMPORTANT: after 10 seconds the timer displays will show the power setting
of the other cooking zones.

To view the remaining cooking time, press the timer-controlled cooking zone
key twice.

A FUNCTION

This function allows to automatically decrease the cooking zone power level
from the highest value (level 9) to the one selected by the user for a later stage
of cooking.

To activate this function first press the “+" button when level 9 is reached.

The display shows “A” and “9” flashes alternately with low brightness.

At this point, choose the desired power level (less than 9) with the “—* button.
“A" and selected level flash alternately with low brightness on the display.
The function is activated once “A” and the selected level flash alternately with

IMPORTANT: The hob's safety features include an automatic switching off function.
Prolonged use of the same heat setting triggers automatic switch-off of the cooking
zone (for example, after around 1 hour at maximum heat setting, the cooking zone
switches off).

IMPORTANT: To avoid a permanent damage the hob:
«do not use pots with bottoms that are not flat;
«  do not use metal pots with enamelled bottom;
« do not place hot pots/pans over the control panel.

The hob is also equipped with the “auto shut off” function that switches off the
cooking zone if no power level modification is done after a specific time frame
depending on the power setting itself. In the table, there is the time duration of
each power level.

high brightness on the display.
Once“A"isnolongervisible on the display (the “A” function switches offautomatically POWER LEVEL AUTO SHUT OFF TIME
after several minutes, depending on the set power level), the cooking process 0 30 seconds
continues with lower power and the display shows only the selected power level. 1 10h
N.B.: this function is not possible with level 9. ours
2 5 hours
3 5 hours
- KEYLOCK
Lo . - 4 4 hours
The Key lock function is switched on by holding down button “D” until a dot
lights up above the function button. The control panel is locked except for the 5 3 hours
switching-off function. The function remains on even after the hob is switched 6 2 hours
off and on again and can be deactivated by pressing button “D” again until the
dot above the function button goes off. 7 2 hours
When the hob is off with the key lock activated to switch the hob on, first 3 2 hours
deactivate the key lock function by pressing button “D” again until the dot
above the function button goes off. 9 1 hour
The presence of water, liquid spilled from pots or any objects resting on the
controls can accidentally activate or deactivate the Key lock function.
(M|
I’ RESIDUAL HEAT INDICATOR
When the cooking zone is switched off, the residual heat indicator “H" remains on
or flashes alternating with “0” until the temperature of the hob returns within safety
levels.
COOKING TABLE
POWER LEVEL TYPE OF COOKING o LEVEL USE .
(indicating cooking experience and habits)
9 Boili Ideal for rapidly increasing the food temperature to fast boiling in the case of
oiling : ) LT
Maximum power water or rapidly heating cooking liquids.
9-8 Searing Ideal for browning, starting to cook, frying frozen products, fast boiling.
8_7 Browning — maintain boiling - Ideal for browning, maintaining a high boil, cooking, and grilling (short duration, 5-10
' grilling minutes).
High power — . . — . ,
7_6 Frying — cooking — grilling Ideal for maintaining a low boil, cooking and grilling (medium duration, 10-20
minutes), preheating, and frying.
6-5 Gentle frying Ideal for frying eggs, omelettes.
Medium power 5-4 Cooking - simmering - stewing Ideal for prolonged cooking (rice, sauces, roasts, fish) with liquids (e.g., water, wine,
4-3 Thickening — creaming pasta broth, milk), creaming pasta.
Low power 2.1 Keeping food hot — creaming risottos Ideal for keeping just-coqked food hot (e.g., sauces, soups, minestrone), creaming
risottos and keeping serving dishes warm.
Minimum power 1 Defrosting Ideal for defrosting small products and gently melting chocolate or butter.
Hob in stand-by or off mode (possible end of cooking residual heat, indicated by
Zero power 0 - an “H")

Hotpoint
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CLEANING AND MAINTENANCE

' EN

& Disconnect the appliance from the power supply.

+ Do not use steam cleaning equipment.

+ Do not use abrasive sponges or scouring pads as they may damage the glass.

«  After each use, clean the hob (when it is cool) to remove any deposits and
stains from food residue.

TROUBLESHOOTING

«  Sugar or foods with a high sugar content can damage the hob and must
be immediately removed.

«  Salt, sugar and sand could scratch the glass surface.
Use a soft cloth, absorbent kitchen paper or a specific hob cleaner (follow
the Manufacturer’s instructions).

«  Spills of liquid in the cooking zones can cause the pots to move or vibrate.

«  After cleaning the hob, dry thoroughly.

If the hob does not operate correctly, before calling the After-Sales Service,
refer to the Troubleshooting Guide to determine the problem.

Read and follow the instructions given in the section “Daily use”.

Check that the electricity supply has not been shut off.

Dry the hob thoroughly after cleaning it.

If a cooking zone has been selected and an “F” or an “ER" appear on the

display followed by a number, contact the After Sales Service and inform

them.

+ Ifthe error code is “F03", “ER03" or “E02", try to solve it by following these

instructions:

« If the error “EQ2" appears, please make sure you haven't been pressing
buttons for more than 5 seconds, no object is on the HMI area and that
it's clean and dry - when cleaning, please follow the “Cleaning and
Maintenance” paragraph.

« If the error “FO3" appears, try turning the cooktop off and on again.

« Ifthe error “FO4" appears, contact After Sales Service and let them know
which code is displayed.

AFTER-SALES SERVICE

« If the hob does not work following intensive use, the hob internal
temperature is too high. Wait a few minutes until the hob cools down.

«  Ifthe heater is not continuously on but switches on and off cyclically even
if on the display the power level does not change, this is part of the normal
functioning of the hob. The on/off cycle allows the power regulation of
the heater and is completely normal. In some cases, thermal protection
could switch off the heater for some time to avoid glass damage. Examples
of such cases are: cooking a long time at a high power level, using pots
smaller than the heating element, and not flat-bottomed pots.

« If the hob is emitting a brief sound without the customer pressing any
buttons, please take care of any liquid spills on the HMI. Please dry
the HMI and continue using the hob. If the hob has been switched off
automatically, it can be caused by a liquid presence on HMI. Please dry the
HMI and switch the hob back on.

If after the above checks the fault still occurs, get in touch with the nearest
After Sales Service.

To receive a more complete assistance, please register your product on
www.hotpoint.eu/register.
BEFORE CALLING THE AFTER-SALES SERVICE:

1. Seeifyou can solve the problem by yourself with the help of the
TROUBLESHOOTING suggestions.
2. Switch the appliance off and back on again to see if the fault persists.

IF AFTER THE ABOVE CHECKS THE FAULT STILL OCCURS, GET IN TOUCH
WITH THE NEAREST AFTER-SALES SERVICE.

To receive assistance, call the number shown on the warranty booklet or follow
the website's instructions on www.hotpoint.eu.

When contacting our Client After sales service, always specify:
«  abrief description of the fault;
- thetype and exact model of the appliance;

+  theserial number (number after the word SN on the rating plate located under
the appliance). The serial number is also indicated in the documentation;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

z
- QO
OE
ag
8&
0.8

=

|SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« your full address;
your telephone number.

If any repairs are required, please contact an authorized after-sales service (to
guarantee that original spare parts will be used and repairs carried out correctly).

Policies, standard documentation and additional product information can be found by:

«  Using QR code in your appliance;
«  Visiting our website docs.hotpoint.eu;

Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet). When contacting our
After-sales Service, please state the codes provided on your product's identification plate.

Hotpoint
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CONSIGNES DE SECURITE
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IMPORTANT - A LIRE ET A RESPECTER

Avant d'utiliser I'appareil, lire attentivement les consignes
de sécurité. Conservez-les a portée pour consultation
ultérieure.

Le présent manuel et 'appareil en question contiennent
des consignes de sécurité importantes qui doivent étre
observées en tout temps. Le Fabricant décline toute
responsabilité si les consignes de sécurité ne sont pas
respectées, en cas de mauvaise utilisation de l'appareil,
ou d'un mauvais réglage des commandes.

N\ AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser la table de cuisson
si la surface est cassée ou fissurée - risque de choc
électrique.

N\ AVERTISSEMENT: Risque d'incendie: Ne rangez
aucun objet sur les surfaces de cuisson.

M MISE EN GARDE: La cuisson doit étre supervisée.
Une cuisson de courte durée doit étre supervisée en
tout temps.

M\ AVERTISSEMENT: Une cuisson sans surveillance sur
une table de cuisson contenant de la graisse ou de I'huile
peut s'avérer dangereuse - risque d’incendie. Ne tentez
JAMAIS d'éteindre un feu avec de l'eau: au contraire,
éteignez 'appareil, puis couvrez la flamme, par exemple
avec un couvercle ou une couverture ignifuge.

A\ N'utilisez pas la table de cuisson comme surface de
travail ou support. Gardez les vétements et autres
matiéres inflammables loin de I'appareil jusqu’a ce
gue toutes les composantes soient complétement
refroidies - un incendie pourrait se déclarer.

A\ Les enfants en bas age (0-3 ans) doivent étre tenus 3
I'écart de I'appareil. Les jeunes enfants (3-8 ans) doivent
étretenus al'écart de l'appareil sauf s'ils se trouvent sous
surveillance constante. Les enfants agés de 8 ans et plus,
ainsi que les personnes présentant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou ne
possédant niI'expérience ni les connaissances requises,
peuvent utiliser cet appareil seulement s'ils sont
supervisés, ou si une personne responsable leur a
expliqué l'utilisation sécuritaire et les dangers potentiels
de l'appareil. Ne laissez pas les enfants jouer avec
I'appareil. Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas
étre exécutés par des enfants sans surveillance.

N\ AVERTISSEMENT: L'appareil, ainsi que ses parties
accessibles, peuvent atteindre température élevée lors
de l'utilisation. Veillez a ne pas toucher les éléments
chauffants. Les enfants de moins de 8 ans doivent étre
tenus a l'écart de l'appareil, a moins d'étre sous
surveillance constante.

M\ Les aliments ne doivent pas étre laissés dans ou sur le
produit pendant plus d'une heureavant ouapres la cuisson.
USAGE AUTORISE

N\ MISE EN GARDE: Cet appareil n'est pas concu pour étre
utilisé avec undispositif de miseen marche externecomme
une minuterie ou un systeme de contréle a distance.

A\ Cet appareil est destiné & un usage domestique et peut
aussi étre utilisé dans les endroits suivants: cuisines pour le
personnel dans les magasins, bureaux et autres

environnements de travail ; dans les fermes; par les clients
dans les hotels, motels, et autres résidences similaires.

M Aucune autre utilisation n’est autorisée (p. ex. pour
chauffer des pieces).

M\ Cet appareil nest pas concu pour un usage
professionnel. N'utilisez pas I'appareil en extérieur.
INSTALLATION

M Deux personnes minimum sont nécessaires pour
déplacer et installer 'appareil - risque de blessure.
Utilisez des gants de protection pour le déballage et
linstallation de I'appareil - vous risquez de vous couper.
A\ Uinstallation, incluant I'alimentation en eau (selon le
modeéle), et les connexions électriques, ainsi que les
réparations, doivent étre exécutées par un technicien
qualifié. Ne procédez a aucune réparation ni a aucun
remplacement de piéce sur l'appareil autre que ceux
spécifiguement indiqués dans le guide d'utilisation.
Gardez les enfants a I'écart du site d'installation. Apres
avoir déballé l'appareil, assurez-vous qu'il na pas été
endommagé pendant le transport. En cas de probleme,
contactez le détaillant ou le service Aprés-vente le plus
proche. Unefois installé, gardez le matériel d’'emballage
(sacs en plastique, parties en polystyréne, etc.) horsde la
portée des enfants - ils pourraient s'étouffer. L'appareil
ne doit pas étre branché a l'alimentation électrique lors
de linstallation - vous pourriez vous électrocuter. Au
moment de [l'installation, assurez-vous que le cable
d’alimentation n'est pas endommagé par l'appareil -
risque dincendie ou de choc électrique. Allumez
I'appareil uniqguementlorsquel’installation est terminée.
A\ Découpez le contour du meuble avant d'y insérer
I'appareil, et enlevez soigneusement tous les copeaux
et la sciure de bois.

A\ Si 'appareil n'est pas installé au-dessus d’un four,
un panneau séparateur (non compris) doit étre installé
dans le compartiment sous l'appareil.
ALIMENTATION ELECTRIQUE

Ml doit étre possible de débrancher l'appareil de
I'alimentation électrique en retirant la fiche de la prise de
courant si elle est accessible, ou a l'aide d’'un interrupteur
multipolaireenamontdelaprisedecourant,conformément
aux normes de sécurité électrique nationales.

M\Utilisez pas de rallonge, de prises multiples ou
d‘adaptateurs. Une fois l'installation terminée, I'utilisateur
nedevrapluspouvoiraccéderauxcomposantesélectriques.
N'utilisez pas 'appareil si vous étes mouillé ou si vous étes
pieds nus. N'utilisez pas 'appareil si le cable d'alimentation
ou la prise de courant est endommagé(e), si 'appareil ne
fonctionne pas correctement, ou s'il a été endommagé ou
est tombé.

M\ Uneinstallation utilisant une prise de cable électrique
n'est pas autorisée sauf si le produit en est déja équipé
par le Fabricant.

A\ Sile cable d'alimentation est endommagsé, il doit étre
remplacé avec un cable identique par le fabricant, un




représentant du Service Aprés-vente, ou par toute autre

personne qualifiée - vous pourriez vous électrocuter.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

N\ AVERTISSEMENT: Assurez-vous que I'appareil est éteint

et débranchez de lalimentation électrique avant

d'effectuer le nettoyage ou l'entretien; n'utilisez jamais un

Kpareil de nettoyage a vapeur - risque de choc électrique.
Utilisez en aucun cas de produits abrasifs ou corrosifs,

de produits chlorés ou de tampons a récurer.

MISE AU REBUT DES MATERIAUX D’EMBALLAGE

Les matériaux d'emballage sont entierement recyclables comme I'indique le

symbole de recyclage ﬁ

Les différentes parties de 'emballage doivent donc étre jetées de maniére
responsable et en totale conformité avec les réglementations des autorités
locales régissant la mise au rebut de déchets.

MISE AU REBUT DES APPAREILS ELECTROMENAGERS
Cet appareil est fabriqué a partir de matériaux recyclables ou réutilisables.
Mettez-le au rebut en vous conformant aux réglementations locales en
matiere d'élimination des déchets. Pour toute information supplémentaire
sur le traitement et le recyclage des appareils électroménagers, contactez le
service local compétent, le service de collecte des déchets ménagers ou le
magasin ou vous avez acheté |'appareil. Cet appareil est marqué comme étant
conforme a la Directive européenne 2012/19/EU, aux réglementations relatives
aux Déchets d'équipement électrique et électronique (DEEE) et relatives aux
Déchets d'équipement électrique et électronique de 2013 (tels qu'amendés).
En vous assurant que 'appareil est mis au rebut correctement, vous pouvez
aider a éviter d'éventuelles conséquences négatives sur I'environnement et la
santé humaine.

)¢

Le symbole = sur le produit ou sur la documentation qui I'accompagne
indique qu'il ne doit pas étre traité comme un déchet domestique, mais doit
étre remis a un centre de collecte spécialisé pour le recyclage des appareils
électriques et électroniques.

_ REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE
et ses accessoires [\
se recyclent Z

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

CONSEILS RELATIFS A L'ECONOMIE D'ENERGIE

Tirezle meilleur de la chaleur résiduelle de votre plaque de cuisson en I'éteignant
quelques minutes avant de terminer la cuisson.

La base de votre casserole ou de votre poéle couvre totalement la plaque chaude;
un récipient plus petit que la plague chaude provoquera un gaspillage d'énergie.
Couvrez vos casseroles et poéles avec des couvercles parfaitement ajustés
et utilisez le moins d'eau que possible. La cuisson a découvert augmentera
considérablement la consommation d’énergie.

Utilisez uniquement des casseroles et poéles a fond plat.

DECLARATION DE CONFORMITE

Cetappareil respecte les conditions requises d'‘écoconception de la Réglementation
européenne 66/2014 et des Réglementations en matiére d'écoconception pour les
produits liés a I'énergie et les informations énergétiques (Amendement) (Sortie de
I'UE) 2019, conformément a la norme européenne EN 60350-2.

Les informations relatives au mode basse consommation de l'appareil
conformément au Reglement (UE) 2023/826 sont disponibles sur le lien suivant :
https://docs.emeaappliance-docs.eu.

I




INSTALLATION

La table de cuisson doit étre installée dans un plan de travail sur au moins 20 mm de profondeur. ——
Rien ne doit encombrer I'espace entre la table de cuisson et le four (traverses, supports, etc.). @ g
Assurez-vous que le cable électrique est suffisamment long pour permettre une installation correcte. l
La distance entre la partie inférieure de la table de cuisson vitrocéramique et le meuble ou le panneau ’
de séparation doit étre d’au moins 20 mm.

Pour des dimensions et une installation encastrées, consultez la photographie dans le présent paragraphe.
Une distance minimale doit étre maintenue entre la table de cuisson et la hotte au-dessus d’elle. Consultez
le manuel de l'utilisateur de la hotte pour plus d'informations.

Aprés avoir nettoyé la surface de la table de cuisson, installez le joint fourni autour de celle-ci (sauf s'il est déja installé).

N’installez pas la table de cuisson a c6té d’un lave-vaisselle ou d'un lave-linge, afin d’éviter que les circuits électriques ne soient endommagés par
la vapeur ou la moisissure.

Si un four est installé sous la table de cuisson, assurez-vous qu'il est équipé d’un systeme de refroidissement. Si la température des circuits électroniques
dépasse la température maximale autorisée, la table de cuisson s'éteindra automatiquement; dans ce cas, laissez refroidir les circuits électriques pendant
quelques minutes avant de rallumer la table de cuisson.

min. 20 mm

MISE EN PLACE DE LA TABLE DE CUISSON

Aprés le branchement électrique ( voir le chapitre “ Branchement électrique “), placez chaque clip de fixation sur les fentes dédiées sur les cotés latéraux de la table
de cuisson comme indiqué sur la photographie. Puis poussez la table de cuisson a l'intérieur de la découpe et vérifiez que le verre est plat et paralléle au plan de
travail. Les clips de fixation sont congus pour toute sorte de matériau de plan de travail (bois, marbre, etc).

Min. 50 mm

DEPOSE DE LA TABLE DE CUISSON:

Pour enlever la table de cuisson, débranchez-la de I'alimentation électrique. Il est fortement recommandé de libérer la partie située en dessous de tout four, tiroir,
séparateur ou autre. Cela permet au technicien d’accéder a la partie inférieure de la table de cuisson pour défaire les quatre clips avec un tournevis, de lever la
table de cuisson et de I'enlever, en évitant tout dommage au plan de travail.




RACCORDEMENT ELECTRIQUE

Le branchement électrique doit étre réalisé avant de brancher l'appareil au réseau d'alimentation.

Le cable électrique n’est pas inclus dans I'emballage - rappelez-vous de préparer votre propre cable électrique.

L'installation doit étre effectuée par un personnel qualifié qui connait les réglementations actuelles relatives a la sécurité et a l'installation. En particulier,
I'installation doit étre réalisée conformément aux réglementations de la société locale de distribution d’électricité.

Assurez-vous que la tension spécifiée sur la plaque signalétique située au bas de l'appareil correspond a celle de votre logement.

La mise a la terre de I'appareil est obligatoire aux termes de la loi : utilisez uniquement des conducteurs (y compris le fil de terre) de section appropriée.

CONNEXION AU BORNIER
Pour le branchement électrique, utilisez un cable de type HO5RR-F ou HO5V2V2-F, comme indiqué dans le tableau ci-dessous.

TENSION CONDUCTEURS
D'ALIMENTATION NOMBRE x SECTION
230v~+ @ 3x4mm?
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (pour |'Australie uniquement)
230V 3~ + @ 4x1,5mm?
400V 3N~ + D 5x1,5mme
400V 2N~ + D) 4x1,5mm?

L’appareil doit étre raccordé au secteur a I'aide d’un dispositif a coupure omnipolaire ayant une distance de 3 mm au moins entre les contacts.

IMPORTANT : Le cordon d'alimentation doit étre suffisamment long pour que la table de cuisson puisse étre retirée du plan de travail et doit étre positionné de
facon a écarter toute possibilité de dommage ou de surchauffe causée par un contact avec la base de I'appareil.

REMARQUE : [e fil de terre jaune-vert doit étre branché a la borne portant le symbole @ et doit étre plus long que les autres fils.

+  Dénudez environ 70 mm de la gaine du cordon d'alimentation (B).

«  Retirezenviron 10 mm de la gaine des fils. Enfilez ensuite le cordon d'alimentation dans le collier de serrage et connectez les fils au bornier en suivant
les indications du schéma a c6té dudit bornier.

«  Fixezle cordon d'alimentation (B) a I'aide du collier de serrage.

«  Fermezle bornier avec le couvercle (A).

+  Apréesavoir terminé les branchements électriques, introduisez la table de cuisson par le haut et accrochez-la aux ressorts de support, commeillustré sur Iimage.
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MERCI D’AVOIR CHOISI UN PRODUIT HOTPOINT/
ARISTON

Afin de profiter d'une assistance plus complete, veuillez
enregistrer votre produit sur www.hotpoint.eu/register.

Lisez attentivement les consignes de sécurité avant
d'utiliser I'appareil.

Manuel du propriétaire

VEUILLEZ SCANNER LE QR CODE
SUR VOTRE APPAREIL POUR L
OBTENIR PLUS D'INFORMATIONS | g

Ly

DESCRIPTION DU PRODUIT

120/210 mm ———

180 mm ———

—— 145 mm

—— 145 mm

1l
L1
8

]
Il

PANNEAU DE COMMANDE

O TIMER

PREMIERE UTILISATION

A Marche/Arrét

B Sélection de la zone de cuisson et du réglage de la
minuterie

C-E  Augmentation et réduction du réglage de chaleur
D Verrouillage du panneau de commande

F Sélection/Désélection foyer multiple

A la premiére installation le bandeau effectuera un contréle fonctionnel
(environ 1 seconde) et se positionnera ensuite automatiquement sur la
fonction “Verrouillage du panneau de commande”.

USAGE QUOTIDIEN

Maintenir la pression sur le bouton “D” pour désactiver la fonction, le plan
émettra un signal acoustique, le voyant de référence s'éteindra.

REMARQUE: En cas de reset du produit répéter la procédure indiquée.

——

0

I

MISE EN MARCHE/ARRET DE LA TABLE DE CUISSON

Pour mettre la table de cuisson sous tension, appuyez 2 secondes sur le bouton
“A”. “0" apparait a I'afficheur des 4 foyers de cuisson. Si aucun des foyers de
cuisson n'est activée durant les 20 secondes qui suivent, la table de cuisson
s'éteint automatiquement pour des raisons de sécurité.

ACTIVATION ET REGLAGE DES FOYERS

Appuyez sur 'un des boutons “B” correspondant au foyer que vous souhaitez
utiliser. Sélectionnez la puissance désirée en appuyant sur les boutons “E” ou
“C". Les allures de la table de cuisson vont de 1 a 9. Appuyez sur les boutons
“+/-"en méme temps pour effacer tous les réglages.

REMARQUE IMPORTANTE: le contrble est désactivé 10 secondes apres
que le niveau de cuisson a été sélectionné.

Pour modifier la puissance de cuisson, appuyez d’abord sur le bouton de
sélection “B”, puis modifiez le réglage a I'aide des boutons “E” ou “C".

[—

O

[E—

FOYER MULTIPLE

Apres avoir sélectionné le foyer et programmé le niveau (comme indiqué
dans la partie précédente) appuyer la touche “F*, un indicateur sur la touche
s'allume et active le foyer supplémentaire.

Il est possible d'utiliser le foyer multiple dans les cas suivants:

+  Lefoyerde cuisson est équipé de foyer multiple;

+ Leniveau de puissance sélectionné doit dépasser 0.

Pour désactiver le foyer multiple appuyer la touche “B” de la zone voulue et
appuyer de nouveau la touche “F*.

TIMER (MINUTEUR)

Pour configurer la fonction Minuteur, sélectionnez un foyer et indiquez le niveau
de puissance, appuyez de nouveau sur la touche du foyer: un point lumineux
s'allume sur I'afficheur du foyer a temporiser. Les 2 afficheurs indiquent “00”
clignotant appuyer les boutons “C" ou “E” pour modifier le temps de 1 a 99.

Hotpoint

ARISTON



REMARQUE IMPORTANTE: au bout de 10 secondes, les afficheurs du
minuteur visualiseront le niveau de puissance des autres foyers.
Pour visualiser le temps qui reste, appuyez deux fois sur le foyer temporisé.

FONCTIONA

Cette fonction permet de diminuer automatiquement le niveau de puissance
de la zone de cuisson de la valeur la plus élevée (niveau 9) a celle sélectionnée
par I'utilisateur pour une phase ultérieure de cuisson.

Pour activer cette fonction, appuyez sur la touche “+” lorsque vous atteignez
le niveau 9.

L'écran affiche “A” et “9" clignote en alternance avec une faible luminosité.

A ce stade, choisissez le niveau de puissance souhaité (moins de 9) avec la
touche “-".

“A" et le niveau sélectionné clignotent en alternance avec une faible luminosité
sur I'écran.

La fonction est activée une fois que “A” et le niveau sélectionné clignotent en
alternance avec une luminosité élevée sur I'écran.

Une fois que “A” n'est plus visible sur I'écran (la fonction “A” se coupe
automatiquement apres plusieurs minutes, en fonction du niveau de puissance
établi), le processus de cuisson se poursuit avec une puissance inférieure et
I'écran n'affiche que le niveau de puissance sélectionné.

N.B.: cette fonction nest pas possible avec le niveau 9.

[ —

|_|® VERROUILLAGE DU PANNEAU DE COMMANDE

La fonction Verrouillage du panneau de commande est activée en appuyant sur
le bouton “D” jusqu’a ce que le voyant rouge s'allume au-dessus du bouton de
la fonction. Le panneau de commande est verrouillé, a I'exception de la fonction
Arrét. Cette fonction reste activée méme si vous éteignez, puis rallumez la plaque
de cuisson ; vous pouvez la désactiver en appuyant de nouveau sur la touche “D”
jusqu'a ce que point au-dessus de la fonction disparaisse.

Lorsque la table de cuisson est éteinte avec le verrouillage du panneau de
commande activé, pour allumer la table de cuisson, il faut tout d'abord désactiver
la fonction de verrouillage du panneau de commande en rappuyant sur le
bouton “D” jusqu’a ce que le point au-dessus de la touche de fonction s'éteigne.

La présence d'eau, d'éclaboussures provenant des casseroles, ou un objet appuyé
sur les commandes peut accidentellement activer ou désactiver la fonction
Verrouillage du panneau de commande.

TABLEAU DE CUISSON

(M
I | INDICATEUR DE CHALEUR RESIDUELLE

Lorsque le foyer de cuisson a été mis hors tension, l'indicateur de chaleur
résiduelle “H” reste allumé ou clignote en alternance avec “0” tant que la
température dépasse les limites de sécurité.

REMARQUE IMPORTANTE: Pour des raisons de sécurité, la table de cuisson
est équipée d'une fonction d’arrét automatique. Une utilisation prolongée du
méme interrupteur de réglage de I'allure che chauffe éteint automatiquement
la zone de cuisson (par exemple, aprés 1 heure environ a la puissance
maximum, la zone de cuisson sera désactivée).

IMPORTANT: Pour éviter d'endommager la table de cuisson de maniére
permanente:

« n'utilisez pas de récipients dont les fonds ne sont pas plats;

« n'utilisez pas de récipients métalliques avec un fond émaillé;

+  neplacez pas de récipients/casseroles chaudes sur le panneau de commande.

La table de cuisson est également équipée de la fonction “arrét automatique” qui
coupe la zone de cuisson si aucune modification du niveau de puissance n'est
effectuée apres un laps de temps spécifique qui dépend du réglage de puissance
lui-méme. Dans le tableau figure la durée de chaque niveau de puissance.

NIVEAU DE PUISSANCE | TEMPS D'ARRET AUTOMATIQUE

0 30 secondes

—_

10 heures

5 heures

5 heures

4 heures

3 heures

2 heures

2 heures

2 heures

W o (IN|[oojun | |w]|N

1 heure

NIVEAU DE PUISSANCE TYPE DE CUISSON

UTILISATION DU NIVEAU

(valeur indicative pouvant étre adaptée en fonction de I'expérience et des

habitudes de chacun)

9 Bouillir Idéal pour augmenter rapidement la température des aliments, notamment pour
Puissance faire bouillir de I'eau ou chauffer des liquides de cuisson rapidement.
maximale 9_8 Gril Idéal pour faire dorer, lancer une cuisson, faire frire des aliments surgelés, porter
rapidement a ébullition.
. N . Idéal pour faire dorer, maintenir une ébullition vive, cuire et griller (courte durée, 5-10
8-7 Dorer — maintenir I'ébullition — griller minu{)es) ! ’ 9 ¢ !
Puissance élevée p - - - T P - - .
. . . Idéal pour maintenir une ébullition légére, cuire et griller (durée moyenne, 10-20
7-6 Frire — cuire — griller : . .
minutes), préchauffer et frire.
6-5 Friture douce Idéal pour faire cuire des ceufs, des omelettes.
Puissance 5_4 Cuire — faire frémir — cuire a
moyenne |'étouffée Idéal pour une cuisson prolongée (riz, sauces, rotis, poisson) avec des liquides (par ex.
. i A eau, vin, bouillon, lait), pour préparer la sauce des pates.
4-3 Epaissir — Préparer la sauce des pates
Basse puissance 2.1 Garder les aliments au chaud — Idéal pour maintenir les aliments juste cuits au chaud (par exemple sauces, soupes
P préparer un risotto et minestrones), préparer du risotto et maintenir au chaud les plats.
Puissance . o Idéale pour ramollir le beurre, faire fondre délicatement le chocolat, décongeler des
e 1 Décongélation - o
minimum aliments de petite taille.
. . La table de cuisson est en veille ou éteinte (la présence de chaleur résiduelle a la
Puissance zéro 0 - ! TSN nyu
fin de la cuisson est indiquée par un “H").

Hotpoint

ARISTON



FR |
NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Manuel du propriétaire

& Débranchez I'appareil de I'alimentation électrique.

+  Nutilisez pas d'appareil de nettoyage a vapeur.

»  Nutilisez pas d'éponges abrasives ni de tampons a récurer car ils peuvent
endommager le verre.

«  Apres chaque utilisation, laissez refroidir la table de cuisson et nettoyez-la
de fagon a éliminer les résidus d'aliments incrustés et les taches.

GUIDE DE DEPANNAGE

«  Lesucre et les aliments trés sucrés peuvent abimer la table de cuisson et
doivent étre éliminés immédiatement.

+  Lesel, le sucre et le sable peuvent rayer la surface en verre.

«  Utilisez un chiffon doux, un essuie-tout, ou un nettoyant pour cuisiniere
pour nettoyer la table de cuisson (suivez les consignes du fabricant).

- Desdéversementsdeliquide dansles zones de cuisson peuvent provoquer
le déplacement ou la vibration des casseroles.

«  Apres le nettoyage de la table de cuisson, séchez-la soigneusement.

En cas de mauvais fonctionnement de la table de cuisson, avant de contacter le
Service Aprés-vente, consultez le chapitre Guide de dépannage afin d'identifier
le probléme.

« Il convient de lire et de suivre les instructions indiquées dans la section “Usage
quotidien”.

- Controlez que I'alimentation électrique na pas été coupée.

+  Séchez soigneusement la table de cuisson aprés I'avoir nettoyée.

- Siun foyer a été sélectionné et que “F” ou “ER” suivi d’'un numéro est
visualisé sur I'afficheur, contactez le Service apres-vente.

+ Silecodeinconvénientest “F03", “ER03" ou “E02", tentez de le résoudre
en suivant les instructions ci-aprés :

« Sil'erreur "EQ2" apparait, assurez-vous de ne pas avoir appuyé pendant
plus de 5 secondes sur une touche, qu'aucun objet ne se trouve sur la
zone de I'lHM et qu'elle est propre et seche - lors du nettoyage, merci de
suivre les instructions du paragraphe Nettoyage et Entretien.

« Sil'erreur “FO3" apparait, tentez de couper la table de cuisson, puis de
la rallumer.

« Sil'erreur “FO4", contactez le Service apres-vente et communiquez-leur
le code qui est affiché.

SERVICE APRES-VENTE

«  Siaprés avoir fonctionné pendant un laps de temps relativement long, la table
de cuisson s'arréte, cela signifie que la température interne de celle ci est trop
élevée. Laissez refroidir la table de cuisson pendant quelques minutes.

- Sile chauffage n'est pas continuellement allumé mais s'allume et s'éteint
demaniére cyclique mémesile niveau de puissance sur I'écran ne change
pas, cela fait partie du fonctionnement normal de la table de cuisson. Le
cycle marche/arrét permet la régulation de puissance du chauffage et
cela est totalement normal. Dans certains cas, une protection thermique
pourrait couper le chauffage quelque temps pour éviter des dommages
au verre. Des exemples de ces cas sont les suivants: une cuisson longue a
un niveau de puissance élevé, en utilisant des casseroles plus petites que
I'élément chauffant et des casseroles sans fond plat.

«  Sila table de cuisson émet un bref signal sans que le client n‘appuie sur
une touche, faites attention aux éventuelles éclaboussures de liquide sur
I'HM. Essuyez I'lHM et continuez d'utiliser la table de cuisson. Si la table de
cuisson a été automatiquement coupée, cela peut étre provoqué par la
présence de liquide sur 'lHM. Essuyez I''HM et rallumez la table de cuisson.

Sile probleme persiste apres ces vérifications, contactez votre Service Apres-
vente le plus proche.

Afin de profiter d'une assistance complete, veuillez enregistrer votre
appareil sur www.hotpoint.eu/register.
AVANT D’APPELER LE SERVICE APRES-VENTE:

1. Vérifiez en premier lieu si vous pouvez remédier au probléme a l'aide des
suggestions de la section GUIDE DE DEPANNAGE.
2. Eteignez puis rallumez I'appareil pour voir si le probleme persiste.

SI LE PROBLEME PERSISTE TOUJOURS APRES LES VERIFICATIONS
PRECEDENTES, CONTACTER LE SERVICE APRES-VENTE LE PLUS PRES.

Pour obtenir du support, appeler le numéro disponible dans le livret de
garantie ou suivez les consignes sur le site Web www.hotpoint.eu.

Lorsque vous contactez notre Service Aprés-vente, toujours préciser:
« une breve description du probléme;
+ letype etle modéle exact de I'appareil;

CCE o7 oommon xxxxxxxxxxxl

Tiod XK
000K

+ le numéro de série (numéro apres le mot SN sur la plaque signalétique
située sous 'appareil). Le numéro de série est également indiqué dans la
documentation;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
= Q
O
=
ok
0.8

£

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  votre adresse complete ;
«  votre numéro de téléphone.

Si des réparations sont nécessaire, contactez un service aprés-vente agréé
(vous aurez ainsi la garantie que les pieces défectueuses seront remplacées
par des piéces d’origine et que la réparation de votre appareil sera effectuée
correctement).

Vous trouverez les politiques, la documentation standard et des informations supplémentaires sur le produit :

- Enutilisant le QR Code dans votre appareil;
«  Envisitant notre site Internet docs.hotpoint.eu;

- Vous pouvez également contacter notre service aprés-vente (voir numéro de téléphone dans le livret de garantie).
Lorsque vous contactez notre Service aprés-vente, veuillez indiquer les codes figurant sur la plaque signalétique de

l'appareil.

LN AT

Hotpoint

400020010739
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INSTRUCOES DE SEGURANCA
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AVISOS IMPORTANTES QUE DEVERA
LER E CUMPRIR

Antes de utilizar o aparelho, leia estas instrucdes de
seguranca com atencao. Guarde-as por perto para
consulta futura.
EstasinstrucGeseopréprioaparelho possuemmensagens
importantes relativas a seguranga que deve ler e respeitar
sempre. O fabricante declina qualquer responsabilidade
pelainobservanciadas presentesinstru¢des de seguranca,
pela utilizacao inadequada do aparelho ou pela incorreta
configuragdo dos controlos.
N\ ADVERTENCIA: Se a superficie da placa estiver rachada,
nao utilize o aparelho - risco de choque elétrico.
A\ ADVERTENCIA: Perigo de incéndio: Nao armazene
Kjaisquer produtos nas superficies de cozedura.
CUIDADO: O processo de cozedura tem de ser vigiado.
Os processos de cozedura de curta duragao devem ser
continuamente vigiados.
N\ ADVERTENCIA: A cozedura de alimentos com gorduras
ou 6leos numa placa sem vigilancia pode ser perigosa -
risco de incéndio. NUNCA tente apagar um incéndio com
agua: desligue o aparelho e depois cubra a chama, por
exemplo com uma tampa ou manta antifogo.
MNao utilize a placa como superficie ou suporte de
trabalho. Mantenha quaisquer pecas de vestuario ou
outros materiais inflamaveis afastados do aparelho até
gue todos os componentes deste tenham arrefecido
completamente, pois existe risco de incéndio.
A\ Ascriancasatéaos 3anosdevem sermantidasafastadas
do aparelho. As criangas entre os 3 e 0s 8 anos devem ser
mantidas afastadas do aparelho, exceto se estiverem sob
supervisao permanente. Este aparelho pode ser utilizado
por criancas a partir dos 8 anos e por pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou
com falta de experiéncia e conhecimento, desde que
estejam sob supervisao ou tenham recebido instrucoes
guanto a utilizacdo segura deste aparelho e se
compreenderem os perigos envolvidos. As criangas nao
devem brincar com o aparelho. A limpeza eamanuten¢ao
acargodo utilizador nao devem ser realizadas por criangas
sem supervisao.
N\ ADVERTENCIA: Este aparelho e as suas pecas acessiveis
aguecem durante o uso. Deve ter-se cuidado para evitar
tocar nos elementos quentes. Mantenha as criancas com
idade inferior a 8 anos afastadas do aparelho amenos que
estejam vigiadas em permanéncia.
M\ Os alimentos ndo devem ser deixados dentro ou sobre
o produto durante mais de uma hora, antes ou depois da
cozedura.
UTILIZACAO PERMITIDA
M\ CUIDADO: o aparelho nao deve ser ligado a partir de
um temporizador externo, como, por exemplo, um
temporizador, nem a partir de um sistema de controlo
remoto em separado.
M\Este aparelho destina-se a ser usado em ambiente
doméstico e em aplicagdes semelhantes tais como: copas
para utilizacdo dos funcionarios em lojas, escritérios e

outros ambientes de trabalho; quintas de exploracao
agricola; clientes em hotéis, motéis, bed & breakfast e
outros tipos de ambientes residenciais.

N\ Estao proibidos outros tipos de utilizacdo (porexemplo,
aquecimento de divisdes da casa).

MNEste aparelho ndo estd concebido para o uso
profissional. Nao utilize o aparelho no exterior.
INSTALACAO

A0 aparelho deve ser transportado e instalado por duas
OU Mais pessoas, para evitar o risco de lesdes. Use luvas de
protecao para desembalar e instalar o aparelho, de forma
a evitar o risco de cortes.

M A instalacio, incluindo a alimentacdo de dgua (caso
seja necessario) e as ligagOes elétricas, bem como
quaisquer reparacoes devem ser realizadas por um
técnico devidamente qualificado. Nao repare nem
substitua nenhuma peca do aparelho a nao ser que tal
seja especificamente indicado no manual de utilizacao.
Mantenha as criancas afastadas do local da instalacao.
Desembale o aparelho e certifique-se de que este néo foi
danificado durante o transporte. Se tiverem ocorrido
problemas, contacte o revendedor ou o Servico Pos-
Venda mais proximo. Uma vez instalado o aparelho, os
elementos da embalagem (plastico, pecas de esferovite,
etc) devem ser armazenados longe do alcance das
criancas, pois existe o risco de asfixia. Deve desligar o
aparelho da corrente elétrica antes de efetuar qualquer
operacao de instalacao, para evitar o risco de choques
elétricos. Durante a instalacdo, certifique-se de que o
aparelho nao danifica o cabo de alimentacao, pois existe o
riscodeincéndiooude choqueselétricos.Ligue oaparelho
Kenas apos concluir a instalacao do mesmo.

Execute todos os trabalhos de corte no mével antes de
instalar o forno e remova todas as lascas de madeira e
serradura.

M\ Caso o aparelho néo seja instalado sobre um forno,
devera instalar um painel de separagao (nao incluido) no
compartimento localizado sob o aparelho.

AVISOS RELATIVOS A ELETRICIDADE

MA\Deve ser possivel desligar o aparelho da fonte de
alimentacao, desligando-o na ficha, caso esta esteja
acessivel, ou através de um interruptor multipolar
instalado na tomada de acordo com a regulamentacao
aplicavel a ligagbes elétricas; além disso, o aparelho deve
dispor de ligacao a terra, de acordo com as normas de
seguranca elétrica nacionais.

MNao utilize extensdes, tomadas mdiltiplas ou
adaptadores. Apds a instalacago do aparelho, os
componentes elétricos devem estar inacessiveis ao
utilizador. Nao utilize o aparelho com os pés descalcos ou
molhados. Nao ligue este aparelho se o cabo ou a ficha
elétrica apresentar danos, se nao estiver a funcionar
corretamente, se estiver danificado ou se tiver caido.

MA\A instalacdo utilizando uma tomada do cabo de
alimentacao ndo é permitida exceto se o produtojaestiver




equipado com uma tomada fornecida pelo Fabricante.
A\ Se o cabo de alimentacao estiver danificado devera ser
substituido por um idéntico do mesmo fabricante ou por
um técnico de assisténcia ou pessoas similarmente
qualificadas de modo a evitar a ocorréncia de situacoes
perigosas, pois existe o risco de choques elétricos.
LIMPEZA E !VIANUTEN(;i\O

N\ ADVERTENCIA: Assegure-se de que o aparelho esta
desligado da fonte de alimentacdo antes de realizar
quaisquer operacdes de manutencao; nunca use uma
maquina de limpeza a vapor para limpar o aparelho - risco
de choques elétricos.

M\ Nao utilize produtos abrasivos ou corrosivos, produtos
de limpeza a base de cloro, ou esfregdes da louca.
ELIMINACAO DA EMBALAGEM

O material da embalagem é 100% recicldvel, conforme indicado pelo simbolo de

reciclagem ﬁ
As vérias partes da embalagem devem ser eliminadas de forma responsavel e em
total conformidade com as normas estabelecidas pelas autoridades locais.

ELIMINACAO DE ELETRODOMESTICOS

Este aparelho é fabricado com materiais reciclaveis ou reutilizaveis. Elimine-o em
conformidade com as normas de eliminacéo de residuos locais. Para obter mais
informacoes sobre o tratamento, recuperacao e reciclagem de eletrodomésticos,
contacte as autoridades locais, o servico de recolha de residuos domésticos ou a loja
onde adquiriu o aparelho. Este aparelho esta classificado em conformidade com
a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos Residuos de Equipamentos Elétricos
e Eletronicos (REEE) e com os regulamentos referentes a gestéo de residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos de 2013 (conforme alteragdo).

Ao assegurar a eliminagdo correta deste produto, estamos a proteger o ambiente e
a sauide humana contra riscos negativos.

O simbolo g no produto, ou nos documentos que acompanham o produto,
indica que este aparelho ndo deve ser tratado como residuo doméstico e deve ser
transportado para um centro de recolha adequado para proceder a reciclagem do
equipamento elétrico e eletrénico.

SUGESTOES PARA POUPAR ENERGIA

Tire 0 maximo partido do calor residual libertado pela sua placa durante o
funcionamento da mesma, desligando-a durante alguns minutos antes de terminar
acozedura.

A base das suas panelas ou dos seus tachos deve cobrir a placa na totalidade; a
utilizacdo de recipientes mais pequenos do que a placa levara a um desperdicio de
energia.

Tape as suas panelas e tachos com tampas adequadas as dimensdes dos mesmos
durante a cozedura e utilize o minimo de dgua possivel. A cozedura em recipientes
sem tampa aumenta fortemente o consumo de energia.

Utilize apenas panelas e tachos com um fundo plano.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE

Esteaparelho cumpre osrequisitos de concecao ecoldgica do regulamento europeu
Nn.266/2014, os requisitos de concepcao ecoldgica dos produtos relacionados com o
consumo de energia e o regulamento sobre as informagdes energéticas (alteragdo)
(saida UE) de 2019 em conformidade com a norma europeia EN 60350-2.

As informacoes relacionadas com o modo de baixo consumo do aparelho, em
conformidade com o Regulamento (UE) 2023/826, podem ser encontradas na
seguinte hiperligacéo: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

I




INSTALACAO

A placa de cozedura tem de ser definida para um tampo com pelo menos 20 mm de profundidade.
Nao deve existir qualquer tipo de obstrucao entre a placa e o forno (calhas, suportes, etc.).
Certifique-se de que o cabo de alimentacao é suficientemente longo para permitir uma instalagao
conveniente.

A distancia entre a face inferior da placa vitroceramica e a bancada ou o painel de separacéao deve ser min. 20mm
de, pelo menos, 20 mm.

Para obter informacéo acerca de dimensdes para estrutura encastrada e instrugdes de instalagao, veja as

imagens no presente paragrafo.

Devera deixar uma distancia minima entre a placa e o exaustor existente sobre a mesma. Consulte o manual do utilizador do exaustor para mais informagées.
Apos limpar a superficie da placa, aplique a vedacao fornecida (@ menos que a mesma ja esteja instalada).

Nao instale a placa perto de um lava-loicas ou maquina de lavar loica, para que os circuitos eletronicos nao entrem em contacto com vapor ou
humidade, o que os pode danificar.

Caso, por baixo da placa, seja instalado um forno (da nossa gama de fornos), certifique-se de que o mesmo dispde de um sistema de refrigeracéo. Se a
temperatura do circuito eletrénico exceder a temperatura méxima permitida, a placa desliga-se automaticamente; Neste caso, aguarde alguns minutos até
que a temperatura interna dos circuitos eletrénicos alcancem um nivel toleravel que possibilite ligar a placa novamente.

COMO INSTALARA PLACA

Apos a instalacdo da ligacdo elétrica (ver capitulo “Ligacao elétrica“), posicione cada suporte de fixacdo nas aberturas dedicadas existentes em ambos os
lados da placa, tal como ilustrado pela imagem. Em seguida, encaixe a placa no corte na bancada para o efeito e certifique-se de que o vidro esta nivelado
e em paralelo com a bancada. Os suportes de fixacao estao concebidos para utilizacdo em todos os tipos de material de bancada (madeira, marmore, etc.).

<—Min.10 cm

Min. 5 cm

42 mm

Min. 20 mm
in. 20 Min. 50 mm

Min. 6,5 mm

COMO REMOVER A PLACA:

Para remover a placa, comece por desliga-la da alimentacao elétrica. Recomenda-se vivamente que liberte a parte inferior do forno, gaveta, separador ou outros.
Tal permite ao técnico aceder a parte inferior da placa para desapertar os quatro ganchos com uma chave de parafusos, levante a placa e remova-a, evitando
quaisquer danos no tampo.




LIGACAO ELETRICA

A ligacao elétrica deve ser efetuada antes de ligar o aparelho a corrente doméstica.

O cabo de alimentacao ndo estd incluido na embalagem - ndo se esqueca de preparar o seu proprio cabo.

Oaparelhodevera serinstalado porumtécnico qualificado, com conhecimento das normas vigentes em matéria de instalacdo e seguranca. Mais especificamente,
ainstalagdo devera ser realizada em conformidade com os regulamentos do fornecedor de eletricidade local.

Certifique-se de que a tenséo elétrica indicada na chapa de caracteristicas situada no fundo do aparelho, corresponde a da habitacdo na qual vai ser instalado.
A ligacdo a terra do aparelho é obrigatéria: utilize apenas condutores (incluindo o condutor de terra) com as dimensdes apropriadas.

LIGACAO AO BLOCO DE TERMINAIS
Para realizar a ligagdo elétrica, utilize um cabo de tipo HO5RR-F ou HO5V2V2-F, tal como indicado na tabela seguinte.

TENSAO DE _ CONDUTORES _
ALIMENTAGAO NUMERO X DIMENSOES
220240V ~+ 3x4mm?
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (apenas para a Australia)
220240v3~+ D 4x1,5mm?
380415V 3N~ + () 5x1,5mm?
380-425V 2N~ + (2 4x1,5mm?

O aparelho tem de ser ligado a alimentacao elétrica através de um disjuntor multipolar com distancia minima entre os contactos de 3 mm.

Atencao: o cabo de alimentagao deve ser comprido o suficiente para permitir que a placa seja removida da bancada e posicionada de forma a evitar quaisquer
danos ou o sobreaquecimento causado pelo contacto com a base.

Nota: o fio terra amarelo/verde deverad ser ligado ao terminal com o simbolo @ e devera ter um comprimento superior ao dos outros fios.

«  Retire cerca de 70 mm do revestimento do cabo de alimentacéo (B).

«  Retire cerca de 10 mm do revestimento dos fios. Em seguida, introduza o cabo de alimentacédo no fixador do cabo e ligue os fios ao bloco de terminais
conforme indicado no esquema de ligacao posicionado junto ao préprio bloco de terminais.

«  Fixe o cabo de alimentacéo elétrica (B) através do gancho do cabo.

+  Feche o bloco de terminais com a tampa (A).

« Apdsaligacdo elétrica, encaixe a placa a partir de cima e fixe-a as molas de fixacdo, conforme representado na figura.
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OBRIGADO POR COMPRAR UM PRODUTO HOTPOINT/
ARISTON

Para beneficiar de uma assisténcia mais completa, registe o
seu produto em www.hotpoint.eu/register.

A\

Leia as instru¢6es de seguranca com atencao antes de
usar o aparelho.

EFETUE A LEITURA DO CODIGO
QR NO SEU APARELHO PARA
OBTER MAIS INFORMACOES

DESCRICAO DO PRODUTO

120/210 mm ———

180 mm ———

Hotpoint

AR

—— 145 mm

—1— 145 mm
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PAINEL DE COMANDOS
® A Ligar/Desligar
— — B Zona de cozedura e selecdo do temporizador
® + @l ® C-E  Aumentar e diminuir a temperatura
P (R— . «
@ 1 D Bloqueio dos botdes
F Ativacdo/Desativacdo da zona multipla
1 1
- O ®

UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ

Apds a primeira instalacdo, o painel de controlo realiza um teste funcional
de cerca de 1 segundo, apds o qual muda automaticamente para a funcao
“Bloqueio dos botdes”.

UTILIZACAO DIARIA

Para desativar a funcao, pressione e fixe o botao “D*; é emitido um sinal sonoro
e o led correspondente apaga-se.

NOTA: Caso a placa seja reiniciada, repita o procedimento descrito acima.

1

®©
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LIGAR/DESLIGARA PLACA

Paraligar a placa, mantenha premido o botéo “A” durante cerca de 2 segundos.
Os visores das 4 zonas de cozedura apresentam “0“. Se, num periodo de 20
segundos, nenhuma das zonas de cozedura for ativada, a placa desliga-se
automaticamente como medida de seguranca.

LIGARE AJUSTARAS ZONAS DE COZEDURA

Prima uma dos botdes “B” correspondente a zona de cozedura que pretende
utilizar. Selecione a temperatura desejada usando os botdes “E“ ou “C". As
outras definicbes de cozedura selecionaveis variam entre 1 e 9. Prima os
botdes “+/-" em simultdneo para cancelar todas as definicdes.

IMPORTANTE: O controlo é desativado 10 segundos apos ter selecionado a
definicdo de temperatura.

Para alterar a definicao de temperatura, prima primeiro o botéo de selegdo “B”
de novo e depois altere a definicdo usando os botdes “E” ou “C".

[—

ZONA MULTIPLA

Apos ter selecionado a zona desejada e ter definido a temperatura (conforme
descrito na secao anterior) prima “F“: acende-se um indicador acima do botéo,
ativando a zona adicional.
A zona multipla apenas pode ser usada se:
« A zonade cozedura possuir uma zona multipla;

O nivel de poténcia selecionado for superior a 0.
Para desativar a zona multipla, prima o botéo “B” da zona desejada, premindo
de seguida “F* de novo.

[E—

TIMER

Para definir a funcdo do Temporizador, selecione a zona de cozedura desejada
e a definicdo de poténcia, premindo de seguida a tecla da zona de cozedura de
novo. Aparecerd um ponto luminoso no visor da zona de cozedura controlada
pelo temporizador. Nos 2 visores piscard o nimero “00”. Prima os botdes “C” ou
“E" para definir o tempo entre 1 e 99.

Hotpoint
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IMPORTANTE: Decorridos 10 segundos, o visor do temporizador apresenta a
definicdo de poténcia das outras zonas de cozedura.

Para ver o tempo de cozedura restante, prima duas vezes a tecla da zona de
cozedura controlada por temporizador.

FUNGAOA

Esta fungado permite diminuir automaticamente o nivel de poténcia da zona
de cozedura do valor mais elevado (nivel 9) para o nivel selecionado pelo
utilizador para um momento posterior de cozedura.

Para ativar esta fungdo, comece por premir o botao “+" quando o nivel 9 é
alcancado.

O ecra apresenta “A” e “9" pisca alternadamente com um brilho baixo.

Neste momento, escolhe o nivel de poténcia desejado (inferior a 9) com o
botéo “-“.

“A" e o nivel selecionado irdo piscar alternadamente com um brilho reduzido
no ecra.

Afuncdo é ativada logo que “A” e o nivel selecionado pisquem alternadamente
com um brilho elevado no ecra.

Assimque “A”jando estiver visivel no ecra (a funcdo “A” desliga-se automaticamente
apos varios minutos, dependendo do nivel de poténcia definido), o processo de
cozedura continua com uma poténcia mais baixa e o ecréd apresenta apenas o nivel
de poténcia selecionado.

NOTA: esta funcdo nao é possivel com o nivel 9.

[

@
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BLOQUEIO DOS BOTOES

Afuncéo Bloqueio dos botdes é ativada fixando o botéo “D” até que um ponto
se acenda acima do botéo de funcdo. O painel de controlo fica bloqueado, a
excecao da funcdo que permite desligar. A fungdo permanece ativa mesmo
apds a placa ser desligada e ligada de novo e pode ser desativada premindo
0 botédo “D” de novo até que o ponto acima do botéo de funcdo se apague.
Quando a placa esté desligada com o bloqueio dos botées ativado para ativar
a placa, comece por desativar a funcdo de blogqueio dos botdes premindo o
botédo “D” novamente até o ponto acima do botao da funcao apagar-se.

A presenca de 4gua, liquido derramado de panelas ou quaisquer objetos
que figuem sobre os controlos, podem ativar ou desativar acidentalmente o
bloqueio dos botdes

TABELA DE COZEDURA

(M
I | INDICADOR DE CALOR RESIDUAL

Quando a zona de cozedura é desligada, o indicador de calor residual “H”
permanece ligado ou pisca alternando com “0" até que a temperatura da placa
volte aos niveis de seguranca.

IMPORTANTE: As funcdes de seguranca da placa incluem uma funcéo para
desligar automaticamente. A utilizacdo prolongada da mesma temperatura,
faz desligar automaticamente a zona de cozedura (por exemplo, ap6s cerca de
1 hora com a temperatura maxima, a zona de cozedura desliga-se).

IMPORTANTE: Para evitar danos permanentes na placa:
+  ndo utilize panelas com bases que nado sejam totalmente planas;
« nao utilize panelas metdlicas com bases em esmalte;
« nao coloque panelas/tachos quentes sobre o painel de controlo.

A placa dispde ainda de uma funcdo de “desativacdo automatica” que
desliga a zona de cozedura automaticamente caso ndo exista qualquer
alteragdo do nivel de poténcia ap6s um periodo especifico, dependendo da
prépria definicdo de poténcia. Na tabela abaixo, apresenta-se o tempo para a
desativacao automatica para cada nivel de poténcia.

NiVEL DE POTENCIA | TEMPO DESATIVACAO AUTOMATICA
0 30 segundos
1 10 horas
2 5 horas
3 5 horas
4 4 horas
5 3 horas
6 2 horas
7 2 horas
8 2 horas
9 1 hora

NIVEL DE POTENCIA TIPO DE COZEDURA

NIVEL DE UTILIZAGAO
(indica a experiéncia e os habitos de cozedura)

Ideal para aumentar rapidamente a temperatura dos alimentos, para uma rapida

9 Cozer T . - P
Poténcia méxi ebulicdo no caso de dgua ou para aquecer rapidamente liquidos.
oténcia maxima - -
9_8 Selar Ideal para alourar, comecar a cozinhar, fritar produtos congelados, ferver
rapidamente.
Ideal para alourar, manter uma temperatura de fervura elevada, cozinhar e grelhar
8-7 Alourar - manter a fervura - grelhar

(curta duragdo, 5-10 minutos).

Alta poténcia

Ideal para manter uma temperatura de fervura baixa, cozinhar e grelhar (duracdo

7-6 Fritar — cozer — grelhar 1 ) ;
9 média, 10-20 minutos), preaquecer e fritar.
6-5 Fritura suave Ideal para estrelar ovos e cozinhar omeletes.
Média poténcia 5-4 | Cozedura - cozedura lenta - guizar | |yea) para cozedura prolongada (arroz molhos, assados, peixe) com liquidos (exemplo:
4-3 Engrossar — massa cremosa agua, vinho, caldo, leite), massa cremosa.
Baixa poténcia 2.1 Manter os alimentos quentes — Ideal para manter quentes os alimentos acabados de cozinhar (exemplo: molhos,
P risotos cremosos sopas, sopa minestrone), risotos cremosos e manter os pratos quentes.
N e < Ideal para descongelar produtos de pequenas dimensdes e derreter suavemente
Poténcia minima 1 Descongelacdo p gelar p Peq
chocolate ou manteiga.
A Placa em modo de espera ou desligada (potencial calor residual de fim de
Poténcia zero 0 -

cozedura indicado pela letra "H").

Hotpoint
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LIMPEZA E MANUTENCAO

- PT

& Desligue o aparelho da corrente elétrica.

«  Nao utilize aparelhos de limpeza a vapor.

« Nao utilize esponjas abrasivas nem esfregées de palha de aco, pois podem
danificar o vidro.

«  Apo6scada utilizagao, limpe a placa (apés arrefecer) para remover quaisquer
depdsitos e manchas originadas por residuos de alimentos.

RESOLUCAO DE PROBLEMAS

« Agucar ou alimentos com elevado contetdo de aguicar podem danificar a
placa e devem ser removidos de imediato.

«  Sal, acucar e areia riscam a superficie de vidro.

« Use um pano macio, papel de cozinha absorvente ou um produto de
limpeza especifico para placas (siga as instru¢des do fabricante).

«  Os derrames de liquidos nas zonas de cozedura podem fazer com que os
tachos se desloquem ou vibrem.

«  Depois de limpar a placa, seque-a bem.

Se a placa ndo funcionar devidamente, antes de contactar o Servico P6s-Venda,
consulte o Guia para Resolucédo de Problemas para determinar qual o problema.

«  Leiaesiga as instrugdes contidas na secao “Utilizacdo Diaria“.

- Verifique se o abastecimento de eletricidade nao foi desligado.

+  Seque a placa completamente antes de a limpar.

«  Setiversido selecionada uma zona de cozedura e um “F* ou um “ER" aparecer
no ecra seguido de um nlimero, contacte o Servico Pés-venda e informe-os.

«  Se o codigo de erro for “F03", “ER03" ou “E02", tente resolvé-lo seguindo
estas instrugoes:

+ Seoerro“E02" aparecer, por favor certifique-se de que ndo tem estado a
carregar em botdes durante mais de 5 segundos, ndo existem objetos na
area HMI e esta esta limpa e seca - ao limpar, por favor siga o paragrafo
sobre “Limpeza e Manutencao”.

« Seoerro “FO3" aparecer, tente ligar e desligar a placa novamente.

« Se o erro “FO4" aparecer, contacte o Servicos Pés-venda e informe-os
sobre qual o cédigo a ser apresentado.

- Seaplaca do fogao nao funcionar ap6s uma utilizacao intensa, significa que

a temperatura interna da placa estd demasiado elevada. Aguarde alguns

minutos até a placa arrefecer.

SERVICO POS-VENDA

«  Se 0 aquecedor ndo permanece ligado continuamente mas for ativado e
desativado de forma ciclica mesmo que o nivel de poténcia se mantenha
inalterado, tal faz parte do normal funcionamento da placa. O ciclo On/
Off (ativacdo/desativacdo) permite a regulacao da poténcia do aquecedor,
sendo completamente normal. Em alguns casos, a protecao térmica pode
desativar o aquecedor durante algum tempo para evitar danos no vidro.
Exemplos de tais situacdes: utilizacao da placa durante um longo periodo a
um nivel de poténcia elevado, utilizando panelas menores que o elemento
de aquecimento e nao utilizando de panelas cujo fundo ndo é plano.

«  Seaplacaestiveraemitir um breve som sem o cliente premir nenhum botao,
verifique se existem derrames de liquidos na HMI. Por favor, seque a HMI e
continue a utilizar a placa. Se a placa tiver sido desligada automaticamente,
tal podera ter sido causado pela presenca de liquido na HMI. Por favor, seque
aHMl e volte a ligar a placa.

Se, apos efetuar as verificagdes acima indicadas, o problema persistir, contacte
o Servico Pos-Venda mais proximo.

Para beneficiar de uma assisténcia mais completa, registe o seu produto em
www.hotpoint.eu/register.

ANTES DE CONTACTAR O SERVICO POS-VENDA:

1. Tente solucionar o problema sozinho com a ajuda das sugestdes
fornecidas na seccio de RESOLUCAO DE PROBLEMAS.

2. Desligue e volte a ligar o aparelho para verificar se o problema ficou
resolvido.

SE O PROBLEMA PERSISTIR AF”OS ESSAS VERIFICAGOES, CONTACTE O
SERVICO POS-VENDA MAIS PROXIMO.

Para receber assisténcia, contacte o nimero indicado no livrete da garantia ou
siga as instrugdes existentes no site www.hotpoint.eu.

Quando contactar o nosso Servico de Pds-venda indique sempre:
« uma breve descricao da anomalia;
« otipo e o modelo exato do aparelho;

Tod 7o
G0000000X CeZ

« 0 numero de série (nUmero situado apds a palavra SN na chapa de
caracteristicas localizada por baixo do aparelho). O nimero de série também
se encontra indicado na documentacao;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

|SNZ XXXX XXXX XXXX

z
=9
OF
35
g:c
£

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

a sua morada completa;
« 0seunumero de telefone.

Se for necessario efetuar alguma reparacéo, contacte um Servico de Assisténcia
Técnica autorizado (para garantir a utilizacdo de pecas sobressalentes originais
€ uma reparagdo correta).

As politicas, a documentacao padrao e as informacgoes de produto adicionais poderao ser consultadas:

«  Utilizar o cé6digo QR no seu aparelho;
«  Visitando o nosso website docs.hotpoint.eu;

Em alternativa, contacte o nosso Servico Pés-venda (através do nimero de telefone contido no livrete da garantia).
Ao contactar o nosso Servico Pés-Venda, indique os cédigos fornecidos na placa de identificacdo do seu produto.
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OHUTUSJUHISED

. ET

OLULINE! LUGEGE LABI JA JARGIGE HOOLIKALT

Enne seadme kasutamist lugege need ohutusjuhised
labi. Hoidke need hilisemaks kasutuseks kaeparast.
Nendes juhistes ja seadmel endal on toodud olulised
hoiatused, mida tuleb alati jargida. Tootja ei vastuta
selle eest, kui ohutusjuhiseid ei jargita, seadet
kasutatakse valesti voi maaratakse sellele sobimatu
seadistus.

A\NHOIATUS! Kui pliidiplaat on pragunenud, ei tohi
seadet kasutada, sest tekib elektriloogioht.
ANHOIATUS! Sittimisoht: arge
toiduvalmistamise pindadel esemeid.

A TAHELEPANU! Kiipsetamist tuleb jalgida. Liihidat
kipsetamist tuleb jalgida pidevalt.

ANHOIATUS! Rasva voi éliga toidu kiipsemine pliidil
ilma jarelevalveta voib olla ohtlik, sest tekib tuleoht.
ARGE KUNAGI puldke kustutada tuld veega, selle
asemel lUlitage seade vdlja ja seejarel katke leegid
naiteks kaane voi tuletekiga.

M\ Arge kasutage pliidiplaati t66- véi abipinnana.
Hoidke riided ja muud tuleohtlikud materjalid
seadmest eemal, kuni koik selle osad on taielikult
maha jahtunud, vastasel juhul voib tekkida tuleoht.
LUBATUD KASUTUS

ANTAHELEPANU! Seade ei ole méeldud kasutamiseks
vdlise lllitusseadmega, nagu taimer, ega eraldi
kaugjuhtimissiisteemiga.

A\ Seadeonettenahtudkasutamisekskodumajapidamises
ja teistes sarnastes kohtades, nagu: kaupluste, kontorite ja
teiste tookeskkondade tootajate kodgipiirkondades;
talumajapidamistes; klientide poolt hotellides, motellides,
hommikusddgiga  majutusasutustes  ja  teistes
majutusettevotetes.

M Muud kasutusviisid (nt ruumide kitmine) pole
lubatud.

@ Seade eiole moeldud professionaalseks kasutuseks.
Arge kasutage seadet valitingimustes.

M\ Viikelapsed (vanuses 0-3 aastat) tuleb seadmest
eemal hoida. Lapsed (vanuses 3-8 aastat) tuleb
seadmest eemal hoida, kui nende jarele ei valvata.
Lapsed alates 8 eluaastast ja isikud, kes on piiratud
fldsiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega Vvoi
ilma kogemuste vobi teadmisteta, voivad seadet
kasutada ainult siis, kui nende tegevust jalgitakse voi
neid on seadme ohutuks kasutamiseks juhendatud ja
nad moistavad sellega seotud ohtusid. Jalgige, et
lapsed seadmega ei mangiks. Lapsed ei tohi seadet
ilma jarelevalveta puhastada ega hooldada.
ANHOIATUS! Seadeja selleligipaasetavad osad muutuvad
kasutamisel ~ kuumaks.  Vdltige  kutteelementide
puudutamist. Nooremad kui 8 aastased lapsed tuleb
seadmest eemal hoida, kui nende tegevust pidevalt ei
jalgita.

M\ Toitu ei tohi enne voi pérast valmistamist jatta toote
peale ega sisse kauemaks kui tiheks tunniks.

hoidke

PAIGALDAMINE

M Seadet tuleb kisitseda ja paigaldada kahe véi
enama inimesega, vastasel juhul tekib vigastuste oht.
Lahtipakkimisel ja paigaldamisel kandke kaitsekindaid,
sest tekib |6ikeoht.

M Paigaldustvéd, sh vee- (vajaduse korral) ja
elektrilihenduse loomine ning parandust6dd, peab
tegema vastava valjadppega tehnik. Arge parandage ega
asendage seadme osi, kui seda kasutusjuhendis otseselt ei
soovitata. Hoidke lapsed paigalduspiirkonnast eemal.
Veenduge parast seadme lahtipakkimist, et see ei ole
transportimisel kahjustada saanud. Probleemide korral
votke uhendust edasimiuja VOi lahima
teeninduskeskusega. Padrast paigalduse [6ppu tuleb
kattesaamatusse kohta, sest vastasel juhul tekib
lambumisoht. Enne paigaldamistdid tuleb seade
vooluvorgust lahti ihendada, sest tekib elektrilbogioht.
Jalgige paigaldamise ajal, et seade ei kahjustaks toitejuhet,
vastasel juhul tekib tule- voi elektrilogioht. Aktiveerige
seade alles siis, kui paigaldamine on |&petatud.

M\ Kapi moéétuldikamine peab toimuma enne seadme
paikapanekut, eemaldada tuleb ka puidutikid ja
saepuru.

A\ Kui seadet ei paigaldata ahju kohale, peab selle alla
vastavasse ruumi panema eraldusplaadi (ei ole
komplektis).

ELEKTRIGA SEOTUD HOIATUSED

M Seadet peab olema véimalik vooluvdrgust lahti
thendada kas pistikut pesast valja tdmmates, kui pistik on
juurdepaasetav, voi ligipadsetava mitmepooluselise liiliti
abil, mis on paigaldatud pistikupesast tilesvoolu kooskolas
riiklikeohutuseeskirjadega.Seade peabolemamaandatud
vastavalt riiklikele elektriohutusstandarditele.

M Arge kasutage pikendusjuhtmeid, mitmikpesi ega
adaptereid. Elektrilised komponendid ei tohi parast
paigaldamist olla kasutajale ligipaasetavad. Arge
kasutage seadet marjana ega paljajalu. Arge kasutage
seadet, kui selle toitejuhe voi pistik on vigane, kui see
ei toota korralikult voi kui see on kahjustatud voi maha
kukkunud.

A\ Paigaldamine toitekaabli pistiku abil ei ole lubatud,
valja arvatud juhul, kui toode on juba varustatud tootja
poolt pakutava pistikuga.

A\ Kui toitejuhe on kahjustatud, peab tootja, volitatud
teenindus voi muu kvalifitseeritud isik selle samavaarse
juhtmega asendama, et valtida elektrilodgiohtu.
PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

ANHOIATUS! Enne hooldustddde tegemist veenduge, et
seade on valja lllitatud ja toitevorgust lahti Gihendatud;
arge kunagi kasutage aurpuhastusseadmeid, sest
nendega tekib elektriléogioht.

A Arge kasutage abrasiivseid véi sddvitavaid tooteid,
klooripohiseid puhastusvahendeid ega
traatnuustikuid.




PAKKEMATERJALIDE ARAVISKAMINE

Pakkematerjal on 100% taaskaideldav ja margistatud taaskaitlemise simboliga

Pakendi osad tuleb &ra visata kohusetundlikult ja tdies vastavuses kohalike
jaatmekaitlusnéuetega.

MAJAPIDAMISSEADMETE UTILISEERIMINE

See seade on toodetud taaskasutatavatest materjalidest. Kérvaldage seade
vastavalt kohalikele jadtmekaitluseeskirjadele. Elektriliste majapidamisseadmete
majapidamisseadmete kogumispunktist voi poest, kust seadme ostsite. Seade
on tahistatud vastavuses Euroopa Parlamendi ja néukogu direktiiviga 2012/19/
EL elektri- ja elektroonikaseadmetest tekkinud jaatmete kohta (WEEE) ja elektri- ja
elektroonikaseadmetest tekkinud jagtmete 2013. aasta maarustega (uuendatud
sonastus).

Tagades seadme korrektse utiliseerimise, aitate hoida dra potentsiaalseid
negatiivseid mojusid keskkonnale ja inimeste tervisele.

Simbol E seadmel voi seadmega kaasapandud dokumentatsioonis naitab, et
seadet ei tohi kdidelda olmejadtmena, vaid et see tuleb toimetada ldhimasse
elektri- ja elektroonikaseadmete kogumispunkti.

ENERGIASAASTUNIPID

Kasutage maksimaalselt dra pliidiplaadi jadksoojust - ltlitage pliit valja moni
minut enne toiduvalmistamise I6ppu.

Poti voi panni pdhi peaks pliidirdnga taielikult katma; pliidiréngast vaiksem
nodu laseb osa energiast raisku.

Katke potid-pannid toiduvalmistamise ajal tihedalt sulguva kaanega ja
kasutage voéimalikult vdhe vett. Kaaneta toiduvalmistamine suurendab
madrgatavalt energiatarbimist.

Kasutage ainult lameda pohjaga potte ja panne.

VASTAVUSDEKLARATSIOON

Seade on vastavuses komisjoni madruse (EL) 66/2014 6kodisaininduetega,
energiamdjuga toodete Okodisaini ja energiateabe (muudatus) (EL-ist
vdljaastumine) maarustega 2019, mis on kooskélas Euroopa standardiga
EN 60350-2.

Teave seadme vahese energiatarbega reziimi kohta maaruse (EL) 2023/826
kohaselt on saadaval jargmisel veebisaidil: https://docs.emeaappliance-
docs.eu.

I




PAIGALDAMINE

Pliidiplaat tuleb asetada vdahemalt 20 mm siigavusele té6tasapinnale. P

Pliidi ja ahju vahel ei tohi midagi olla (ristsiinid, klambrid, jne). @

Veenduge, et toitejuhe oleks mugavaks paigaldamiseks piisavalt pikk.

Keraamilisest klaasist pliidiplaadi alumise kiilje ja kapi voi eralduspaneeli vahele peab jidma

vahemalt 20 mm ruumi. ﬁmﬁ

+  Integreerimise modtmeid ja paigaldust vaadake selles jaotises olevalt pildilt.

+  Pliidiplaadi ja selle kohal oleva 6hupuhasti vahel peab olema minimaalne kaugus. Vaadake lisateavet
Shupuhasti kasutusjuhendist.

+ Kuiolete pliidi pinna puhastanud, pange sellele komplekti lisatud tihend (kui seda pole juba paigaldatud).

» Arge paigaldage pliiti noudepesumasina ega pesumasina lahedale, siis ei padse aur ja niiskus elektroonikasélme, mis véiks seda kahjustada.

+  Kui pliidi alla paigaldatakse ahi, veenduge, et see oleks varustatud jahutussiisteemiga. Kui elektroonikasélmede temperatuur laheb lubatust suuremaks,

[Glitub pliit automaatselt valja; sel juhul oodake méni minut, kuni elektroonikasélmede sisetemperatuur on piisavalt langenud ja pliidiplaadi saab uuesti sisse

[Glitada.

PLIIDIPLAADI PAIGUTAMINE

Parast elektriga ihendamist (vt peatiikk “Elektrilihendus”) asetage koik kinnitusklambrid ettendhtud pesadesse pliidiplaadi kiilgedel, nagu pildil ndidatud.
See jarel liikake pliidiplaat véljal6ikesse ja veenduge, et klaas oleks t6opinnaga samal kérgusel. Kinnitusklambrid sobivad kasutamiseks igat tlitipi t66pinna
materjalidega (puit, marmor jne).

Min. 50 mm

PLIIDIPLAADI EEMALDAMINE:

Pliidiplaadi eemaldamiseks Gihendage see esmalt vooluvérgust lahti. On tungivalt soovitatav eemaldada alumine osa ahjust, sahtlist, separaatorist voi muust. See
voimaldab tehnikul padseda juurde pliidiplaadi alumisele osale, keeramaks kruvikeerajaga neli klambrit lahti, tosta ja eemaldada pliidiplaat, valtides td6pinna
kahjustamist.




ELEKTRIUHENDUS

Elektriihendus tuleb luua enne seadme toitevérku hendamist.

Toitejuhe ei kuulu komplekti - drge unustage toitejuhet ise ette valmistada.

Paigalduse peavad teostama kvalifitseeritud to6tajad, kes tunnevad kehtivaid ohutus- ja paigalduseeskirju. Paigaldus tuleb teha vastavalt kohaliku elektriettevotte
eeskirjadele.

Veenduge, et seadme pohjal olevale andmeplaadile mérgitud pinge vastab teie koduse vooluvérgu pingele.

Eeskirjad, mis nduavad seadme maandamist: Kasutage ainult sobiva suurusega elektrijuhte (k.a maandusjuht).

UHENDAMINE KLEMMIPLOKIGA
Kasutage elektritihenduseks kaablit HO5RR-F v6i HO5V2V2-F, nagu on viidatud allpool olevas tabelis.

TOITEPINGE A;y)‘(";"]"lfgus
220240V ~+ & 3x4mm?
230240V ~+ & 3 x4 mm? (ainult Austraalia)
220240V3~+ D 4x15mm?
380-415V 3N~ + (&) 5x1,5mm?
380-425V 2N~ + (&) 4x15mm?

Seade tuleb ithendada toitevorku kéiki poolusi lahutava liiliti kaudu, mille kontaktivahe on vihemalt 3 mm.

TAHELEPANU! Toitekaabel peab olema piisavalt pikk, et pliiti saaks tddpinnalt eemaldada, ja see tuleb paigutada nii, et aluse tekitatud kuumus seda kahjustada
ei saaks.

MARKUS: Kollane/roheline maandusjuhe tuleb iihendada klemmiga, mille on stimbol @ ja see peab teistest juhtmetest pikem olema.

+  Eemaldage ligikaudu. 70 mm toitekaabli varjestusest (B).

»  Eemaldage ligikaudu 10 mm juhtmete varjestusest. Seejarel sisestage toitekaabel kaabliklambrisse ja ithendage juhtmed klemmiplokiga, nagu on naidatud
klemmiploki juures asuval ihendusdiagrammil.

- Kinnitage toitekaabel (B) kaabliklambriga.

»  Sulgege klemmiplokk kattega (A).

«  Pérast elektriga thendamist paigaldage pliidiplaat tilevalt poolt ja kinnitage see tugivedrude kiilge, nagu joonisel ndidatud.
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TANAME, ET OSTSITE HOTPOINT/ARISTON TOOTE
Parema tugiteenuse saamiseks registreerige oma seade
aadressil www.hotpoint.eu/register.

Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt labi
ohutusjuhend.

Kasutusjuhend

TAPSEMA TEABE SAAMISEKS
SKANNIGE OMA SEADME QR-
KOOD

TOOTE KIRJELDUS

m mms mm
120/210 mm —— @/ v
—— 145 mm
180 mm ——— @ v
JUHTPANEEL
- - Sisse/vélja
L L ’ © . r B Keeduala ja taimeri valimine

Kuumusseadistuse suurendamine ja védhendamine
D Nupulukk

F Laiendatud tsooni aktiveerimine/deaktiveerimine

O TIMER
— DO ®
®

ESIMEST KORDA KASUTAMINE

Esimesel paigaldamisel teostab juhtpaneel umbes 1 sekundi kestva funktsionaalse
testi, parast mida ltlitub seade automaatselt funktsiooni “Nupulukk”.

IGAPAEVANE KASUTAMINE

Funktsiooni valjalUlitamiseks vajutage ja hoidke nuppu “D*; kostub helisignaal
javastav led lilitub valja.

MARKUS: Lihtestamise korral korrake eelkirjeldatud toimingut.

——

0

I

PLIIDIPLAADI LULITAMINE SISSE/VALJA

Pliidi sissellilitamiseks hoidke nuppu “A” umbes 2 sekundit alla surutuna. 4 keeduala
naidikut nditavad “0".

Kui 20 sekundijooksuleililitata Gihtegikeedualasisse, lilitub pliit turvameetmena
automaatselt valja.

KEEDUALADE SISSELULITAMINE JA REGULEERIMINE

Vajutage Uhte nuppudest “B” vastavalt keedualale, mida soovite kasutama
hakata. Valige nuppudega “E” v6i “C” vajalik kuumusseadistus. Teiste valitavate
kiipsetuseadistuste seadistusvahemik on 1 kuni 9. Kéikide seadistuste tiihistamiseks
vajutage samaaegselt nuppe “+/-".

TAHTIS: Juhtseadis lilitub 10 sekundit parast kuumusseadistuse valimist vilja.
Kuumusseadistuse muutmiseks vajutage esmalt uuesti valimisnupule “B” ja
muutke seejdrel nuppudega “E” voi “C"seadistus.

[—

O

[E—

LISAALAGA KEEDUALA

Soovitud keeduala valimise ja taseme seadistamise jarel (nagu eelmises 16igus
kirjeldatud), vajutage “F“: nupu kohal olev ndidik sittib ja liilitab sisse lisaala.
Lisaalaga keeduala saab kasutada ainult jargmistel tingimustel:

«  Keedualal on olemas lisaala;

+  Valitud véimsustase on suurem kui 0.

Lisaalaga keeduala valjaliilitamiseks vajutage soovitud keeduala nuppu “B” ja
vajutage seejdrel uuesti “F".

TIMER

Taimerifunktsiooni seadistamiseks valige soovitud keeduala ja véimsustase,
vajutage seejarel uuesti keeduala nuppu ja taimeri juhitud keeduala ndidikule
ilmub valgustapp. Naidik “00” vilgub 2 naidikul. Vajutage nuppe “E” voi “C”, et
seadistada aeg vahemikus 1 kuni 99.

TAHELEPANU! 10 sekundi m&éédudes néitavad taimerinaidikud teiste keedualade
voimsusseadistust.

Jarelejagdnud valmistamisaja vaatamiseks vajutage kaks korda taimeriga
juhitud keeduala nuppu.

Hotpoint
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A FUNKTSIOON

See funktsioon véimaldab automaatselt véhendada keeduala véimsustaset
korgeimaltvaartuselt (tase 9) kasutaja poolt hilisemaks toiduvalmistamisetapiks
valitud tasemele.

Selle funktsiooni aktiveerimiseks vajutage 9. taseme saavutamisel esmalt
nuppu “+".

Ekraanil on “A” ja “9" vilgub vaheldumisi véikese heledusega.

Sel hetkel valige soovitud véimsustase (alla 9) nupuga “-“.

“A” ja valitud tase vilguvad ekraanil vaheldumisi vahese heledusega.
Funktsioon aktiveeritakse kui “A” ja valitud tase vilgub ekraanil vaheldumisi
intensiivse heledusega.

Kui “A" pole enam ekraanil nahtav (funktsioon “A” lilitub olenevalt seadistatud
voimsustasemest mone minuti parast automaatselt valja), jatkub kiipsetusprotsess
vdiksema voimsusega ja ekraanil kuvatakse ainult valitud véimsustase.

N.B.: see funktsioon pole 9. tasemega voimalik.

[ —

NUPULUKK

Funktsioon Nupulukk IGlitub sisse, kui hoida nuppu “D* all kuni funktsiooninupu
kohale ilmub valgustdpp. Juhtpaneel on lukustatud; ainsana toimib
valjalilitamise funktsioon. Funktsioon jadb sisse ka parast pliidi vlja- ja seejarel
uuesti sissellilitamist ning seda saab vélja lUlitada vajutades uuesti nuppu “D”
kuni funktsiooninupu kohal olev tépp &ra kustub.

Kui pliidiplaat on valja llitatud ja nupulukk on pliidiplaadi sisseliilitamiseks
aktiveeritud, deaktiveerige esmalt nuppu lukustusfunktsioon, vajutades uuesti
nuppu D, kuni funktsiooninupu kohal olev punkt kustub.

Vee olemasolu, pottidest mahaloksunud vedelik voi mis tahes juhtnuppudele
toetuvad esemed véivad nuppu luku kogemata sisse voi vélja lUlitada.

[E—

Il
I'| JAAKKUUMUSE NAIDIK

Keeduala viljalilitamisel jadb jaakkuumuse ndidik “H” pdélema véi vilgub
vahelduvalt kirjega “0“, kuni pliidi temperatuur on langenud ohutule tasemele.

KUPSETUSTABEL

TAHELEPANU! Pliidi turvafunktsioonide hulka kuulub ka automaatse
valjatlitamise funktsioon. Sama kuumusseadistusega pikaajaline kasutamine
kdivitab keeduala automaatse vdljalllitamise (nditeks parast 1 tundi
maksimaalsel kuumusseadistusel lilitub keeduala vélja).

TAHELEPANU! Viltimaks pliidiplaadi jaidavat kahjustamist:
«  darge kasutage potte, mille pohi ei ole tasane;

arge kasutage emailitud pdhjaga metallpotte;
«  drge pange kuumi potte/panne juhtpaneeli peale.

Pliidiplaadil on ka automaatse véljaliilitamise funktsioon, mis lilitab séltuvalt
voimsuse seadistusest keeduala valja, kui voimsustaset teatud aja jooksul ei
muudeta. Tabelis on iga voimsustaseme kestus.

VOIMSUSASTE | AUTOMAATNE VALJALULITUSAEG
0 30 sekundit
1 10 tundi
2 5tundi
3 5 tundi
4 4 tundi
5 3 tundi
6 2 tundi
7 2 tundi
8 2 tundi
9 1tund

VOIMSUSTASE TOIDUVALMISTAMISE TUUP » _ TASEMEKASUTAMINE
(tahistab toiduvalmistamise kogemust ja harjumusi)
9 Keetmine Ideaalne toidu temperatuuri kiireks tdstmiseks kuni kiire keemiseni vee voi
A . kiipsetusvedelike kiireks kuumutamiseks.
Maksimumvoéimsus - - - - - -
. . Ideaalne pruunistamiseks, klpsetamise alustamiseks, kiilmutatud toodete
9-8 Kérvetamine . o .
praadimiseks, kiireks keetmiseks.
8_7 Pruunistamine — keetmise Ideaalne pruunistamiseks, intensiivse keetmise sailitamiseks, kiipsetamiseks ja
. . sdilitamine - grillimine grillimiseks (luhiajaline, 5-10 minutit).
Korge voimsus — - - - - e
7_6 Praadimine — keetmine — grillimine | dedalne madalal kuumusel hoidmiseks, toiduvalmistamiseks ja grillimiseks
9 (keskmine kestus, 10-20 minutit), eelkuumutamiseks ja praadimiseks.
6-5 Orn praadimine Ideaalne munade, omleti praadimiseks.
. 5_4 Keetmine — moorimine —
Keskmine véimsus hautamine Ideaalne pikemaks keetmiseks (riis, kastmed, praed, kala) vedelikega (nt vesi, vein,
4-3 Paksendamine - pasta koores | puljong, piim), pasta koores keetmine.
keetmine
Viike véimsus 21 Toidu soojana hoidmine —risotto | Ideaalne &sjavalminud toidu kuumana hoidmiseks (nt kastmed, supid,
hautamine minestrone), risotode hautamiseks ja serveeritavate roogade soojas hoidmiseks.
Miinimumvoimsus 1 Sulatamine Ideaalne vaikeste toodete sulatamiseks ja Sokolaadi voi voi drnaks sulatamiseks.
Nullvéimsus 0 B E!lldlplaat on oots- VoI valjalllitatud reZiimis (voimalik klpsetamise 16pp,
tahistatud tahega “"H").

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

& Votke pistik seinakontaktist vilja.

+ Arge kasutage aurupuhastusseadmeid.

«  Arge kasutage abrasiivseid svamme ega kiitirimispatju, kuna need véivad

klaasi kahjustada.

« Puhastage pliidiplaat parast iga kasutamist (kui pliidiplaat on jahe), e

eemaldada koik toidujadgid ja -plekid.

t

«  Suhkurjakorge suhkrusisaldusega tooted kahjustavad pliidiplaati ning need
tuleb kohe eemaldada.

«  Sool, suhkur ja liiv véivad kriimustada klaaspinda.
Kasutage pehmet lappi, imavat kéogipaberit voi spetsiaalset pliidiplaadi
puhastajat (jargige tootja juhiseid).
Keedualale vedeliku sattumisel véivad keedundud liikuma véi vibreerima
hakata.

Pdrast plaadipliidi puhastamist kuivatage see poéhjalikult.

Hotpoint

ARISTON



Kasutusjuhend

ET |
RIKKEOTSING

Kui pliidiplaat ei toota korralikult, plidke enne miudgijargse teeninduse
poole péérdumist veaotsingu juhendi abil probleem ise kindlaks teha.

Lugege labi jaotis “Ilgapdevane kasutamine” ja jargige selles toodud juhiseid.

Kontrollige, et voolutoide ei oleks vélja lilitatud.

Kuivatage pliidiplaat parast selle puhastamist péhjalikult.

Kui keeduala on valitud ja ekraanil kuvatakse “F* voi “ER” ja seejarel

number, votke lihendust miitgijargse teenindusega ja teavitage neid.

»  Kui veakoodiks on “F03", “ER03" vdi “E02”, proovige seda lahendada, jargides
jargmisi juhiseid:

« Kuikuvatakse rike “E02", veenduge, et te pole nuppe iile 5 sekundi vajutanud,
HMlI-alal pole Gihtegi eset ning et see oleks puhas ja kuiv—puhastamisel jérgige
puhastamise ja hoolduse 16iku.

« Kuikuvatakse térge “FO3", proovige pliidiplaat vdlja ja uuestisisse lilitada.

« Kui kuvatakse térge “F04“, vétke Ghendust miitgijargse teenindusega
ja andke neile teada, millist koodi kuvatakse.

« Kui pliit ei to6ta parast intensiivset kasutamist, on pdhjuseks pliidi liiga
kdrge sisemine temperatuur. Oodake méni minut, kuni pliit maha jahtub.

MUUGIJARGNE TEENINDUS

«  Kui kiitteseade ei ole pidevalt sisse lilitatud, vaid lUlitub tsukliliselt sisse
ja valja, isegi kui ekraanil kuvatav véimsustase ei muutu, on see osa
pliidiplaadi tavaparasest toost. Sisse/vélja tstikkel véimaldab reguleerida
kuttekeha voimsust ja on tdiesti normaalne. Ménel juhul voib termokaitse
kuttekeha moneks ajaks vdlja lulitada, et véltida klaasi kahjustamist.
Selliste juhtumite naited on: pikka aega suure voéimsusega kiipsetamine,
kasutades kiitteelemendist vaiksemaid potte, mitte lamedapéhjalisi potte.

«  Kui pliidiplaadilt kostab Ithikest heli, ilma et klient Ghtki nuppu vajutaks,
kontrollige, kas HMI-le on sattunud vedelikku. Kuivatage HMI ja lUlitage
jatkake pliidiplaadi kasutamist. Kui pliidiplaat on automaatselt valja
[ilitatud, voib selle pohjuseks olla HMI vedeliku olemasolu. Kuivatage HMI
ja ltlitage pliidiplaat uuesti sisse.

Kui parast tlalpool toodud kontrolle jadb viga piisima, podrduge lahimasse
mudgijargsesse teenindusse.

Parema tugiteenuse saamiseks seade aadressil

www.hotpoint.eu/register.
ENNE MUUGIJARGSESSE TEENINDUSSE HELISTAMIST:

1. Proovige probleemiise VEAOTSINGU JUHENDIS olevate ndpundidete
abil lahendada.
2. Lilitage seade vilja ja uuesti sisse, et ndha, kas probleem on korvaldatud.

registreerige  oma

KUIVIGA JAAB PUSIMA KA PARAST ULALKIRJELDATUD KONTROLLIMISI,
VOTKE UHENDUST LAHIMA TEENINDUSEGA.

Abi saamiseks helistage garantiijuhendis toodud numbril véi jérgige juhiseid
veebilehelt www.hotpoint.eu.

Kui votate Gihendust meie klientidele méeldud mitgijargse teenindusega,
olge valmis esitama jargmisi andmeid:

«  torke lthike kirjeldus;

+  seadme tlilp ja tdpne mudel;

«  seerianumber (number, mis jargneb seadme all oleval andmesildil tahisele
SN). Seerianumber on toodud ka dokumentatsioonis;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

z
=9
OF
<
Qs
gn:
£Q

z

|SNI XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« teietdielik aadress;
«  teie telefoninumber

Kui seadet on vaja Ukskoik millisel viisil remontida, p6érduge volitatud
teenindusse (see garanteerib originaalvaruosade kasutamise ja kvaliteetse
remondi).

Poliitikate, standardite dokumentatsiooni ja toote lisateabe lugemiseks tehke jargmist:

»  kasutage oma seadme QR-koodi;
«  kilastage meie veebisaiti docs.hotpoint.eu;

- teise véimalusena votke iihendust meie miiiigijargse teeninduskeskusega (vt telefoninumbrit garantiikirjas). Kui
votate Uhendust miugijargse teenindusega, siis teatage neile oma toote andmeplaadil olevad koodid.

Hotpoint

400020010739
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SAUGOS INSTRUKCIJOS

|
- LT
PERSKAITYKITE IR LAIKYKITES

Prie$ naudodami prietaisg, perskaitykite Sias saugos
instrukcijas. I3saugokite jas ateiciai.
Siame vadove ir ant prietaiso pateikti svarbls saugos
perspéjimai, kuriuos butina perskaityti ir visada laikytis.
Gamintojas neprisiima atsakomybeés, jei nesilaikoma
Sioje saugos instrukcijoje pateikty nurodymuy,
prietaisas naudojamas netinkamai arba neteisingai
nustatomi valdymo jtaisai.
M\ |SPEJIMAS. Jei kaitlentés pavirdius subraizytas,
prietaiso nenaudokite - kyla elektros smugio pavojus.
A\ |SPEJIMAS. Ugnies pavojus: nelaikykite daikty ant
gaminimo pavirsiaus.
MDEMESIO. Stebékite vis gaminimo procesa. Negalima
palikti be prieziGros net trumpo gaminimo proceso.
AN |SPEJIMAS. Jei ant kaitlentés neprizitirint verda
riebalai arba aliejus, tai gali buti pavojinga — kyla gaisro
pavojus. JOKIU BUDU nebandykite liepsnos gesinti
vandeniu; prietaisa iSjunkite ir liepsng uzdenkite,
pavyzdziui,dangciu arba liepsnai gesinti skirtu audiniu.
M\ Kaitlentés nenaudokite kaip darbo stalo ar atramos.
Kol visi prietaiso komponentai visiSkai neatves,
stenkités neprisiliesti prie prietaiso drabuziais arba
kitomis lengvai uzsiliepsnojanciomis medziagomis —
la gaisro pavojus.

Labai mazi vaikai (0-3 mety) turi bati saugiu
atstumu nuo prietaiso. Vyresni vaikai (3-8 mety) turi
bati saugiu atstumu nuo prietaiso, nebent visg laikg
yra priziurimi. Sj prietaisa gali naudoti vaikai nuo 8
mety ir vyresni bei asmenys, turintys psichinj, jutiminj
ar protinj nejgaluma arba tie, kuriems traksta patirties
arba Ziniy, jeigu jie yra priziarimi ir instruktuojami apie
saugy prietaiso naudojima ir supranta su tuo susijusius
pavojus. Neleiskite vaikams Zaisti su prietaisu.
NepriZiGrimi vaikai neturéty valyti ir priziGréti prietaiso.
AN |SPEJIMAS. Prietaisas ir pasiekiamos jo dalys naudojant
jkaista. Bukite atsargus ir neprisilieskite prie kaitinimo
elementy. Prietaisg reikia saugoti nuo jaunesniy nei
8 mety vaiky, jeigu jie néra nuolat priziGrimi.

&\ Maisto negalima palikti gaminyje arba ant jo ilgiau kaip
vieng valanda prieS gaminimga arba po jo.

LEISTINAS NAUDOJIMAS

ANDEMESIO. Prietaisas néra pritaikytas valdyti
naudojant iSorinj perjungimo jrenginj, pvz., laikmat;j
arba atskirg nuotolinio valdymo sistema.

A\ Sis prietaisas skirtas naudoti namy tikyje ir panasiose
patalpose, pavyzdziui: parduotuviy, biury ir kity jstaigy
darbuotojy virtuvése; gyvenamuosiuose namuose-
ukiuose; vieSbuciuose, moteliuose, nakvynés vietose,
kur patiekiami pusryciai (angl. “Bed and Breakfast”), bei
kitose apgyvendinimo jstaigose.

A\ Kitoks naudojimas draudziamas (pvz., kambariams
Sildyti).

A\ Sis prietaisas néra skirtas profesionaliam naudojimui.
Prietaiso nenaudokite lauke.

MONTAVIMAS
O\ Prietaisa perkeltiir jrengti turi du ar daugiau Zmoniu.
PrieSingu atveju galite susizeisti. MUvékite apsaugines
pirStines, kai iSpakuojate ir montuojate prietaisa.
PrieSingu atveju galite jsipjauti.
M\ rengima, taip pat prijungimo prie vandentiekio,
elektros tinklo ir remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas
technikas. Prietaisg remontuoti ar jo dalis keisti galima
tik tuo atveju, jei tai nurodyta naudotojo vadove.
Pasirupinkite, kad montavimo vietoje nebuty vaiky.
ISpakave prietaisa, patikrinkite, ar jis nebuvo paZeistas
transportuojant. Jei kyla problemuy, kreipkités j prekybos
atstovg arba artimiausig techninés priezitros po
pardavimo tarnyba. |rengus prietaisy, pakuotés
medziagas (plastika, polistireno dalis ir pan.) laikykite
vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad nekilty uzdusimo
pavojus. Pries vykdant bet kokius jrengimo darbus,
prietaisg butina iSjungti i3 elektros tinklo, kad nekilty
elektros smugio pavojus. Pasirtpinkite, kad montuojant,
prietaisas nepazeisty maitinimo laido. PrieSingu atveju
gali kilti gaisro ar elektros smugio pavojus. Prietaisg
jjlungti galima tik baigus jrengimo darbus.
A Spintelés pjovimo darbus atlikite pries montuodami
prietaisg j baldus ir nuvalykite visas medienos drozles
bei pjuvenas.
M Jei prietaisas néra montuojamas virs orkaités, po
prietaisu reikia jstatyti skiriamajq plokste (nepridedama).
ISPEJIMAI DEL ELEKTROS
MPrietaisy reikia sumontuoti taip, kad jj buty galima
iSjungti i$ elektros tinklo istraukus maitinimo laido kistuka
arba iki elektros lizdo pagal sujungimy taisykles
sumontuotu daugiapoliu jungikliu ir prietaisas turi buti
jiZemintas pagal nacionalinius elektros saugos standartus.
&\ Nenaudokiteilginamyjy laidy, tinklo lizdo skirstytuvy
ir adapteriy. Prietaisg jrengus, jo elektros komponentai
turibatinepasiekiaminaudotojui. Prietaisonenaudokite,
jei jusy kanas yra drégnas arba esate basi. Sio prietaiso
nenaudokite, jei paZeistas jo maitinimo laidas arba
kiStukas, jei prietaisas veikia netinkamai arba jei jis yra
pazeistas ar buvo numestas.
A\ rengti naudojant maitinimo laido kistuka draudziama,
iSskyrus atvejus, kai gamintojas pateikia gaminj su kistuku.
Jei maitinimo laidas pazeistas, jj tokiu paciu turi
pakeisti gamintojas, jo jgaliotas techninés priezitros
darbuotojas ar kitas kvalifikuotas asmuo - taip
iSvengsite elektros smigio pavojaus.
VALYMAS IR PRIEZIURA
AN |SPEJIMAS. Pries atlikdami bet kokius techninés
prieziuros darbus, prietaisg isjunkite ir atjunkite nuo
elektros tinklo, kad nekilty elektros smugio pavojus;
jokiu badu nenaudokite valymo garais jrenginiy — kyla
elektros smugio pavojus.
M\ Nenaudokite braizanciy ar ésdinanciy produkty,
valikliy su chloru ir Sveistuky.




PAKAVIMO MEDZIAGY ISMETIMAS

Pakavimo medziagos yra 100 % perdirbamos ir pazymétos perdirbimo simboliu ﬁ
Todél jvairias pakuotés medziagas reikia iSmesti labai atsakingai ir grieztai laikantis
vietos institucijy reglamenty, reguliuojanciy atlieky iSmetima.

BUITINIY PRIETAISY SALINIMAS

Sis prietaisas pagamintas naudojant perdirbamas arba pakartotinai naudojamas
medziagas. Prietaisg iSmeskite paisydami vietos atlieky iSmetimo reglamenty. Dél
iSsamesnés informacijos apie buitiniy elektriniy prietaisy apdorojima, utilizavima
ir perdirbima kreipkités j jgaliotg vietos institucija, buitiniy atlieky surinkimo jmone
arba parduotuve, kurioje pirkote prietaisa. Sis prietaisas pazenklintas pagal Europos
direktyvos 2012/19/ES dél elektros ir elektronikos jrangos atlieky (EE]A) reikalavimus
ir pagal elektros ir elektronikos jrangos atlieky 2013 m. reikalavimus (pataisas).
Tinkamai utilizuodami §j gaminj apsaugosite aplinkg ir sveikata nuo galimo
neigiamo poveikio.

Ant prietaiso arba pridedamy dokumenty esantis simbolis g nurodo, kad su Siuo
prietaisu negalima elgtis kaip su buitinémis Siukslémis. Jj reikia atiduoti j atitinkama
surinkimo skyriy, kad elektros ir elektronikos jranga baty perdirbta.

ENERGIJOS TAUPYMO PATARIMAI

Kad i$naudotuméte visas savo kaitlentés galimybes, likus kelioms minutéms iki
gaminimosi pabaigos, kaitlente iSjunkite ir pasinaudokite likutine Siluma.

Puodo ar keptuvés dugnas turi visiskai uzdengti kaitviete; jei indas yra mazesnis nei
kaitvieté, bus be reikalo eikvojama energija.

Gamindami puodus ir keptuves uzdenkite gerai priglundanciu dangciu ir naudokite
kuo maZiau vandens. Jei gaminsite nuéme dangtj, gerokai padidés energijos sanaudos.
Naudokite tik ploksciadugnius puodus ir keptuves.

ATITIKTIES DEKLARACLJA

Sis prietaisas atitinka ekologinio projektavimo reikalavimus, numatytus
Europos reglamente Nr. 66/2014 ir ekologinio projektavimo reikalavimus su
energija susijusiems gaminiams ir energijos informacijos (pataisa) (iS&jimas i$ ES)
2019 m. reglamenta, vadovaujantis Europos standartu EN 60350-2.

Informacija, susijusig su prietaiso mazos galios rezimu pagal Reglamenta (ES)
2023/826, rasite paspaude $ig nuoroda: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

I




MONTAVIMAS

Kaitlenté j stalvirsj turi biti jleista maziausiai 20 mm.

Tarp kaitlentés ir krosnelés nieko neturi buti (groteliy, laikikliy ir t. t.).

Isitikinkite, kad laido ilgio uztenka patogiai jrengti gaminj.

Atstumas nuo apatinés stiklo keramikos kaitlentés pusés iki spintelés arba skiriamojo skydo turi bati

maziausiai 20 mm.

+ Montavimo atstumai ir jrengimo matmenys pateikiami Sio skyriaus paveikslélyje.

- Tarp kaitlentés ir virs jos esancio gartraukio turi bati islaikytas minimalus atstumas. Daugiau informacijos
pateikiama gartraukio naudotojo vadove.

« Nuvale kaitlentés pavirsiy panaudokite kartu pateikiama tarpiklj (jei jis dar nesumontuotas).

« Nemontuokite kaitlentés arti indy plovimo arba skalbimo masinos, kad elektros grandinés nesusiliesty su garais ar drégme, kuri jas pazeisty.

« Jeipokaitlente yra montuojama krosnelé, joje turi bati ausinimo sistema. Jei elektros grandiniy temperatara virsija didZiausia leidziama temperaturg, kaitlenté

turi automatiskai issijungti; tokiu atveju palaukite kelias minutes, kol vidiné elektros grandiniy temperattra nukris iki leidZziamo lygio, tada galésite i$ naujo

jjungti kaitlente.

min. 20 mm

KAITLENTES JRENGIMAS

Prijungus elektrg (zr. skyriy “Elektros prijungimas”). Nustatykite, kad visi fiksatoriai sutapty su skirtomis angomis kaitlentés Sonuose, kaip tai pavaizduota
paveikslélyje. Tada spustelékite kaitlente j iSpjova ir patikrinkite, ar stiklinis pavirsius yra lygus ir lygiagretus stalvirsiui. Fiksatorius rinkités atsizvelgdami j stalvirsio
medZiaga (medis, marmuras ir t. t.).

Min. 20 mm

Min. 50 mm

KAITLENTES PASALINIMAS.

Jei norite pasalinti kaitlente, pirma atjunkite ja nuo elektros tinklo. Primygtinai rekomenduojame atlaisvinti apatine dalj nuo orkaités, stalciaus, skiriamosios
plokstés ar kt. Taip technikos specialistas galés pasiekti apatine kaitlentés dalj ir atsuktuvu atsukti keturis fiksatorius, pakelti kaitlente ir jg pasalinti apsaugant
stalvirsj nuo bet kokio pazeidimo.




ELEKTROS JVADAS

Pries jjungiant prietaisa j elektros tinkla reikia sujungti visas elektros jungtis.

Maitinimo laidas pakuotéje nepridedamas; nepamirskite jsigyti maitinimo laido.

Jrengti gali tik kvalifikuoti darbuotojai, kurie Zino galiojancias saugos ir jrengimo taisykles. Jrengiant butina vadovautis galiojanciais vietinés elektros tiekimo
bendrovés reglamentais.

Jsitikinkite, kad ant prietaiso dugno esancioje duomeny lenteléje nurodyta jtampa baty tokia pat kaip namuy.

Reglamentuose reikalaujama, kad prietaisas baty jzemintas. Naudokite tik tinkamus konduktorius (jskaitant jZeminimo konduktoriy).

PRIJUNGIMAS PRIE GNYBTY BLOKO
Elektros jungciai naudokite HO5RR-F arba HO5V2V2-F kabelj, kaip nurodyta toliau pateiktoje lenteléje.

MAITINIMO JTAMPA 'fgg‘KDlg)'flT)?(g'lgl
220240V ~+ O 3x4mm’

230240V ~+ O 3 x4 mm? (tik Australija)
220240V 3~ + & 4x1,5mm?

380415V 3N~ + () 5x1,5mm?

380425V 2N~ + (D 4x1,5mm?

Prietaisa prie elektros tiekimo prijunkite visy poliy atjungimo jungikliu, kurio minimalus kontaktinis tarpelis yra 3 mm.

DEMESIO. Maitinimo laidas turi bati pakankamo ilgio, kad kaitlente bty galima nukelti nuo stalvirsio ir jis turi bati patiestas taip, kad nebity pazeistas arba
neperkaisty dél kontakto su pagrindu.

PASTABA. Geltonas / zalias jzeminimo laidas turi bati prijungtas prie gnybto, kuris pazymétas simboliu @ ir jis turi bati ilgesnis uz kitus laidus.

+ Nuo maitinimo laido pasalinkite apie 70 mm izoliacinés medziagos (B).

+  Nuo laidy pasalinkite apie 10 mm izoliacinés medziagos. Maitinimo kabelj jstatykite j kabelio gnybta ir prijunkite laidus prie gnybty trinkelés, kaip nurodyta
salia gnybty trinkelés esancioje schemoje.

+  Saugiai prijunkite maitinimo laida (B) panaudodami laido gnybita.

«  Uzdenkite gnybty trinkele gaubtu (A).

«  Atlike elektros jvado prijungima, sulygiuokite kaitlente su pavirSiumi ir jtvirtinkite atraminése spyruoklése, kaip parodyta iliustracijoje.




Savininko vadovas

DEKOJAME, KAD ISIGIJOTE ,,HOTPOINT/ARISTON”
GAMIN]

Kad galétumeéte tinkamai pasinaudoti pagalba, uzregistruokite
gaminj svetainéje www.hotpoint.eu/register.

A\

Prie$ naudodamiesi prietaisu atidziai perskaitykite
saugos instrukcijas.

JEIGU REIKIA DAUGIAU
INFORMACLIOS, NUSKAITYKITE
QR KODA NAUDODAMIESI SAVO
PRIETAISU

GAMINIO APRASYMAS

120/210 mm ———

180 mm ———

ARISTON

—— 145 mm

—1— 145 mm

VALDYMO SKYDELIS
A Jjungti / ISjungti
— — B Kaitvietés ir laikmacio pasirinkimas
® + @ ®© CE  Karicio nustatymo padidinimas ir sumazinimas
| I —_
©' D Mygtuky uzrakta
. F Sudétinés kaitvietés jjungimas/isjungimas
1 1
— O ®

NAUDOJIMAS PIRMA KARTA

Pirma karta jrengus, valdymo skydelis atlieka funkcijy testa, trunkantj mazdaug
1 sekunde, po to automatiskai jjungiama “Mygtuky uzraktg” funkcija.
Kad isjungtuméte funkcija, paspauskite ir laikykite paspaude “D" mygtuka;

KASDIENIS NAUDOJIMAS

iSgirsite garsinj signalg ir iSsijungs atitinkama led lemputé.
PASTABA: Jei funkcija neissijungia, pakartokite anksc¢iau aprasyta veiksma.

—

@

L

KAITLENTES JJUNGIMAS / ISJUNGIMAS

Norédamijjungtikaitlente, laikykite nuspaude “A” mygtuka mazdaug 2 sekundes.
4 kaitvieciy ekranuose matysite “0“. Jei per 20 sekundZiy neaktyvinama né viena
kaitvieté, kaitlenté iSsijungia automatiskai kaip atsargumo priemoné.

KAITVIECIY JJUNGIMAS IR REGULIAVIMAS

Paspauskite vieng i$ “B” mygtuky, atitinkanciy kaitviete, kurig ketinate
naudoti. Pasirinkite reikalinga kars¢io nustatyma “E” arba “C" mygtukais. Kiti
pasirenkami gaminimo nustatymai yra nuo 1 iki 9. Norédami atsaukti visus
nustatymus, paspauskite “+/—" mygtukus tuo paciu metu.

SVARBU: pasirinkus kars¢io nustatyma, 10 sekundziy isjungiamas valdymas.
Norédami pakeisti kard¢io nustatyma, pirmiausia vél paspauskite pasirinkimo
mygtuka “B*, tuomet pakeiskite nustatyma naudodami “E” arba “C" mygtukus.

[ —

[E—

KELIY KAITVIECIY FUNKCIJA

Pasirinke norima kaitviete ir nustate jos karscio lygj (kaip apraSyta ankstesniame
skyriuje), paspauskite “F*: uzsidegs virs mygtuko esantis indikatorius, aktyvindamas
papildoma kaitviete.

Keliy kaitvieciy funkcija gali bati naudojama, jei:

«  Kaitlentéje yra kelios kaitvietés;

+  Pasirinktas karscio lygis yra didesnis nei 0.

Norédami iSjungti kelias kaitvietes, paspauskite pageidaujamos kaitvietés “B”
mygtuka, o tada dar kartelj “F* mygtuka.

TIMER

Norédami nustatyti “Timer” (Laikmacio) funkcija, pasirinkite pageidaujama kaitviete
ir karS¢io nustatyma, tada vél paspauskite kaitvietés mygtuka — ekrane, laikmacio
valdomoje kaitvietéje, atsiras Svieciantis taskas. Indikatorius “00” mirksi 2 ekranuose.
Paspauskite “E” arba “C" mygtukus, kad nustatytuméte laikg nuo 1 iki 99.

Hotpoint

ARISTON



SVARBU: po 10 sekundziy laikmacio ekrane matysite kity kaitvieciy kars¢io
nustatymus.

Norédami suzinoti likusj gaminimo laika, paspauskite laikmacio valdomos
kaitvietés mygtuka du kartus.

A FUNKCUA

Naudojant $ig funkcija galima automatiskai sumazinti gaminimo zonos galios
lygi nuo didZiausios vertés (9 lygis) iki naudotojo vélesniam gaminimo etapui
pasirinkto lygio.

Norédami suaktyvinti ig funkcija pirma paspauskite mygtuka “+, kai pasiekiamas
9lygis.

Ekrane rodomi simboliai “A” ir “9" pakaitomis mirksi nedideliu rySkumu.

Tada mygtuku “-" pasirinkite pageidaujama galios lygj (maZesnj nei 9).

Ekrane pakaitomis nedideliu rySkumu mirksés “A” ir pasirinktas lygis.

Funkcija bus jjungta, kai simbolis “A” ir pasirinktas galios lygis ekrane pakaitomis
mirksés dideliu rySkumu.

Kai ekrane nebematyti simbolio “A” (“A" funkcija automatiskai iSsijungia po
keliy minuciy, priklausomai nuo nustatyto galios lygio), gaminimo procesas
tesiamas mazesne galia, o ekrane rodomas tik pasirinktas galios lygis.

(M
I | LIKUTINES SILUMOS INDIKATORIUS

ISjungus kaitviete, likutinés Silumos indikatorius “H” lieka jjungtas arba mirksi
pasikeisdamas su “0”, kol kaitlentés temperatira grjzta j saugy lygj.

SVARBU: Viena i$ kaitlentés saugumo funkcijy — automatiné issijungimo
funkcija. UzZsiteses to paties karscio nustatymo naudojimas automatiskai iSjungia
kaitviete (pavyzdziui, mazdaug po 1 valandos kaitvietés naudojimo maksimaliu
karsciu, kaitvieté issijungia).

SVARBU: Jei nenorite sugadinti kaitlentés:

« nenaudokite puody, kuriy dugnas néra visiskai plokscias;
« nenaudokite metaliniy puody su emaliuotu dugnu;

- nedékite karsty puody / keptuviy ant valdymo skydelio.

Kaitlentéje taip pat yra automatinio issijungimo funkcija, kuri iSjungia gaminimo
zong, jei po tam tikro laiko, priklausomai nuo galios nustatymo, nepakeiciamas
galios lygis. Lenteléje pateikiama kiekvieno galios lygio trukmé.

PASTABA. Si funkcija negalima naudojant 9 lyg;. GALINGUMO LYGIS | AUTOMATINIS ISJUNGIMO LAIKAS
— 0 30 sekundziy
B MYGTUKY UZRAKTA ! 10 valandy
“Mygtuky uzraktg” funkcija jjungiama laikant nuspaudus “D“ mygtuka, kol 2 5 valandos
virs funkcijos mygtuko uzsidega taskas. Valdymo skydelis uzrakintas, isskyrus 3 5 valandos
isjungimo funkcija. Funkcija lieka jjungta, net isjungus ir vél jjungus kaitlente;
funkcija gali bati isjungta dar kartg paspaudus mygtuka “D*, kol neuzgeso virs 4 4 valandos
fur_\kcijgs my.gt.lflfo esantis ta§k§§. ) . o ) 5 3valandos
Kai kaitlenté iSjungiama su jjungtu mygtuky uzraktu, norédami jjungti
kaitlente, pirma iSjunkite mygtuky uzrakto funkcija dar kartg paspausdami 6 2valandos
mygtuka “D*, kol taskas virs funkcinio mygtuko uzges. 7 2 valandos
I$ puody arvkitq indy ant valdikliy iSpiltas vanduo gali netycia jjungti arba iSjungti 8 2 valandos
mygtuky uzrakta.
9 1 valanda
KEPIMO SALYGU LENTELE
GALINGUMO LYGIS GAMINIMO TIPAS NAUDOJAMAS LYGMUO
(nurodo gaminimo patirtj ir jprocius)
. Idealiai tinka greitai padidinti maisto temperatirg ir greitai uzvirti vandenj arba
9 Virimas Yl g s L o
Maksimali galia pasildyti kitus virimo skyscius.
9-8 Paskrudinimas Idealiai tinka paskrudinti, pradeéti virti, skrudinti uzsaldytus produktus, greitai virti.
8_7 Skrudinimas — virimo palaikymas - | Idealiai tinka skrudinti, palaikyti intensyvy virima, gaminti ir kepti ant groteliy (trumpai,
Didelis kepimas ant groteliy 5-10 min.)
galingumas 7_6 Kepimas — gaminimas — kepimas ant | Idealiai tinka palaikyti léta virima, gaminti ir kepti ant groteliy (vidutiné trukme, 10-20
groteliy min.), pakaitinti ir kepti.
6-5 Svelnus kepimas Idealiai tinka kepant kiausinius ir omletus.
Vidutinis 5_4 Gaminimas - Virinimas —
galingumas Trodkinimas Idealiai tinka ilgo gaminimo receptams (ryziy, padazy, kepsniy, Zuvies) su skys¢iais
4-3 Sutirétinimas — makarony su padazu | (pvz., vandeniu, vynu, sultiniu, pienu), makarony su padazu paruosimui.
B paruosimas
Mazas 2.1 Silto maisto iSlaikymas — kreminis | Idealiai tinka ilaikant $vieZiai pagamintg maista (pvz., padazus, sriubas, minestrone),
galingumas daugiaryzis kreminj daugiaryzj $ilta ir palaikant pagaminto maisto temperatra.
Masiausi galia 1 Atitirpdymas I:;ie:slgi tinka atitirpdant smulkius produktus ir Svelniai tirpinant Sokolada arba
Nulinis 0 _ Budéjimo rezimu veikianti arba iSjungta kaitlenté (gali bati jkaitusi nuo gaminimo; tg
galingumas parodo “H" raidé).

VALYMAS IR PRIEZIURA

& Nuo prietaiso atjunkite elektros maitinima.

»  Nenaudokite valymo garais jrangos.

« Nenaudokite Siurksciy kempiniy arba Sveistuky, nes jie gali pazeisti stikla.

+  Valykite kaitlente po kiekvieno naudojimo (kai atvésta), kad pasalintuméte
maisto likucius ir démes.

«  Cukrus arba maisto produktai, kuriy sudétyje yra daug cukraus, gali pakenkti
kaitlentei, todél juos reikia nedelsiant pasalinti.
+  Druska, cukrus ir smélis gali subraizyti stiklo pavirsiy.
Naudokite minkstg Sluoste, sugeriantj virtuvinj popieriy arba specialy
kaitlenciy valiklj (vadovaukités gamintojo nurodymais).
Ant kaitvietés issiliejus skysciui, puodai gali pajudéti arba imti vibruoti.
+ Nuvalyta kaitlente kruopsciai nusausinkite.

Hotpoint
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Savininko vadovas

TRIKCIY SALINIMAS

LT

Jei kaitlenté neveikia tinkamai, pries kreipdamiesi j techninés prieziGros po
pardavimo tarnybg perzitréekite Gedimy Salinimo vadovg ir pabandykite nustatyti
problema.

«  Perskaitykite ir vadovaukités instrukcijomis, kurios pateikiamos skyriuje

“Kasdienis naudojimas”.

- Patikrinkite, ar neatjungtas elektros tiekimas.

+  Nuvale gerai nusausinkite kaitlente.

+  Jeipasirinkusgaminimozongekrane parodoma“F"arba“ER",0 potoparodomas
skaicius, kreipkités ir informuokite techninés priezitiros po pardavimo tarnyba.

+ Jeirodomas klaidos kodas “FO3”, “ER03" arba “E02", pabandykite iSspresti
problema vadovaudamiesi Siomis instrukcijomis.

« Jei rodoma klaida “E02”, sitikinkite, kad nespaudéte mygtuky ilgiau
nei 5 sekundes, kad ant HMI srities néra jokiy objekty ir kad ji yra Svari
ir sausa; valydami vadovaukités techninés priezitros ir valymo skyriuje
pateikta informacija.

« Jeirodoma klaida “F03", pabandykite iSjungti ir vél jjungti kaitlente.

TECHNINES PRIEZIOROS CENTRAS

« Jeirodoma klaida “F04“, kreipkités j techninés priezilros po pardavimo
tarnyba ir nurodykite koda.

« Jei kaitlenté neveikia dél intensyvaus naudojimo, kaitlentés vidiné
temperatdra per auksta. Palaukite keleta minuciy, kol kaitlenté atvés.

«  Jei Sildytuvas veikia ne nuolat, o cikliskai jsijungia ir isijungia, net jei ekrane
rodoma, kad galios lygis nesikeicia, tai yranormalus kaitlentés veikimas. Jjungimo
ir i§jungimo ciklas leidZia reguliuoti ildytuvo galia ir tai yra visiskai normalu. Kai
kuriais atvejais Siluminé apsauga gali kuriam laikui iSjungti Sildytuva, kad bity
iSvengta stiklo pazeidimy. Tokiy atvejy pavyzdziai: ilgai gaminama dideliu
galingumu, naudojami uz kaitinimo elementg mazesni indai ir indai yra ne
ploksciu dugnu.

« Jei vartotojui nespaudziant jokiy mygtuky kaitlenté skleidZia trumpa garsa,
pasirtpinkite ant HM i3siliejusiais skysciais. Nusausinkite HM ir toliau naudokite
kaitlente. Jei kaitlenté buvo automatikai iSjungta, taip galéjo nutikti dél ant HVII
i8siliejusiy skysciy. Nusausinkite HMI ir vél jjunkite kaitlente.

Jei atlikus Sias patikras gedimas nepasalinamas, kreipkités j artimiausia techninés
priezitros po pardavimo tarnyba.

Kad galétuméte tinkamai pasinaudoti pagalba, uZregistruokite gaminj
svetainéje www.hotpoint.eu/register.
TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

1. Vadovaudamiesi skyriaus TRIKCIY SALINIMAS patarimais paméginkite
problema pasalinti patys.
2. Prietaisg iSjunkite ir vél jjunkite, kad patikrintuméte, ar triktis nepasalinama.

JEI ATLIKUS SIAS PATIKRAS TRIKTIS NEPASALINAMA, KREIPKITES |
ARTIMIAUSIA TECHNINES PRIEZIUROS CENTRA

Jei reikia pagalbos, skambinkite garantiniame lankstinuke nurodytu numeriu
arba vykdykite nurodymus, pateikiamus svetainéje www.hotpoint.eu.

Kreipdamiesi j techninés priezitros centrg visada nurodykite:
«  trumpa gedimo aprasyma;
«  prietaiso tipg ir tiksly modelj;

TIPe 00 Mod X
RN =

+  serijos numeris (numeris nurodomas po zodzio SN techniniy duomeny
ploksteléje). Serijos numeris taip pat yra nurodytas dokumentacijoje;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

z
- QO
OFE
s
ok
0.8

|SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+  savo tiksly adresga;
+  savo telefono numer;.

Jei reikalingas remontas, kreipkités j jgaliota techninés priezilros centra (tada
tureésite garantija, jog bus naudojamos originalios atsargines dalys ir remontas
bus atliktas tinkamai).

Politika, standartine dokumentacija ir papildoma informacija galite rasti atlikdami toliau nurodytus veiksmus:

« Naudodami QR koda ant jasy prietaiso;
«  Apsilanke masy svetainéje docs.hotpoint.eu;

Arba kreipdamiesi j techninés prieziaros centrg (zr. telefono numerius garantijos lankstinuke). Kreipiantis j
techninés priezilros centra batina pateikti gaminio duomeny ploksteléje nurodytus kodus.
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DROSIBAS NORADIJUMI

|
- LV
NOTEIKTI JAIZLASA UN JAIEVERO

Pirms ierices lietoSanas izlasiet Sos drosibas noradijumus.
Saglabajiet Sos noradijumus turpmakam uzzinam.
Si rokasgramata un pati ierice sniedz svarigus drosibas
bridinajumus, kas ir jaizlasa un vienmer jaievéero. Razotajs
neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas radusies
nepiemérotas lietosanas vai nepareizu vadibas elementu
iestatiSanas del.
A\BRIDINAJUMS! Neizmantojiet ierici, ja plits virsma ir
saplaisajusi — pastav stravas trieciena risks.
A\BRIDINAJUMS!  Aizdegsanas risks:
piederumus uz gatavo3anas virsmas.
A UZMANIBU! Gatavosanas process ir jauzrauga. Neilgs
gatavoSanas process ir nepartraukti jauzrauga.
MN\BRIDINAJUMS! Gatavosana uz plits virsmas bez
uzraudzibas, izmantojot taukvielas vai ellu, var bat
bistama — aizdegsanas risks. NEKAD neméginiet dzest
ugunsgréku ar Gdeni: ta vieta izslédziet ierici un apsedziet
liesmu, pieméram, ar vaku vai uguns slapésanas materialu.
A\ Neizmantojiet pliti ka darbvirsmu vai atbalstu. Nelaujiet
iericeisaskartiesaraudumuvaicitiemviegliuzliesmojosiem
materialiem, kamér visas detalas nav pilnigi atdzisusas -
pastav aizdegsanas risks.
Ml oti maziem bérniem (0-3 gadi) jaatrodas drosa
attaluma no ierices. Maziem bérniem (3-8 gadi) jaatrodas
drosa attaluma no ierices, ja vien tie netiek nepartraukti
uzraudzti. Bérmi no 8 gadu vecuma un personas ar
fiziskiem, juSanas vai garigiem traucgjumiem vai bez
pieredzes un zinasanam var lietot So ierici, ja tas tiek
uzraudzitas vai instruétas par ierices drosu lietoSanu un
izprot ar to saistitos riskus. Bérni nedrikst spéléties ar ierici.
lerices tirnsanu un apkopi nedrikst veikt bérni bez
pieauguso uzraudzibas.
A\BRIDINAJUMS! Lietoganas laika ierice un tas atklatas
dalas uzkarst. Nepieskarieties sildelementiem. Bérniem
lidz 8 gadu vecumam ir jaatrodas drosa attaluma no
ierices, ja vien tie netiek nepartraukti uzraudziti.
A\Edienu nedrikst atstat izstradajuma vai uz ta ilgak par
vienu stundu pirms vai pec gatavosanas.
ATLAUTALI ETOSANA
AN UZMANIBU! lerici nav paredzéts darbinat ar aréju slédza
ierici, pieméram, taimeri vai atsevisku talvadibas sistemu.
A\ So ierici ir paredzéts izmantot sadzivé un tamlidzigi,
pieméram: personala virtuves zonas veikalos, birojos un
citas darba vides; zemnieku saimniecibas; klientu istabas
viesnicas, motelos un citas lidziga tipa apmesanas vietas.
A\ Neizmantojiet to citiem nolikiem (pieméram, telpu
apsildei).

Si iefice nav paredzéta profesionalai lietoSanai.
Neizmantojiet ierici arpus telpam.
MONTAZA
Mlerices parvietosana un uzstadisana javeic vismaz
diviem cilvékiem — pastav savainojumui risks. lzmantojiet
aizsargcimdus visosizsaino3anas un uzstadisanas darbos -
pastav risks sagriezties.
M Montazu, taja skaitd Gdens sistémas (ja tada ir) un
elektrosavienojumu uzstadisanu, un remontu drikst veikt

neuzglabajiet

tikai kvalificéts tehnikis. Nelabojiet un nemainiet ierices
detalas, ja vien tas nav tiedi noradits lietotaja rokasgramata.
Nelaujiet bérniem atrasties ierices montazas vietas
tuvuma. Péc ierices izsainosanas parliecinieties, vai
parvadasanas laika ta nav bojata. Problému gadijuma
sazinieties arizplatitaju vai tuvako pécpardosanasapkopes
centru. Péc ierices montazas novietojiet iepakojuma
materialus (plastmasas un polistirola dalas u.c.) bérniem
nepieejama vieta — pastav nosmaksanas risks. Pirms ierices
uzstadiSanas tai jabut atvienotai no elektrotikla — pastav
elektriska trieciena risks. Uzstadisanas laika sekojiet, lai
ierice nesabojatu barosanas kabeli — pastav aizdegsanas
un stravas trieciena risks. lesledziet ierici tikai tad, kad
montaZza ir pabeigta.

M\ Uzmanigi veiciet skapja zagésanas darbus pirms ierices
uzstadisanas vieta un rupigi noslaukiet visas koka skaidas
un puteklus.

M Ja ierici neuzstada virs krasns, atdaloso paneli (nav
ieklauts) jauzstada nodalijuma zem ierices.

ELEKTRISKIE BRIDINAJUMI

A Janodrosina iespéja atvienot ierici no stravas padeves,
to vienkarsi atslédzot, ja pieejama kontaktdaksa, vai ar
divpolu slédzi, kas uzstadits pirms kontaktligzdas péc
elektroinstalacijas noteikumiem, un iericei jabut zemétai
atbilstosi valsts elektribas drosibas standartiem.
M\Neizmantojiet pagarinatajus vai vairakspraudnu
kontaktligzdas vai adapterus. Pec ierices uzstadisanas tas
elektriskas sistemas detalas nedrikst bit pieejamas.
Neizmantojiet ierici ar mitram rokam vai basam kajam.
Nelietojiet So ierici, ja bojats tas stravas kabelis vai
kontaktdaksa, ja ta nedarbojas pareizi vai ta ir bojata vai
tikusi nomesta.

M\ Uzstadigana, izmantojot elektrokabela spraudni, ir
aizliegta, ja vien izstradajums nav aprikots ar Razotaja
piegadato kabeli.

A\ Ja padeves kabelis ir bojats, tas jaaizvieto ar identisku,
nomaina javeic razotajam, ta apkalpo3anas dienesta
agentam vai lidzigas kvalifikacijas personai, lai izvairitos no
bistamibas — stravas trieciena riska.

TIRISANA UN APKOPE

MBRIDINAJUMS! Parliecinieties, ka pirms apkopes
darbibu veikSanas ierice ir izslégta un atvienota no stravas
padeves — pastav stravas trieciena risks; nekad nelietojiet
tvaika tiriSanas iekartu — pastav stravas trieciena risks.

M Nelietojiet abrazivus vai kodigus izstradajumus,
tisanas lidzeklus uz hlora bazes vai pannu ftirisanas
lidzeklus.

IEPAKOJUMA MATERIALU UTILIZACIJA

lepakojuma materials ir 100 % parstradajams un tiek apzZiméts ar otrreizéjas

parstrades simbolu & .
Tadé| dazadas iepakojuma dalas jautilizé atbildigi un saskana ar vieté&jiem atkritumu
apsaimniekosanas noteikumiem.

MAJSAIMNIECIBAS IERICU UTILIZACIJA

Siierice ir izgatavota no parstradajamiem un atkartoti izmantojamiem materialiem.
Utilizéjiet to saskana ar viet&jiem atkritumu apsaimniekosanas noteikumiem.
Plasaku informaciju par lietotu majsaimniecibas iericu apstradi, atjaunosanu un
parstradi varat iegUt vietéjas varas iestades, pie atkritumu savaksanas pakalpojumu
sniedzéjiem vai veikala, kur ierici iegadajaties. St ierice ir markéta saskana ar Eiropas




Savienibas Direktivu 2012/19/ES par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem
(EEIA) un saskana ar 2013. gada Regulu par elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem (un tas grozijumiem).

Nodrosinot Sis ierices pareizu utilizaciju, varat noverst iespéjamo negativo vides un
cilvéka veselibas apdraudé&jumu.

>E:simbols uzizstradajuma vai komplektacija ieklautajiem dokumentiem norada, ka
S0 ierici nevar izmest sadzives atkritumos, bet ta ir janodod parstradei elektrisko un
elektronisko ieri¢u savaksanas centra.

IETEIKUMI ENERGIJAS TAUPISANAI

Izmantojiet savas plits atlikuso karstumu, izslédzot to dazas mindtes pirms beidzat
gatavot.

Katla vai pannas pamatnei pilniba janosedz attiecigais laukums uz plits virsmas; tvertne,
kas ir mazaka par attiecigo laukumu uz plits virsmas, radis energijas izSkérdésanu.
Gatavojot nosedziet katlus un pannas ar ciesi piegulosiem vakiem un izmantojiet
péc iespé&jas mazak udens. Gatavojot, kad nonemts vaks, tiek patéréts daudz vairak
energjjas.

Izmantojiet katlus un pannas tikai ar plakanam pamatném.

PAZINOJUMS PAR ATBILSTIBAS DEKLARACIJU

Si ierice atbilst Eiropas Regulas 66/2014 ekodizaina prasibam un 2019. gada
noteikumiem saistiba ar ekodizaina prasibam ar energiju saistitiem razojumiem un
energijas informaciju (grozijums) (ES izvesana) saskana ar Eiropas standartu EN
60350-2.

Informaciju par ierices mazjaudas reZimu saskana ar Regulu (ES) 2023/826 var atrast
Saja saité: https://docs.emeaappliance-docs.eu.
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MONTAZA

«  Plits virsma ir jaievieto darba virsma vismaz 20 mm dziluma. P

« Starp pagatavosanas virsmu un cepeskrasni nedrikst bt nekadu priekSmetu (Skérsvirziena vadotnu, @
kronsteinu u. c.).

« Parliecinieties, ka elektrokabelis ir pietiekosi gars, lai butu iespéjama drosa ierices uzstadisana.

« Attalumam starp apakséjo stikla keramikas plits virsmu un skapi vai atdaloSo paneli jabiit vismaz ﬁ
20 mm.
- lebavésanas izmérus un uzstadisanas informaciju skatiet $is sadalas attéla.

+ levérojiet minimalo attalumu starp plits virsmu un tvaiku nostcéju virs tas. Papildinformaciju skatiet tvaiku
nosucéja lietosanas rokasgramata.

+  Péc pagatavosanas virsmas notirisanas lietojiet komplekta ieklauto paplaksni (ja vien ta jau nav uzstadita).

» Neuzstadiet pagatavosanas virsmu trauku vai velas mazgajamas masinas tuvuma, lai elektroniskas shémas nenoklutu saskaré ar tvaiku vai
mitrumu, kas tas var sabojat.

« Jazem pagatavosanas virsmas ir uzstadita cepeskrasns, parbaudiet, vai ta ir aprikota ar dzesésanas sistému. Ja elektronisko shému temperatara parsniedz
maksimali pielaujamo temperataru, pagatavo$anas virsma tiks automatiski izslégta. Sada gadijuma uzgaidiet dazas mindtes, lidz elektronisko shému iek3éja
temperatQra sasniedz pienemamu limeni, kada var atkal ieslégt plits virsmu.

PLITS VIRSMAS NOVIETOJUMS

Péc elektrosistémas pieslégsanas (skatiet nodalu “Elektriskais pieslégums”) novietojiet katru paredzéto atveru fiksacijas skavu plits virsmas sanos, ka paradits attéla.
Péc tam iebidiet plits virsmu atvéruma un parbaudiet, vai stikls atrodas [imeniski un paraléli darbvirsmai. Fiksacijas skavas ir piemérotas visu veidu darbvirsmas
materialam (koksnei, marmoram u. c.).

Min. 20 mm
y

E{> Fm Min. 6,5 mm

M
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PLITS VIRSMAS NONEMSANA:

Lai nonemtu plits virsmu, vispirms atvienojiet to no elektribas padeves avota. Més noteikti iesakam atbrivot apaksdalu no cepeskrasns, atvilktném, plauktu
atdalitajiem vai citiem elementiem. Tas lauj tehnikim brivi piek|at plits virsmas apaksai, lai ar skrivgriezi atbrivotu Cetrus stiprindgjumus, paceltu plits virsmu un
nonemtu to, nenodarot bojajumus darba virsmai.




ELEKTRISKAIS PIESLEGUMS

Pirms ierices pieslégsanas elektrotiklam jaizveido elektriskais savienojums.

Elektrokabelis nav ieklauts iepakojuma - atcerieties, ka jums pasiem ir jasagada savs elektrokabelis.

Uzstadisanu drikst veikt kvalificéts specialists, kas parzina pasreizéjos drosibas un uzstadisanas normativus. Uzstadisana it ipasi javeic saskana ar valsts
energoapgades uznémuma noteikumiem.

Parbaudiet, vai datu plaksnité, kas atrodas ierices apakspusé, noradita sprieguma parametri atbilst majas elektrotikla sprieguma parametriem.

Saskana ar noteikumiem ierice ir jasazemé: izmantojiet tikai atbilstoSu parametru vaditajus (tostarp zeméjuma vaditaju).

PIEVIENOSANA SPAILU BLOKAM
Elektriskajam pieslégumam izmantojiet HO5RR-F vai HO5V2V2-F kabeli, ka noradits zemak tabula.

BAROSANAS VADITAJI
SPRIEGUMS SKAITS x IZMERS
220240V ~+ & 3x4mm?
230240V ~+ & 3 x4 mm? (tikai Australija)
220240V3~+ D 4x1,5mm’
380-415V 3N~ + (&) 5x1,5mm?
380-425V 2N~ + (&) 4x1,5mm?

lerice japievieno baroSanas avotam, izmantojot visu polu atvienosanas slédzi, kura minimala atstarpe starp kontaktiem ir 3 mm.

UZMANIBU! Baro3anas kabelim jabut pietiekami garam, lai varétu iznemt pagatavo$anas virsmu no darbvirsmas, ka ari novietot kabeli ta, lai izvaititos no
bojajumiem vai parkarsanas, ko rada saskare ar pamatni.

PIEZIME: Dzeltenais/zalais zeméjuma vads japievieno spailei, kas apziméta ar simbolu @ un 3im vadam jabut garakam par citiem vadiem.

Nonemiet apm. 70 mm barosanas kabela apvalka (B).

Nonemiet apm. 10 mm apvalka no vadiem. Péc tam ievietojiet barosanas kabeli kabela skava un pievienojiet vadus spailu blokam, ka noradits savienojuma
shéma, kas redzama blakus spailu blokam.

Nostipriniet barosanas kabeli (B) ar kabela skavu.

Uzlieciet spailu panelim parsegu (A).

Péc elektriska piesleguma pabeigsanas uzstadiet plits virsmu no augspuses un aizakéjiet to aiz balsta atsperém, ka paradits attéla.




Ipasnieka rokasgramata
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A Pirms ierices lietosanas rupigi izlasiet drosibas
noradijumus.

PALDIES, KA IEGADAJATIES HOTPOINT/ARISTON IZSTRADAJUMU
Lai sanemtu pilnvértigu palidzibu, [Gdzu, registréjiet savu
produktu vietné www.hotpoint.eu/register.

LAIIEGUTU VAIRAK
INFORMACIJAS, SKENEJIET
KVADRATKODU UZ IERICES

IZSTRADAJUMA APRAKSTS

120/210 mm ———

180 mm ———

—1—145mm

—— 145 mm

0
u

Hotpoint e ; E:
VADIBAS PANELIS
- - ® leslégts / Izslégts
L L ; . r B Ediena gatavo$anas zona un taimera iestatisana

Siltuma iestatijumu palielinasana un
samazinasana

D Pogu blokétaju

F Daudzdalu zonas ieslégsana/izslégsana

O TIMER
— ONO)
®

PIRMA LIETOSANAS REIZE

Pirmas uzstadisanas laika vadibas panelis veic 1 sekundi ilgu funkcionalu
parbaudi, péc kuras tas automatiski parslédzas uz “Pogu blokétaju” funkciju.
Lai deaktivétu So funkciju, piespiediet un turiet pogu “D”; atskanés skanas

IKDIENAS IZMANTOSANA

signals, un izslégsies atbilstosa led.
PIEZIME: Ja notiek atiestate, atkartojiet ieprieks aprakstito procesu.

1

O]

I

PLITS VIRSMAS IESLEGSANA/IZSLEGSANA

Lai ieslégtu plits virsmu, turiet pogu “A” piespiestu apm. 2 sekundes. 4 édiena
gatavosanas zonu displeji rada “0”. Ja 20 sekunZzu laikd neviena gatavosanas
zona netiek aktivizéta, plits virsma drosibas de| automatiski izsledzas.

GATAVOSANAS ZONU IESLEGSANA UN REGULESANA

Piespiediet pogu “B” atbilstosi gatavosanas zonai, kuru planojat izmantot. Izvélieties
siltuma iestatijumu ar pogam “E” vai “C". Parégjie izvéles gatavosanas iestatijumiir no
1 lidz 9. Lai atceltu visus iestatljumus, vienlaikus piespiediet “+/—" pogas.

SVARIGI! vadiba tiek deaktivéta 10 sekundes péc siltuma iestatijuma izvéles.
Lai mainitu siltuma iestatijumu, vispirms vélreiz piespiediet izvéles pogu “B,
tad turpiniet mainit iestatijumus, izmantojot pogas “E” vai “C".

[ —

©)

—

VAIRAKAS ZONAS

Péc vélamas zonas izvéles un limena iestatiSanas (ka aprakstits iepriekséja
nodala) piespiediet “F*: aindikators virs pogas iedegsies, aktivizéjas papildu zona.

irakas z var iz ikai, ja:

Vairakas zonas var izmantot tikai, ja

+  Gatavosanas zonai ir vairakas zonas;

«  lzvélétais jaudas limenis ir lielaks neka 0.

Lai deaktivizétu vairakas zonas, piespiediet vélamas zonas “B” pogu, tad vélreiz
piespiediet “F"“.

TIMER

Lai iestatitu taimera funkciju, izvélieties vélamo gatavosanas zonu un jaudas
iestatijumu, tad piespiediet Vélreiz gatavosanas zonu, un taimera vaditas
gatavo$anas zonas displeja paradisies spaidoss punkts. 2 displejos mirgo radijums
“00". Piespiediet pogas “E” vai “C", lai iestatitu laiku no 1 lidz 99.

SVARIGI! péc 10 sekundém taimera displeji paradis citu gatavosanas zonu jaudas
iestatijumu.

Lai redzétu atlikuso gatavosanas laiku, divreiz piespiediet taimera vadito
gatavosanas zonas taustinu.

A FUNKCLJA

Sifunkcija lauj automatiski samazinat gatavosanas zonas jaudas imeni no augstakas
vértibas (9. limenis) lidz limenim, kuru lietotajs ir atlasijis ést gatavosanas vélakai fazei.

Hotpoint
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SVARIGI! Plits virsmas drosibas Tpasibas ietver automatisku izslegsanas
funkciju. llgstosa vienadu siltuma iestatijumu lietosana automatiski izsledz
gatavosanas zonu (pieméram, apméram péc 1 stundas ar maksimalo
siltuma iestatijumu gatavosanas zona izslédzas).

Lai aktivizétu So funkciju, vispirms nospiediet “+" pogu, kad ir sasniegts 9. limenis.
Displeja tiek attélots “A” un parmainus tam “9” blavi mirgo.

Tagad ar "~ pogu izvélieties vélamo jaudas limeni (mazaku neka 9).

Displeja blavi parmainus mirgo “A” un atlasitais limenis.

Funkcijaiir aktivizéta tad, kad displeja parmainus spozi mirgo “A” un atlasitais limenis.
Kad displeja vairak nav redzams “A” (“A” funkcija automatiski izsledzas péc
dazam minatém, atkariba no iestatita jaudas limena), gatavosanas process
turpinas ar mazaku jaudu, un displeja ir redzams tikai atlasitais jaudas limenis. -
ATCERIETIES!: si funkcija nav iespé&jama ar atlasitu 9. limeni. .

SVARIGI! Lai izvairitos no neatgriezeniskiem plits virsmas bojajumiem:
nelietojiet katlus, kuru apaksdalas nav pilnigi plakanas;
neizmantojiet metala katlus ar emaljétu apaksdalu;

nenovietojiet karstus katlus/pannas uz vadibas panela.

T Plitsvirsmairaprikotaariar“automatiskasizslégsanas”funkciju, kasizsledzgatavosanas
virsmu, ja noteikta laika posma nav veiktas jaudas limena izmainas, atkariba no pasiem

POGU BLOKETAJU . T - - s A -
i jaudas iestatijumiem. Tabula ir noradits ilgums katram attiecigajam jaudas limenim.

Pogu blokétaju funkcija tiek ieslégta, turot uz leju pogu “D”, kamér iedegas

[ E—

punkts virs funkcijas pogas. Tiek blokéts viss vadibas panelis, iznemot izslégsanas JAUDAS LIMENIS | AUTOMATISKAS 1ZSLEGSANAS LAIKS
funkciju. Funkcija paliek ieslégta ari péc tam, kad plits virsma ir izslégta un atkal
ieslégta, un var tikt deaktivizéta, vélreiz piespiezot “D" pogu, kamér punkts virs 0 30 sekundes
funkcijas pogas nodziest. 1 10 stundas
Plits virsmai esot izslégtai ir aktivizétu pogu blokétaju, lai ieslégtu plits virsmu,
vispirms deaktivizéjiet pogu blokésanas funkciju, vélreiz piespiezot “D* pogu, 2 5 stundas
kamér punkts virs funkcijas pogas nodziest. 3 5 stundas
Ud.eng,_ no_kgt!iem_izé!aks.tij.ie_s Skidrums u_n_priekémeti uz pogas simbola var 4 4 stundas
nejausi aktivizét vai deaktivizét pogu blokétaju.
5 3 stundas
[
— - 6 2 stundas
I'| PALIEKOSA SILTUMA INDIKATORS -
Kad gatavosanas zona ir izslégta, paliekosa sittuma indikators “H” paliek ieslégts vai ’ 2 stundas
mirgo parmainus ar “0", kameér plits virsmas temperattra atkal ir drosa liment. 8 2 stundas
9 1 stunda
POWER LIMENIS GATAVOSANAS VEIDS ___ |ZMANTOTAIS LIMENIS .
(norada uz gatavosanas pieredzi un ieradumiem)
. Ideali piemérots straujai édiena temperatiras paaugstinasanai lidz tdens vai
9 Varisana v s e - o
. skidruma varisanas temperatdrai.
Maksimala jauda — — - — - —
ey Ideali piemérots apcepsanai, gatavosanas uzsaksanai, saldétu produktu cepsanai,
9-8 Grilésana PR
atrai varisanai.
8_7 Grauzdésana —ilgsto3a varisana — | Ideali piemérots grauzdésanai, ilgstosas varisanas uzturésanai, varisanai un grilésanai
. griléSana (iss ilgums, 5-10 mindtes).
Augsta jauda T . E— . P P
. . . Ideali piemérots zemas temperatras variSanas uzturésanai, gatavosanai un grilésanai
7-6 Cepsana — gatavosana - grilé3ana D, L e PR
(vidé&ji ilgi, 10-20 minates), priekssildisanai un cepsanai.
6-5 Saudziga cepsana Ideali piemérots olu cepsanai, omletém.
AT Gatavosana - |énai varisanai —
Vid&ja jauda >4 sautésana Idedli piemérots ilgstosai gatavosanai (risi, mérces, cepesi, zivis) ar Skidrumiem
. . (pieméram, tdeni, vinu, buljonu, pienu), makaronu krémiem.
4-3 Biezinasana — makronu krémiem
. Silta édiena uzturéSana - risoto | Ideali piemérots tikko pagatavotu édienu (pieméram, méréu, zupu) karstuma
Zema jauda 2-1 , R - . - A e
krémam uzturésanai, risoto kréma pagatavosanai un servéjamo édienu karstuma uzturésanai.
Minimla jauda 1 Atkauséiana :::ieall_ Vpler.nerots nelielu produktu atkausésanai un maigai Sokolades vai sviesta
ausésanai.
Bezi Virsma gaidisanas rezima vai izslégta (iespéjama atlikusa siltuma izdalisanas, ko
ez jaudas 0 - - wyu
norada burts “H").

TIRISANA UN APKOPE

& Atvienojiet ierici no elektrotikla.

Neizmantojiet tvaika tirisanas ierices.
Neizmantojiet abrazivus un skrapé&josus saklus.

«  Péc katras lietosanas reizes notiriet plits virsmu (kad ta ir atdzisusi), lai

nonemtu visas nogulsnes un édiena traipus.

«  Sals, cukurs un smiltis var saskrapét stikla virsmu.
Izmantojiet mikstu draninu, virtuves dvieli vai specialu plits virsmu tiritaju
(ievérojiet razotaja noradijumus).

+ lzlijusi Skidrumi gatavo3anas zonas var izraisit katlu parvietosanos vai
vibraciju.

«  Pécplits virsmas tirisanas, ripigi nosusiniet.

«  Cukurs un partikas produkti ar augstu cukura saturu var sabojat plits virsmu,

tapéc tie janotira nekavéjoties.

Hotpoint
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PROBLEMU RISINASANA

Ipasnieka rokasgramata

Ja plits virsma nedarbojas pareizi, pirms sazinaties ar klientu apkalposanas
dienestu, skatiet problému novérsanas pamacibu, lai noteiktu problému.

+ lzlasiet unizpildiet noradijumus, kas sniegti sadala “Ikdienas izmantosana”.

«  Parbaudiet, vai nav radies elektroapgades partraukums.

«  Péc plits virsmas tirisanas rapigi noslaukiet to.

+ Jagatavosanas virsma ir tikusi atlasita un displeja paradas “F” vai “ER", kam
seko cipars, sazinieties ar mlsu Pécpardosanas apkalposanas servisu un
informéjiet par So stavokli.

-« Ja kludas kods ir “F03", “ER03" vai “E02", méginiet atrisinat problému,
sekojot Siem noradijumiem:

- Ja paradas klada “E02", parliecinieties, ka neesat nospiedusi pogas ilgak
neka 5 sekundes, ka uz HMI virsmas neatrodas prieksmeti un ka virsma ir
tira un sausa; veicot tirisanu, Iidzam ievérot ieteikumus sadala par apkopi
un tirdanu.

+ Japaradaskluda“F03", méginietizslégt un atkal ieslégt gatavosanas virsmu.

- Japaradaskltda “F04", sazinieties ar Pécpardosanas apkalposanas servisu
un informéjiet par redzamo kl|tdas kodu.

PECPARDOSANAS SERVISS

« Ja plits virsma nedarbojas péc intensivas lietosanas, plits virsmas iek$éja
temperatdra ir parak augsta. Pagaidiet dazas minGtes, kamér plits virsma
atdziest.

« Ja deglis nav pastavigi ieslégts, bet parmainus ieslédzas un izslédzas ari tad,
ja jaudas limenis displeja nemainas, ta ir plits virmas normalas darbibas dala.
leslegsanas/izsléegsanas cikls lauj nodrosinat degla jaudas regulaciju, un ta ir
pilnigi normala paradiba. Dazos gadijumos termiskas aizsardzibas sistéma var
izslégt degli uzneilgu laiku, lai novérstu virsmas stikla bojajumus. Seit ir pieméri
tadiem gadijumiem: ilglaiciga gatavosana ar augstu jaudas limeni, izmantojot
katlus, kuri ir mazaki par sildelementa virsmu un kuru apaksdala nav plakana.

« Ja plits virsmas izdala retas skanas tad, ja lietotajs nav nospiedis kadu
pogu, lidzam notirit skidrumus uz HMI. Ladzu, nosusiniet HMI un turpiniet
izmantot plits virsmu. Ja plits virsma ir izslégta automatiski, to var bt izraisijis
skidrums uz HMI. Ladzu, nosusiniet HMI un atkal ieslédziet plits virsmu.

Ja péc ieprieks minéto parbauzu veiksanas k|imi neizdodas novérst, sazinieties
ar tuvako klientu apkalposanas dienestu.

Lai sanemtu pilnvértigu palidzibu, IGdzu, registréjiet savu ierici vietné
www.hotpoint.eu/register.

PIRMS SAZINATIES AR PECPARDOSANAS APKALPOSANAS DIENESTU:

1. Méginiet atrisinat problému saviem spékiem, izmantojot Seit atrodamo
PROBLEMU RISINASANA.

2. lIzslédziet ierici un ieslédziet to vélreiz, lai parliecinatos, vai probléma ir
noveérsta.

JA PEC IEPRIEKsMINI__ETAJI_\!Vl PE\RBALVJDI_EM PROBLEMA NAV NOVERSTA,
SAZINIETIES AR TUVAKO PECPARDOSANAS APKALPOSANAS DIENESTU.

Lai sanemtu palidzibu, zvaniet uz garantijas gramatina noradito numuru
vai sekojiet noradijumiem timekla vietné www.hotpoint.eu.

Sazinoties ar klientu pécpardosanas apkalposanas dienestu, vienmér noradiet:
«  TIsuklGmes aprakstu;
«  precizuierices veidu un modeli;

ﬁmwunnﬂ

«  sérijas numurs (skaitlis péc varda SN uz tehnisko datu plaksnes zem ierices).
Sérijas numurs ir noradits ari dokumentacija;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

z
-9
OF
a3
o
D.E

Z

|SNZ XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  savu pilno adresi;
«  savutalruna numuru.

Ja nepiecieSams remonts, ludzu, sazinieties ar pilnvarotu Pécpardosanas
apkopes centru (lai batu garantija, ka tiek izmantotas tikai originalas rezerves
dalas un remonts tiktu veikts pareizi).

Noteikumi, standarta dokumentacija un papildu informacija izstradajumu ir pieejama:

+  Izmantojot QR kodu jisu iekarts;
«  Apmekléjot masu timekla vietni docs.hotpoint.eu;

+  Vaiarisazinieties ar miisu pécpardosanas apkopes dienestu (talruna numurs noradits garantijas bukleta).
Sazinoties ar misu pécpardosanas centru, lidzu, nosauciet kodus, kas redzami izstradajuma datu plaksnité.

Hotpoint

400020010739
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VARNOSTNA NAVODILA

. SL

POMEMBNE INFORMACLJE, Kl JIH MORATE

PREBRATI IN UPOSTEVATI

Pred uporabo aparata preberite ta varnostna navodila.
Navodila hranite na dosegu roke za prihodnjo uporabo.
V navodilih za uporabo in na aparatu so pomembna
varnostna navodila, ki jih mora uporabnik prebrati in
vedno upostevati. Proizvajalec ne  prevzema
odgovornosti v primeru neupostevanja varnostnih
navodil, nepravilne uporabe aparata ali napacne
nastavitve upravljalnih elementov.

M OPOZORILO: Ce na povrsini kuhalne plosce opazite
razpoko, aparata ne uporabljajte, saj obstaja nevarnost
elektricnega udara.

M OPOZORILO:  Nevarnost
predmetov na kuhalni povrsini.
M\ POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati.
Postopek kratkotrajnega kuhanja je treba nenehno
nadzorovati.

M OPOZORILO: Nenadzorovano kuhanje na kuhalni
plosci z mastjo ali oljem je lahko nevarno, saj obstaja
moznost pozara. NIKOLI ne skusajte pogasiti ognja z
vodo: aparat izkljucite in nato pokrijte plamen npr. s
pokrovom ali pozarno odejo.

M Kuhalne ploé¢e ne uporabljajte kot delovni pult ali
podlago. Pazite, da aparat ne pride v stik s krpami ali
drugimivnetljivimi predmeti, dokler se vse komponente
povsem ne ohladijo, saj lahko pride do poZzara.

M Zelo majhni otroci (0-3 let) naj se ne priblizujejo
aparatu. Majhni otroci (3-8 let) ne smejo biti v blizini
aparata brez stalnega nadzora. Otroci, stari 8 let ali vec,
in osebe z omejenimi telesnimi, cutnimi ali razumskimi
sposobnostmi oz. osebe, ki nimajo izkusenj in znanja,
lahko aparat uporabljajo le, e so pod nadzorom oz. Ce
so bili pouceni o varni uporabi aparata in se zavedajo
morebitnih nevarnosti. Otroci se z aparatom ne smejo
igrati. Otroci brez nadzora ne smejo Cistiti ali vzdrzevati
aparata.

OPOZORILO: Aparat in dostopni delise med uporabo
segrejejo. Pazite, da se ne dotaknete grelnikov. Otrodi,
mlajsi od 8 let, se ne smejo zadrZevati v bliZini aparata,
¢e niso pod stalnim nadzorom.

M\ Zivila ne smejo ostati v ali na izdelku ve¢ kot eno uro
pred ali po kuhanju.

DOVOLJENA UPORABA

M\ POZOR: aparat ni namenjen temu, da bi ga upravljali
zzunanjimi upravljalnimi napravami, kot sta casovnik ali
locen daljinski upravljalnik.

A\ Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvuin temu
podobnim nacinom uporabe, na primer: v kuhinjah za
osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih,
na kmetijah, za goste v hotelih, motelih in prebivalce
drugih stanovanjskih okolij.

M Druga uporaba ni dovoljena (npr. za segrevanje
prostorov).

A\ Aparat ni namenjen profesionalni uporabi. Aparata
ne uporabljajte na prostem.

pozara: ne hranite

NAMESTITEV

M\ Za premikanje in namestitev aparata sta potrebni
najmanj dve osebi, saj obstaja nevarnost poskodb. Za
odstranjevanje embalaze in namestitev aparata
uporabite zasCitne rokavice, saj obstaja nevarnost
ureznin.

M Namestitev, vkljuéno s prikiopom vode (¢e je
prisotna) in elektrike, mora izvesti usposobljen tehnik.
Ne popravljajte alizamenjujte delov aparata, razen e to
ni izrecno navedeno v navodilih za uporabo. Otroci se
mestu namestitve ne smejo priblizevati. Ko aparat
odstranite iz embalaZze, se prepriCajte, da se med
prevozom ni poskodoval. V primeru teZav se obrnite na
prodajalca ali na najbliZjo servisno sluzbo. Ko je aparat
namescen, embalazo (plastika, deli iz stiropora itd.)
shranite izven dosega otrok, saj obstaja nevarnost
zadusitve.Preden aparat namestite, gazaradinevarnosti
elektricnega udara odklopite z elektrichega omrezja.
Med namestitvijo pazite, da aparat ne poskoduje
napajalnega kabla, saj to lahko privede do pozara ali
povzroCi elektricni udar. Aparat vkljucite Sele, ko je
namestitev koncana.

A\ Vse potrebne izreze v elementizvedite pred vgradnjo
Kavrata in odstranite vse lesene trske in zagovino.

Ce aparat ni vgrajen nad pecico, je treba v predelek
pod aparatom vgraditi lo¢evalno plosco (ni prilozena).
OPOZORILA GLEDE ELEKTRICNEGA TOKA
A\ Prekinitev napajanja aparata mora biti mogoca z
izklopom vtica, Ce je ta na dosegu roke, ali zdosegljivim
vec¢polnim stikalom, ki je v skladu s predpisi za ozicenje
namescen v bliZini vticnice. Aparat mora biti prav tako
ozemljen v skladu z nacionalnimi standardi glede
elektri¢ne varnosti.

M\ Prepovedana je uporaba podaljskov, razdelilnih
vti¢nic in adapterjev. Elektricne komponente po
namestitvi aparata uporabnikom ne smejo biti
dostopne. Aparata ne uporabljajte, ko ste mokri ali bosi.
Aparata ne uporabljajte, ¢e ima poskodovan napajalni
kabel ali vti¢, Ce ne deluje pravilno oziroma ce je bil
poskodovan ali je padel.

&\ Namestitev z vti¢em napajalnega kabla ni dovoljena,
razen Ce je izdelek ze opremljen z vticem proizvajalca.
M Da se izognemo nevarnosti, lahko poskodovan
napajalni kabel z enakim kablom nadomesti le
proizvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena
oseba, saj obstaja moznost elektricnega udara.
CISCENJE IN VZDRZEVANJE

&\ OPOZORILO: Aparat morate pred vzdrzevalnimi deli
izklopiti in izkljuciti z elektricnega napajanja; ne
uporabljajte parnih distilcev, saj obstaja nevarnost
elektricnega udara.

A\ Ne uporabljajte abrazivnih ali korozivnih izdelkov,
Cistil na osnovi klora ali zi¢natih gobic.




ODSTRANJEVANJE EMBALAZNEGA MATERIALA

Embalazo je mogoce povsem reciklirati in je oznacena s simbolom za recikliranje

Dele embalaZe zato zavrzite odgovorno in v skladu s predpisi pristojnih sluzb, ki
urejajo odlaganje odpadkov.

ODSTRANJEVANJE GOSPODINJSKIH APARATOV

Aparat je izdelan iz materialov, ki jih je mogoce reciklirati ali ponovno uporabiti.
Aparat zavrzite v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi. Dodatne informacije o
odstranjevanju in recikliranju elektri¢nih gospodinjskih aparatov lahko dobite na
pristojnem obcinskem uradu, pri komunalni sluzbi ali v trgovini, kjer ste aparat
kupili. Aparat je oznacen v skladu z evropsko Direktivo 2012/19/EU o odpadni
elektricni in elektronski opremi (OEEO) in uredbami o odpadni elektri¢ni in
elektronski opremi (WEEE) iz leta 2013 (v veljavni razlicici).

Aparat odlozite na predvidenih zbirnih mestih, saj lahko s tem preprecite
Skodljive posledice za okolje in zdravje ljudi.

hi ¢
Simbol = na aparatu ali priloZzeni dokumentaciji pomeni, da je aparat
prepovedano odlagati med komunalne odpadke. Oddati ga je treba na zbirnem
centru za recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme.

NASVETI ZA VARCEVANJE Z ENERGLIO

Cim bolj izkoristite preostanek toplote na kuhali$¢u, tako da aparat izkljucite
nekaj minut, preden je jed kuhana.

Dno posode naj povsem prekriva kuhalis¢e: ¢e je dno posode manjse od
povrsine kuhalis¢a, bo prislo do izgube energije.

Posodo med kuhanjem prekrijte s tesno prilegajocimi se pokrovi in porabite
kar najmanj vode. Ce posode med kuhanjem ne prekrijete s pokrovi, bo poraba
energije obc¢utno vedja.

Uporabljajte samo posodo z ravnim dnom.

IZJAVA O SKLADNOSTI

Tanaprava je skladna zzahtevamiza okoljsko primerno zasnovo uredbe Komisije
(EV) 5t. 66/2014 in uredbami iz leta 2019 za okoljsko primerno zasnovo izdelkov,
povezanih z energijo, in energetske informacije (sprememba) (izstop iz EU) v
skladu z evropskim standardom EN 60350-2.

Informacije v zvezi znacinom nizke porabe aparata v skladu z Uredbo (EU) 2023/826
50 na voljo na naslednji povezavi: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

I




NAMESTITEV

Kuhalna povrsina mora biti vgrajena v kuhinjski pult vsaj 20 mm globoko. /

Med kuhalno plosco in pecico ne sme biti nobenih predmetov (precnih drogov, nosilcev itd.). @ 7

Prepricajte se, da je prikljucni kabel dovolj dolg, da je namestitev mogoce izvesti brez tezav.

Med spodnjo stranjo steklokeramic¢ne kuhalne plosce in omarico ali locilno plos¢o mora biti vsaj 20

mm razdalje.

«  Zavgradne dimenzije in namestitev glejte sliko v tem odstavku.

«  Pri vgradnji upostevajte najmanjso razdaljo med kuhalno plosco in napo nad njo. Za vec informacij glejte
uporabniski priro¢nik nape.

«Na kuhalno plo3¢o namestite priloZzeno tesnilo (razen Ce je Ze namesceno), potem ko ste ocistili povrsino plosce.

« Kuhalne plosce ne namescajte ob pomivalni ali pralni stroj, da elektronska vezja ne pridejo v stik s paro ali vlago, ki bi jih lahko poskodovala.

« Cepod kuhalno plod¢o namestite pecico, se prepricajte, da je opremljena s hladilnim sistemom. Ce temperatura elektronskih vezij preseze najve¢jo dovoljeno

temperaturo, se kuhalna plos¢a samodejno izklopi; V tem primeru pocakajte nekaj minut, dokler notranja temperatura elektronskega tiskanega vezja ne

doseze dopustnega nivoja, na katerem bo mogoce ponovno vklopiti kuhalno plosco.

min. 20 mm

NAMESTITEV KUHALNE PLOSCE

Po elektricnem priklopu (glejte poglavje “Prikljucitev na elektricno omrezje”) namestite pritrdilne sponke na ustrezne reze ob straneh kuhalne plosce, kot je
prikazano na sliki. Kuhalno plo$¢o nato potisnite v izrezano odprtino in se prepricajte, da je steklokeramicna povrsina poravnana in vzporedna s pultom. Pritrdilne
sponke so primerne za pulte iz vseh vrst materialov (les, marmor itd.).

Min. 20 mm

ODSTRANITEV KUHALNE PLOSCE:

preden odstranite kuhalno plo3¢o, jo odklopite z elektri¢cnega napajanja. Zelo priporo¢amo, da po potrebi odstranite pecico, predal, pregrado ipd. pod kuhalno
plosco. Tako bo imel servisni tehnik prost dostop do spodnje strani kuhalne plosce in bo lahko z izvijacem sprostil vse stiri sponke, dvignil kuhalno plosco in jo
odstranil, ne da bi poskodoval kuhinjski pult.




PRIKLJUCITEV NA ELEKTRICNO OMREZJE

Elektri¢ni priklop mora biti izveden pred priklopom naprave na napajalno omreZzje.

Priklju¢ni kabel ni vklju¢en v obseg dobave - ne pozabite priskrbeti svojega priklju¢nega kabla.

Namestitev mora izvesti kvalificirano osebje, ki pozna trenutne predpise glede varnosti in namestitve. Elektri¢na instalacija mora biti izvedena v skladu s predpisi,
ki jih narekuje krajevni dobavitelj elektri¢ne energije.

Pazite, da je napetost, podana na tipski ploscici na dnu naprave, ista kot v vasem domu.

S predpisi je dolo¢ena obvezna ozemljitev naprave: uporabljajte le vodnike (vklju¢no z ozemljitvenim vodnikom) primerne velikosti.

PRIKLOP NA VRSTNO SPONKO
Za elektri¢ni priklop uporabite kabel HO5RR-F, kot je navedeno v spodniji preglednici.

ELEKTRICNA _VODNIKI
NAPETOST KOLICINA x VELIKOST
220-240V ~ + @ 3x4mm?
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (csak Ausztralia)
220240V 3~ + & 4x1,5mm?
380-415V 3N~ + @ 5x1,5mm?
380-425V 2N~ + @ 4x1,5mm?

Napravo je treba prikljuciti na elektricno omrezje prek vecpolnega locilnega stikala z najmanj 3-milimetrskim razmikom med kontakti.

POMEMBNO: Napajalni kabel mora biti dovolj dolg, da je kuhalno plo3¢o mogoce sneti iz kuhinjskega pulta, in mora biti names¢en tako, da se izognete okvaram
ali pregrevaniju, ki jih lahko povzroci stik s podlago.

OPOMBA: rumeno-zelen ozemljitveni vodnik mora biti povezan na sponko s simbolom @ in mora biti daljsi od drugih vodnikov.

+  Znapajalnega kabla odstranite priblizno 70 mm plasca (B).

«  Zvodnikov odstranite priblizno 10 mm plas¢a. Nato vstavite napajalni kabel v kabelsko sponko in prikljucite vodnike na vrstno sponko, kot je prikazano na
diagramu povezav, ki je tik ob vrstni sponki.

+  Napajalni kabel (B) pritrdite s kabelsko sponko.

+  Priklju¢no plos¢o zaprite s pokrovom (A).

+  Poelektricnem priklopu vstavite kuhalno plosco v pult, kot je prikazano na sliki, da se pritrdilne sponke zaskocijo.




Proizvajalceva navodila za uporabo

HVALA, KER STE SE ODLOCILI ZA IZDELEK HOTPOINT/
ARISTON

Ce Zelite celovitejSo pomog, izdelek registrirajte na spletni
strani www.hotpoint.eu/register.

YA

Pred uporabo aparata pozorno preberite varnostna
navodila.

ZA PODROBNEJSE INFORMACIJE
POSKENIRAJTE KODO QR NA
NAPRAVI

OPIS IZDELKA

120/210 mm ———

180 mm ———

—— 145 mm

—1— 145 mm

[
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t]
i1

UPRAVLJALNA PLOSCA
© A Vklop/izklop
— — B Izbira kuhalnega polja in nastavitev ¢asovnika
® + @ ® C-E  Povecevanje in zmanjsevanje nastavitve toplote
| I —_
©' D Zaklep gumbov
. F Vklop/izklop uporabe kombinacije kuhalnih polj
1 1
— O ®

PRVA UPORABA

Po prvi namestitvi nadzorna plosca izvede preskus delovanja za priblizno 1
sekundo, potem pa samodejno preklopi na funkcijo “Key lock” (Zaklep gumbov).
Funkcijo lahko izklopite tako, da pritisnete in zadrzite tipko “D”; zaslisi se zvocni

VSAKODNEVNA UPORABA

signal, ustrezna LED-lucka pa ugasne.
OPOMBA: Ce pride do ponastavitve, ponovite zgoraj opisan postopek.

1

@

L+ VKLOP/IZKLOP KUHALNIKA

Kuhalno plosco vklopite s pritiskom na gumb “A”, ki ga drZite priblizno 2 sekundi. Na
prikazovalnikih vseh stirih kuhalnih polj se prikaze “0“. Ce v 20 sekundah ni aktivirano
nobeno kuhalno polje, se kuhalna plosca iz varnostnih razlogov samodejno izklopi.

VKLAPLJANJE IN PRILAGAJANJE KUHALNIH OBMOCL)

Pritisnite enega od gumbov “B“, in sicer tistega, ki ustreza kuhalnemu polju,
ki ga zelite uporabiti. Z gumboma “E” ali “C" izberite Zeleno nastavitev
temperature. Ostale nastavitve kuhanja lahko izbirate od 1 do 9. S so¢asnim
pritiskom na gumba “+/—" preklicete vse nastavitve.

POMEMBNO: Komandni gumb se deaktivira 10 sekund po izbiri zelene
temperature.

Ce Zelite spremeniti nastavitev temperature najprej pritisnite gumb za izbiranje
“B”, nato pa nadaljujte s spreminjanjem nastavitev z uporabo gumba “E* ali “C".

—

@)

[E—

KOMBINACIJA KUHALNIH POLJ

Po izboru zelenega kuhalnega polja in nastavitvi nivoja (kot je opisano v
predhodnem poglavju) pritisnite “F*: vklopi se indikator nad gumbom

in vklopi se dodatno polje.

Kombinacija kuhalnih polj se lahko uporablja samo ce:

+  jenakuhalni plos¢i ta funkcija na voljo;

« jeizbrana stopnja modivedja od 0.

Kombinacijo kuhalnih polj izkljucite s pritiskom na gumb “B” Zelenega polja,
potem pa ponovno pritisnete “F".

TIMER

Ce Zelite vkljuciti funkcijo ¢asovnika, izberite Zeleno kuhalno polje in nastavitev
moci,natoznova pritisnite tipko kuhalnega poljain na prikazovalniku kuhalnega
polja s casovnikom se bo pojavila svetlobna pika. Na 2 prikazovalnikih utripa
prikaz “00". Pritisnite gumb “C” ali “E” in nastavite ¢as od 1 do 99.

Hotpoint
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POMEMBNO: po 10 sekundah se na prikazovalnikih ¢asovnikov pokaze
nastavitev moci drugih kuhalnih polj.

Ce Zelite pogledati preostali ¢as kuhanja, dvakrat pritisnite tipko kuhalnega
polja z nastavljenim ¢asovnikom.

FUNKCIJA A

S to funkcijo lahko uporabnik samodejno zniza stopnjo moci za kuhalno polje z
najvisje (stopnja 9) na stopnjo, ki jo je izbral za naslednjo fazo kuhanja.

Za vklop funkcije pritisnite gumb “+“, ko je dosezena stopnja 9.

Na zaslonu se prikaze znak “A”, znak “9" pa medlo utripa.

Na tej tocki zgumbom “~* izberite Zeleno stopnjo moci (nizjo od stopnje 9).
Znak “A" in izbrana stopnja izmeni¢no medlo utripata na zaslonu.

Funkcija je vklopljena, ko znak “A” in izbrana stopnja izmenicno svetlo utripata
na zaslonu.

POMEMBNO: Med varnostnimi lastnostmi kuhalne plosce je tudi funkcija
samodejnega izklopa. Daljsa uporaba iste nastavitve toplote sprozi samodejni

toplote, se kuhalno polje izklopi).

POMEMBNO: Da preprecite trajno okvaro kuhalne plosce:
« ne uporabljajte loncev, ki nimajo popolnoma ravnega dna;
« ne uporabljajte kovinskih loncev z emajliranim dnom;
+ ne odlagajte toplih loncev/ponev na nadzorno plodco.

Kuhalna plosca je opremljena tudi s funkcijo za samodejni izklop, s katero
se kuhalno polje izklopi, ¢e po preteku doloc¢enega intervala ne spremenite
stopnje moci, odvisno od nastavitve moci. V preglednici so navedeni ¢asovni
intervali za posamezno stopnjo modi.

Ko znak “A" izgine z zaslona (funkcija “A” se samodejno izklopi po nekaj minutah, =
odvisno od izbrane stopnje moci), se kuhanje nadaljuje z nizjo mocjo, na zaslonu JAKOSTNA STOPNJA | CAS SAMODEJNEGA IZKLOPA
pa je prikazana le izbrana stopnja moci. 0 30 sekund
OPOMBA: ta funkcija ni na voljo za stopnjo 9. 1 0ur
T 2 5ur
1+ KEYLOCK (ZAKLEP GUMBOV) 3 5ur
Funkcija Key lock (Zaklep gumbov) se vklopi z dalj$im pritiskom na gumb 4 4ure
“D", dokler nad funkcijsko tipko ne zasveti pika. Zaklenjene so vse funkcije
upravljalne plosce razen funkcije izklopa. Funkcija ostane aktivirana tudi po 5 3ure
izklopu in ponovnem vklopu kuhalne plosce, izkljucite pa jo lahko s ponovnim 6 2 uri
pritiskom na gumb “D*, dokler pika nad funkcijo ne ugasne.
Ko je kuhalna plo3¢a izklopljena z aktiviranim zaklepom gumbov, morate 7 2uri
najprej upravljalno plos¢o odkleniti s pritiskom na gumb “D*, dokler pika nad 3 S uri
funkcijo ne ugasne, da lahko vklopite kuhalno plosc¢o.
Voda, tekocina iz posod ali predmeti na upravljalnih elementih lahko nenamermno 9 1ura
aktivirajo ali deaktivirajo zaklep gumbov.
Il
I'l INDIKATOR PREOSTALE TOPLOTE
Ko se kuhalno polje izklopi, indikator preostale toplote “H” $e naprej sveti ali utripa
izmenicno z “0”, dokler se temperatura kuhalne plos¢e ne zniza na sprejemljivo
varno raven.
STOPNJA UPORABE
RAVEN MOCI VRSTA KUHANJA (glede na izkusnje in navade pri kuhanju)
. Kot nalas¢ za hitro segrevanje hrane do vrenja, ¢e uporabljate vodo ali tekocine za
9 Vrenje kuhanie. ki se hi S
Najvecja mo¢ uhanje, ki se hitro grejejo.
9-8 Pecenje Kot nalas¢ za porjavitev, zacetek kuhanja, cvrtje zamrznjenih izdelkov, hitro vretje.
8_7 Porjavitev — vzdrzevanje vrenja— | Kot nalas¢ za porjavitev, vzdrzevanje vrenja, kuhanje in pecenje (kratkotrajno, 5-10
) . peka na zaru minut).
Visokamot Kot nalai¢ za vzdrzevanje poc ja, kuhanje in pecenje (srednje dolgo, 10-20
7_6 Cvrtje - kuhanje - pegenje na Zaru ot nalas¢ za vzdrzevanje pocasnega vrenja, kuhanje in pecenje (srednje dolgo,
minut), predgretje in cvrtje.
6-5 Nezno cvrtje Kot nalas¢ za cvrtje jajc in pripravo omlet.
Srednja mo¢ 5-4 Kuhanje — pocasno vretje — dusenje . Lo L. » . . . .
) Kot nalas¢ za kuhanje, ki zahteva vec casa (riz, omake, pecenke, ribe) s tekocinami (npr.
4-3 Zgoscevanje — kombiniranje testenin | voda, vino, juhe, mleko), kombiniranje testenin z omako.
zomako
. Y Ohranjanje hrane vroce - priprava | Kot nalas¢ za ohranjanje ravnokar skuhane hrane (npr. omake, juhe, minestre)
Nizka moc¢ 2-1 - . o : - X
rizot vroce, za rizote in pogrevanje servirnega pribora.
Najmanjsa mo¢ 1 Odmrzovanje Kot nala$¢ za odmrzovanje manjsih kosov hrane in nezno topljenje ¢okolade ali masla.
Brez moéi 0 _ Kuhalna ploscav sta)r_wju pripta\_/ljsnssti aliizklopljenem nacinu (morda bo prisotna
preostala toplota, ki jo oznacuje “H").

Hotpoint
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Proizvajalceva navodila za uporabo

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

- SL

& Aparat izklopite iz elektricnega napajanja.

+  Ne uporabljajte parnih distilnikov.

«  Neuporabljajte abrazivnih ali Zi¢natih gobic, ker lahko poskodujejo steklo.

« Po vsaki uporabi ocistite kuhalno plosco (ko je ohlajena), da odstranite
ostanke hrane in madeze.

»  Sladkor ali hrana z visoko vsebnostjo sladkorja lahko poskodujeta kuhalno
plosco, zato ju morate takoj odstraniti.

ODPRAVLJANJE TEZAV

«  Sol, sladkor in pesek lahko spraskajo stekleno povrsino.

. Cistite z mehko krpo, papirnatimi brisa¢ami ali ¢istilnikom za kuhalne
plosce (glejte navodila proizvajalca).

«  Razlite tekocine na kuhalnih poljih lahko povzrocijo premikanje ali tresenje
posod.

«  Kuhalno plosco po cis¢enju temeljito posusite.

Ce kuhalna plo$¢a ne deluje pravilno, preverite navodila za odpravljanje
napak, preden klicete servis.

Preberite in upostevajte navodila iz razdelka “Vsakodnevna uporaba”“.

Preverite, da dovod elektrike ni bil izklopljen.

Temeljito osusite kuhalno plosco, potem ko jo ocistite.

Ce ste izbrali kuhalno polje in se na zaslonu prikaze znak “F* ali “ER”, ki mu

sledi Stevilka, o tem obvestite servisno sluzbo.

« Ce se prikaze koda napake “F03“, “ER03" ali “E02", napako poskusite

odpraV|t| po naslednjem postopku:
Ce se prikaze koda napake “E02", poskrbite, da vsaj 5 sekund ne pritisnete
nobenega gumba, na obmocju uporabniskega vmesnika ni predmetov,
obmogje pa je Cisto in suho — pri ¢isenju upostevajte razdelek o ¢iscenju
in vzdrzevanju.

« Ceseprikaze kodanapake“F03", kuhalno povriinoizklopitein znovavklopite.

« Ce se prikaze koda napake “FO4", se obrnite na servisno sluzbo in jim
sporocite kodo, ki se prikaze.

SERVISNA SLUZBA

«  Cekuhalna plod¢a ne deluje po intenzivni uporabi, je notranja temperatura
kuhalne plosce 3e vedno previsoka. Pocakajte nekaj minut, da se kuhalna
plosca ohladi.

«  Cegrelnik ne deluje neprekinjeno, temve¢ se vedno znova vklaplja in izklaplja,

Ceprav se stopnja moci na zaslonu ne spremeni, je to del normalnega delovanja
kuhalne plosce. Z vklapljanjem inizklapljanjem se uravnava moc grelnika; pojav
je povsem normalen. V nekaterih primerih lahko toplotna zascita za nekaj ¢asa
izklopi grelnik, da se preprecijo poskodbe na steklu. Taksni primeri so: daljse
kuhanije z visoko mocjo, uporaba posod, ki so manjse od grelnega elementa,
uporaba posod z neravnim dnom.
Ce kuhalna plod¢a piska, ¢eprav uporabnik ni pritisnil nobenega gumba,
odstranite morebitno razlito tekocino na uporabniskem vmesniku. Obrisite
uporabnidki vmeshik in nadaljujte z uporabo kuhalne plosce. Ce se je kuhalna
plos¢asamodejnoizklopila, lahko dotega pride zaraditekocine nauporabniskem
vmesniku. Obrisite uporabniski vmesnik in znova vklopite kuhalno plosco.

Ce tudi po zgoraj navedenih ukrepih ne odpravite napake, pokli¢ite najblizjo
servisno sluzbo.

Izdelek registrirajte na spletni strani www.hotpoint.eu/register, da vam
bomo lahko nudili vsestranski servis in podpor.

PREDEN POKLICETE SERVISNO SLUZBO:

1. Preverite, ali lahko tezavo odpravite sami glede na predloge v poglavju
NAVODILA ZA ODPRAVLIANJE TEZAV.

2. Zizklopom in ponovnim vklopom aparata preverite, ali je napaka $e vedno
prisotna.

CE VAM TUDI PO ZGORAJ NAVEDENIH UKREPIH NE USPE ODPRAVITI
NAPAKE, POKLICITE NAJBLIZJO SERVISNO SLUZBO.

Za pomoc poklicite Stevilko, ki je navedena v garancijski knjizici, ali upostevajte
navodila na spletni strani www.hotpoint.eu.

Ko stopite v stik z naso servisno sluzbo, vedno navedite:
«  kratek opis napake;
+ tipintocen model aparata;

«+  Serijska Stevilka (Stevilka po besedi SN na napisni ploscici na spodniji strani
naprave). Serijska Stevilka je navedena tudi v dokumentaciji.

Mod. XXX XXX

z

Ll B Ind.C. XXXX XXXX XXXX
i, oz

LY - g |SN: XXXX XXXX XXXX
- z

T =] Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« tocen naslov;
«  svojo telefonsko stevilko.

Ce je potrebno popravilo, se obrnite na poobla$¢eno servisno sluzbo (za
zagotovljeno uporabo originalnih nadomestnih delov in pravilno izvedbo
popravila).

Do pravil uporabe, standardne dokumentacije in dodatnih informacij o izdelkih lahko dostopate na naslednje nacine:

«  Skenirajte QR-kodo na svojem aparatuy;
«  Obiscite naso spletno stran docs. hotpomt eu;

«  Obrnete se lahko tudi na naso servisno sluzbo (telefonske stevilke so navedene v servisni knjizici). Ko stopite v stik
z naso servisno sluzbo, navedite kode, ki so zapisane na identifikacijski ploscici izdelka.
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SIGURNOSNE UPUTE

' HR

OBAVEZNO PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE

Prije upotrebe uredaja procitajte ove sigurnosne
upute. Sacuvaijte ih za buducu referencu.

Ovaj priru¢nik i sam uredaj sadrze vazna sigurnosna
upozorenja kojih se morate stalno pridrzavati.
Proizvoda¢ otklanja svaku odgovornost u slucaju
nepostivanja sigurnosnih uputa, za neprikladno
koristenje ili za pogresno podesavanje komandi.
MAUPOZORENJE: Ako je povréina plo¢e za kuhanje
napukla, ne upotrebljavajte uredaj - opasnost od strujnog
udara.

M UPOZORENJE: Opasnost od pozara: nemojte
stavljati stvari na povrsine za kuhanje.

A\ PAZNJA: Postupak kuhanja mora se nadzirati. Kratki
postupak kuhanja mora se neprestano nadzirati.

M UPOZORENJE: Pripremanje hrane na masnodi ili ulju
beznadziranja ugradne plo¢e moze biti opasno-opasnost
od poZzara. Vatru NIKADA ne pokusavajte ugasiti vodom:
umjesto togaiskljucite uredaji pokrijte plamen, na primjer,
poklopcem ili dekom za gasenje pozara.

M\ Ne upotrebljavajte plo¢u za kuhanje kao radnu
povrsinu ili oslonac. Odjecu ili druge zapaljive
materijale ne priblizavajte uredaju dok se sastavni
dijelovi potpuno ne ohlade - opasnost od pozara.

&\ Vrlo maloj djeci (0 - 3 godina) ne dopustajte pristup
uredaju. Malojdjeci (3 -8 godina) ne dopustajte pristup
uredaju ako nisu pod nadzorom. Djeca starija od 8
godinaiosobe smanjenihfizickih, osjetilnihimentalnih
sposobnosti ili osobe bez dovoljnog iskustva i znanja
mogu koristiti uredaj samo ako su pod nadzoromiili su
dobili upute o sigurnom rukovanju uredajem te ako
razumiju potencijalne opasnosti. Djeca se ne smiju
igrati s uredajem. Djeca ne smiju Cistiti niti odrzavati
uredaj bez nadzora.

M\ UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi se
tijekom uporabe zagriju. Pazite da ne biste dodirnuli
grijace elemente. Djeca mlada od 8 godina trebaju se
drzati podalje od uredaja, osim ako su pod nadzorom.
M\ Hrana ne smije biti u proizvodu ili na njemu dulje
od jednog sata prije ili nakon kuhanja.

DOZVOLJENI RASPON UPOTREBE

M PAZNJA: uredaj nije namijenjen radu pomocu
vanjskog uredaja za uklju¢ivanje kao Sto je mjerac
vremena ili odvojeni sustav daljinskog upravljanja.

M\ Ovaj uredaj namijenjen je upotrebi u kucanstvima i
na sliénim mjestima, kao $to su: kuhinje za osoblje u
trgovinama, urediidruge objekti u kojima seradi; seoske
kuce; za goste u hotelima, motelima ili slicnim
smjestajnim jedinicama.

M\ Ne dopusta se nikakva druga uporaba (npr. grijanje
prostorija).

A\ Ovaj uredaj nije namijenjen za profesionalnu upotrebu.
Nemoijte koristiti ovaj uredaj na otvorenom prostoru.
INSTALIRANJE

A\ Pri postavljanju, uredajem moraju rukovati dvije ili
viSe osoba: opasnost od ozljeda. Za raspakiranje i
postavljanje uredaja upotrijebite zastitne rukavice:

opasnost od porezotina.

M\ Postavljanje, ukljucujuci dovod vode (ako je uredaj
opremljen) i elektricne prikljucke te popravke smije
obavljati samo kvalificirani tehnic¢ar.Nemojte popravljati
ni zamjenjivati bilo koji dio ku¢anskog uredaja osim ako
se to izri¢ito ne navodi u korisnickom priru¢niku. Djeci
ne dozvoljavajte priblizavanje mjestu postavljanja.
Nakon uklanjanja ambalaZe s uredaja provijerite da nije
doslo do ostecenja za vrijeme transporta. U slucaju
problema, kontaktirajte distributera ili najblizi servis.
Nakon postavljanja otpadni materijal pakiranja (plastiku,
dijelove od stiropora itd.) odloZite van dohvata djece:
opasnost od gusenja. Uredaj se prije postavljanja mora
iskljuciti iz napajanja: opasnost od elektricnog udara.
Pazite da za vrijeme postavljanja uredaj ne ostetiti
elektricni kabel: opasnost od pozara ili elektricnog
udara. Uredaj ukljucite tek kada zavrsi postupak
postavljanja.

M\ Obavite sve radove izrezivanja i pazljivo uklonite
sve strugotine i piljevinu prije postavljanja uredaja u
element.

M\ Ako se uredaj ne postavlja iznad pec¢nice ploca za
razdvajanje (nije uklju¢ena u pakiranje) mora se
postaviti u odjeljak ispod uredaja.

ELEKTRICNA UPOZORENJA

&\ Mora postojati moguénost iskljucivanja uredaja iz
struje uklanjanjem prikljucka ako je on dostupanili to
uciniti pomoc¢u dostupne sklopke s vise polova
instalirane uz uti¢nicu u skladu s pravilima ozi¢enja i
uredaj mora biti uzemljen u skladu s nacionalnim
sigurnosnim standardima za elektri¢nu struju.

M Nemojte koristiti produzne kabele, visestruke
uti¢nice ili adaptere. Nakon postavljanja elektri¢ni
dijelovi ne smiju biti dostupni korisniku. Uredaj ne
upotrebljavajte kada ste mokri ili bosi. Uredaj ne
upotrebljavate ako su njegov dovodni kabel ili utikac
osteceni, ako ne radi ispravno ili ako je ostecen ili je pao
na tlo.

M Instalacija s utikatem kabela za napajanje nije
dopustena osim ako taj proizvod vec nije opremljen s
onim kojeg isporucuje proizvodac.

M\ Ako je kabel za napajanje ostecen, istim ga mora
zamijeniti proizvodac, ovlasteni serviser ili osobe slicne
kvalifikacije kako biste izbjegliopasne situacije: opasnost
od strujnog udara.

CISCENJE | ODRZAVANJE

MUPOZORENJE: Provjerite je li uredaj iskljucen ili
odspojen iz napajanja prije obavljanja bilo kojeg
zahvata odrzavanja; nikada ne upotrebljavajte uredaje
za Cis¢enje parom: opasnost od elektricnog udara.
MNe koristite abrazivne ili korozivne proizvode,
sredstva za ¢iS¢enje na bazi klora ili strugace za tave.
ODLAGANJE AMBALAZNIH MATERIJALA

Ambalazni materijal moze se u potpunosti reciklirati i oznacen je simbolom

recikliranja ®w.
Razliciti dijelovi ambalaZe moraju se stoga odgovorno odlagati i u skladu s
propisima lokalnih vlasti o odlaganju otpada.




ODLAGANJE KUCANSKIH UREDAJA

Ovaj uredaj proizveden je od materijala koji se moze reciklirati ili ponovno
iskoristiti. Zbrinite ga sukladno lokalnim pravilnicima o zbrinjavanju otpada.
Radi podrobnijih informacija o postupanju, oporabi i recikliranju elektri¢nih
kucanskih aparata, obratite se nadleznom mjesnom uredu, sluzbi za skupljanje
komunalnog otpada ili trgovini u kojoj ste uredaj kupili. Ovaj je uredaj oznacen
u skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noj i
elektronickoj opremi (OEEQ) i uredbama o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj
opremi iz 2013. (sukladno izmjenama i dopunama).

Osigurate li ispravno odlaganje tog proizvoda, pomoci Cete u sprje¢avanju
mogucih negativnih posljedica za okolis i zdravlje ljudi.

A
Simbol = na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji oznacava da se s
njim ne smije postupati kao s ku¢nim otpadom, nego ga treba odnijeti na
odgovarajuce sakupljaliste za recikliranje elektri¢nog i elektronickog otpada.

SAVJETI ZA USTEDU ENERGLJE

Iskoristite na najbolji nacin preostalu toplinu svoje vruce ploce tako da je
iskljucite nekoliko minuta prije kraja kuhanja.

Dno posude treba u potpunosti prekrivati vrucu plocu; posuda koja je manja
od vruce ploce dovodi do rasipanja energije.

Lonce i tave pokrijte prianjanju¢im poklopcima tijekom kuhanja i
upotrebljavajte $to je moguce manje vode. Kuhanje bez poklopca znacajno
povecava potrosnju energije.

Upotrebljavajte samo lonce i tave s ravnim dnom.

IZJAVA O SUKLADNOSTI

Ovaj uredaj ispunjava zahtjeve o eko-dizajnu europske Uredbe 66/2014 i propise o
eko-dizajnu za proizvode povezane s energijom i informacije o energiji (Dopuna)
(izlaziz EU) iz 2019, u skladu s europskom normom EN 60350-2.

Informacije koje se odnose na nacin rada s niskom potrosnjom u skladu Uredbom
(EU) 2023/826 nalazi se sliedecoj poveznici: https://docs.emeaappliance-docs.eu.
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INSTALIRANJE

Ploca za kuhanje mora se postaviti u radnu povrsinu na dubinu od najmanje 20 mm. P
Nista se ne smije nalaziti izmedu ploce za kuhanje i pe¢nice (poprecne vodilice, nosaci itd.). @

Provjerite je li kabel napajanja dovoljno dug da omogucava prakti¢no postavljanje.

Udaljenost izmedu donje povrsine staklo keramicke ploce za kuhanje i ormarica ili ploce za

razdvajanje mora biti najmanje 20 mm. ﬁ
Dimenzije i na¢in ugradnje pogledajte na slici u ovom odjeljku.

Mora se odrzati minimalni razmak izmedu ploce za kuhanje i nape iznad nje. Vise informacija potraZite u
korisni¢kom priruc¢niku nape.

Isporucenu brtvu postavite na plocu za kuhanje (ako ve¢ nije postavljena) nakon sto ste ocistili povrsinu.
Povrsinu za kuhanje nemojte postavljati u blizini perilice posudaiili perilice rublja kako elektronicki krugovi ne bi dosli u kontakt s paromiili viagom
koja bi ih mogla ostetiti.

Ako se pecnica postavlja ispod ploce za kuhanje, provjerite je li opremljena rashladnim sustavom. Ako temperatura elektronickih sustava prijede
maksimalnu dozvoljenu temperaturu, ploca za kuhanja automatski ce se iskljuciti; u tom slucaju pricekajte nekoliko minuta da unutarnja temperatura
elektronickih sustava dosegne prihvatljivu razinu kada ¢e se Stednjak ponovno mod¢i ukljuciti.

POSTAVLJANJE PLOCE ZA KUHANJE

Nakon priklju¢ivanja na elektri¢cnu mrezu (pogledajte poglavlje “Prikljucivanje na elektri¢cnu mrezu”) svaku pri¢vrsnu kopéu postavite u tome namijenjene utore
na bo¢nim stranicama ploce za kuhanje kao $to je prikazano na slici. Plocu za kuhanje zatim gurnite u rez i provjerite je li staklena povrsina ravna i paralelna s
radnom povrsinom. Pri¢vrste su kopce napravljene za sve vrste materijala radne povrsine (drvo, mramor itd.).

Min. 50 mm

Min. 6,5 mm

SKIDANJE PLOCE ZA KUHANJE:

Plocu za kuhanje uklonite tako da ju odspojite od elektri¢cnog napajanja. Posebice se preporucuje da oslobodite donji dio pecnice, ladice, separatora ili nekog
drugog dijela. Tako se tehnicarima omogucuije pristup donjem dijelu ploce za kuhanje da bi odvijacem otkvacili cetiri kopce, podigli plocu za kuhanje i skinuli ju,
a da ni na koji nacin ne ostete radnu povrsinu.




PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU MREZU

Elektri¢ni prikljuc¢ak mora se napraviti prije prikljucivanja uredaja na elektri¢cno napajanje.

Kabel za napajanje nije ukljucen u pakiranje — obavezno pripremite vlastit kabel.

Instalaciju mora provesti kvalificiran osoblje koje poznaje vazece sigurnosne i instalacijske propise. Posebice, instalacija se mora obaviti u skladu s pravilima
lokalne tvrtke za opskrbu elektricnom energijom.

Napon naveden na plocici s podacima na dnu aparata mora biti jednak naponu mreze u stambenom objektu.

Propisi zahtijevaju da uredaj bude uzemljen: upotrebljavajte samo vodice odgovarajuce veli¢ine (ukljucujuci uzemljeni vodic).

PRIKLJUCIVANJE NA BLOK S PRIKLJUCCIMA
Priklju¢ivanje na elektri¢cnu mrezu izvedite kabelom HO5RR-F ili HO5V2V2-F kao $to je navedeno u tablici u nastavku.

MREZNI NAPON BROJ | VELICINA
220-240V ~ + @ 3x4mm?
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (samo Australija)
220-240V 3~ + @ 4x1,5mm?
380415V 3N~ + () 5x1,5mm?
380-425V 2N~ + @ 4x 1,5 mm?

Uredaj prikljucite na elektricno napajanje pomocu visepolnog prekidaca za iskopcavanje s razmakom izmedu kontakata najmanje 3 mm.

PAZNJA: kabel za napajanje mora biti dovoljno dug kako bi omogucio da se plo¢a za kuhanje moze ukloniti s radne povriine i mora se postaviti tako da se
izbjegne ostecenje ili pregrijavanje uzrokovano kontaktnom s postoljem.

NAPOMENA: Zuto/zelena Zica uzemljenja mora se prikljuciti na priklju¢ak sa simbolom @ i mora biti dulja od ostalih Zica.

« Uklonite pribl. 70 mm ovojnice kabela s kabela za napajanje (B).

« Ogulite pribl. 10 mm ovojnice sa Zica. Zatim umetnite kabel za elektricno napajanje u kabelsku stezaljku i spojite Zice na priklju¢nicu kao to je navedeno na
shematskom prikazu prikljucivanja u blizini prikljucnice.

- Kabel za napajanje (B) ucvrstite pomocu kabelske stezaljke.

«  Plocu prikljucka zatvorite pokrovom (A).

«  Nakon elektricnog prikljucivanja, postavite stednjak s vrha i zakvacite ga na potporne opruge u skladu s crtezom.




Priruénik za viasnika
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ZAHVALJUJEMO VAM NA KUPOVINI PROIZVODA HOTPOINT/
ARISTON

Kako bismo vam mogli pruziti potpuniju pomo¢, registrirajte
svoj uredaj na adresi www.hotpoint.eu/register.

Pazljivo procitajte sigurnosne upute prije upotrebe
uredaja.

SKENIRAJTE QR KOD NA SsVOM
UREDAJU DA BISTE DOBILI VISE
INFORMACLA
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PRVA UPOTREBA

Nakon prvog postavljanja upravljacka ploca provodi funkcionalnoispitivanje u trajanju
od oko 1 s nakon ¢ega se automatski prebacuje na funkciju “Zakljucavanije tipki“.
Funkciju iskljucite tako da pritisnete i drzite gumb “D”; oglasit ¢e se zvuéni

SVAKODNEVNA UPORABA

signal i iskljuciti odgovarajuce led svjetlo.
NAPOMENA: Ako dode do ponovnog postavljanja, ponovite gore opisani
postupak.

——

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE PLOCE

Stednjak ukljucite tako da gumb “A” drZite pritisnutim oko 2 sekunde. Na zaslonima
4 podrugja kuhanja prikazuje se “0". Ako se u roku od 20 sekundi ne ukljui niti jedno
podrucje kuhanja, stednjak se automatski iskljucuje iz sigurnosnih razloga.

I—

UKLJUCIVANJE | PODESAVANJE ZONA ZA KUHANJE

Pritisnite jedan od gumba “B” koji odgovara podrucju kuhanja koje namjeravate
upotrebljavati. Odaberite trazenu postavku topline pomocu gumba “E”ili “C”. Ostale
postavke kuhanja koje se mogu odabrati numerirane su od 1 do 9. Istovremeno
pritisnite gumbe “+/—" kako biste ponistili sve postavke.

VAZNO: komanda se isklju¢uje nakon 10 sekundi ako nije odabrana postavka
topline. Promjenu topline promijenite tako da najprije ponovno pritisnete gumb za
odabir “B”, zatim nastavite s promjenom postavke pomoc¢u gumba “E”ili “C".
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VISESTRUKO PODRUCJE KUHANJA

Nakon odabira Zelienog podruja i postavijanja razine (kako je opisano u prethodnom
dijelu) pritisnite “F*: ukljucuje se indikator iznad gumba koji ukljucuje dodatno podrucje.
Visestruko podrucje kuhanja moze se upotrebljavati samo ako je:

«  podrucje kuhanja omoguceno za visestruko podrucje kuhanja;

« odabrana razina snage visa od 0.

Visestruko podrucje kuhanja iskljucite tako da pritisnete gumb “B” Zeljenog
podrudja, a zatim ponovno pritisnete “F.

TIMER

Funkciju mjeraca vremena postavite tako da odaberete Zeljeno podrucje kuhanja
i postavku snagu, zatim ponovno pritisnete tipku podrucja kuhanja i na zaslonu
podrucja kuhanja s mjeracem vremena prikazuje se svjetleca tocka. Oznaka “00”
treperi na 2 zaslona. Pritisnite gumbe “C" ili “E” za postavljanje vremena od 1 do 99.

VAZNO: nakon 10 sekundi na zaslonu mjera¢a vremena prikazuje se postavka
snage ostalih podrudja kuhanja.

Hotpoint

ARISTON



Preostalo vrijeme kuhanja pogledajte tako da dva puta pritisnete tipku podrucja
kuhanja s mjera¢em vremena.

FUNKCIJAA

Ova funkcija omogucuje da se automatski smanji snaga zone za kuhanje od
najvece vrijednosti (razina 9) do one koju korisnik odabere u kasnijoj fazi kuhanja.
Da biste ukljucili ovu funkciju, prvo pritisnite gumb “+* kad se postigne razina 9.
Na zaslonu naizmjenicno trepere “A” i “9" slabijim svjetlom.

Tada odaberite Zeljenu razinu snage (manje od 9) s pomocu gumba
“A" i odabrana razina naizmjeni¢no trepere slabijim svjetlom na zaslonu.
Funkcija je uklju¢ena kad “A" i odabrana razina naizmjenicno trepere slabijim
svjetlom na zaslonu.

Kad “A” vise nije vidljiv na zaslonu (funkcija “A" automatski se iskljucuje nakon
nekoliko minuta ovisno o postavljenoj razini snage), postupak kuhanja nastavlja
se slabijom snagom i na zaslonu se prikazuje samo odabrana razina snage.
NAPOMENA: ova funkcija nije moguca na razini 9.
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ZAKLJUCAVANJE TIPKI

Funkcija Zaklju¢avanje tipki ukljuCuje se tako da se gumb “D” drzi pritisnut sve
dok ne zasvijetle tocke iznad gumba funkcije. Na upravijackoj ploci zakljucavaju
se sve funkcije osim funkcije za iskljucivanje. Funkcija ostaje ukljuc¢ena ¢ak i nakon
ponovnog iskljucivanjai ukljucivanja gumbaimoze se iskljuciti ponovnim pritiskom
na gumb “D" sve dok se ne iskljuci funkcijskog gumba.

Kad je ploca za kuhanje isklju¢ena s pomocu zaklju¢avanja tipki koja je uklju¢ena
da biiskljucila plocu za kuhanje, prvo iskljucite funkciju zaklju¢avanja tipki tako da
ponovno pritisnite gumb “D” sve dok se ne iskljuci tocka iznad gumba funkcije.

Vodom, tekucinom prolivenom iz posude ili bilo kakvim predmetima na tipkama
ispod simbola slu¢ajno moZete aktivirati il deaktivirati funkciju zaklju¢avanja tipki.

il
I | INDIKATOR PREOSTALE TOPLINE

Kada se podrucje kuhanja iskljuci, indikator preostale topline “H” ostaje
isklju¢en i treperi naizmjeni¢no s “0” sve dok se temperatura Stednjaka ne
vrati unutar razina sigurnosti.

TABLICA KUHANJA

VAZNO: Sigurnoshe znacajke Stednjaka uklju¢uju i funkciju automatskog
iskljucivanja. Produljena upotreba iste postavke topline ukljucuje automatsko
iskljucivanja podrucja kuhanja (na primjer, nakon oko 1 satarada na maksimalnoj
postavci topline podrudje kuhanja iskljucuje se).

VAZNO: Da bi se izbjeglo trajno oétecenje ploce za kuhanje:

« nemojte upotrebljavati lonce kojima dno nije potpuno ravno;
«  nemojte upotrebljavati metalne lonce s emajliranim dnom;

«  nemojte postavljati vruce lonce/tave na upravljacku plocu.

Ova je ploca opremljenaifunkcijom “automatskog iskljucivanja” koja iskljucuje zonu
za kuhanje ako nijedna izmjena razine snage nije napravljena nakon odredenog
vremenskog okvira ovisno o samoj postavci snage. U tablici je navedeno trajanje
svake razine snage.

VRIJEME AUTOMATSKOG
ISKLJUCIVANJA

30 sekundi
10 sati
5 sati
5 sati
4 sata

RAZINA SNAGE

o

3sata

2 sata

2 sata

2 sata
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1 sat

RAZINA SNAGE VRSTA PRIPREME JELA

RAZINA UPOTREBE
(oznacava iskustvo u kuhanju i navike)

S Idealno za brzo povecanje temperature jela na brzo vrenje, predvideno za vodu ili
9 Kljucanje h . L
. tekucine koje se brzo zagrijavaju.
Maksimalna snaga — " . " - . - - -
. Idealno za jace zavrino pecenje, pocetak kuhanja, przenje zamrznutih proizvoda,
9-8 Przenje :
brzo zakuhavanje.
8_7 Zavr$no pecenje —odrzavanje |[ldealno za przenje, odrzavanje jakog kljucanja, kuhanje i pecenje na rostilju
. vrenja — pecenje na rostilju (kratkotrajno, 5 — 10 minuta).
Visoka snaga P - P » - — — —
7 6 Przenje - kuhanje - pecenje na | Idealno za odrzavanje laganog klju¢anja, kuhanje i pe¢enje na rostilju (srednje trajanje,
rostilju 10 — 20 minuta), predgrijavanje i przenje.
6-5 Lagano przenje Idealno za przenje jaja, omlete.
i 5-4 Kuhanje - pirjanje - vrenje
Srednja snaga Je ~ pijany ) Idealno za recepte s dugom pripremom (riza, umaci, pecenja, riba) s teku¢inom (npr.
4-3 Zgu3njavanje - tjesteninas voda, vino, temeljac, mlijeko), pripremu tjestenine s umakom.
kremastim umakom
. Odrzavanje hrane vru¢om — Idealno za odrZavanje netom kuhane hrane toplom (npr. umaka, juha, minestrone),
Niska snaga 2-1 L e OO - Y )
kremasti rizoto kremasti rizoto i odrZavanje posluzenih jela toplim.
Minimalna snaga 1 Odmrzavanje Idealno za odmrzavanje malih proizvoda i lagano topljenje ¢okolade ili maslaca.
Nulta snaga 0 _ Ploca je u stanju mirovanja ”|I| je isklju¢ena (moguca preostala toplina nakon
kuhanja, oznacena slovom “H").

CISCENJE | ODRZAVANJE

& Iskopcajte uredaj iz struje.

Ne upotrebljavajte pribor za parno cis¢enje.

Ne upotrebljavajte abrazivne spuzve ili spuzve za ribanje jer one mogu ostetiti

staklo.

Nakon svake upotrebe ocistite plocu (kada se ohladi) kako biste uklonili

ostatke i mrlje od ostataka hrane.

«  Secer ili hrana koja sadrZi puno 3ecera moze ostetiti ploc¢u i mora se odmah
ukloniti.

«  Sol, Secer i pijesak mogli bi prouzrociti ogrebotine na staklenoj povrsini.
Koristite meku krpu, kuhinjske ru¢nike koji upijaju tekucinu ili posebna
sredstva za cis¢enje ploca (u skladu s uputama proizvodaca).

Posude bi se mogle micati ili vibrirati zbog prolivene tekucine u zonama za
kuhanje.

«  Dobro osusite plocu nakon cis¢enja.

Hotpoint
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Priruénik za viasnika

HR |
RJESAVANJE PROBLEMA

Ako ploca za kuhanje ne radi pravilno, prije pozivanja postprodajnog servisa
pogledajte vodic za otklanjanje poteskoca kako biste utvrdili problem.

Procitajte i pridrzavajte se uputa navedenih u dijelu “Svakodnevna uporaba”.

Provjerite da napajanje nije isklju¢eno.

Dobro osusite plo¢u nakon cis¢enja.

Ako je odabrano podru¢je kuhanja i na zaslonu se prikazalo “F* ili “ER"

popraceno brojkom, obratite se postprodajnoj sluzbi i obavijestite ih.

+  Ako je kod pogreske “FO3", “ER03" ili “E02", poku3ajte ga rijesiti prateci ove

upute:

« Ako se pojavi pogreska “E02“, provjerite da niste na dulje od 5 sekundi
pritiskali gumb, da na podrucju sucelja uredaja nema predmeta i da je
ono suhoi ¢isto, a prilikom ¢is¢enja pratite odlomak ¢is¢enje i odrzavanje.

+ Ako se pojavi pogreska “F03", pokusajte ponovno iskljuciti i ponovno
ukljuciti plo¢u za kuhanje.

« Ako se pojavi pogreska “F04", obratite se postprodajnoj sluzbi i recite im
koji se kod prikazao.

POSTPRODAJNI SERVIS

+  Ako Stednjak ne radi nakon dulje, intenzivne upotrebe, unutarnja temperatura
Stednjaka je previsoka. Pricekajte nekoliko minuta da se Stednjak ohladi.

«  Ako grija¢ nije stalno ukljucen, vec se ciklicki ukljucuje i iskljucuje iako se ne
mijenja razina snage na zaslonu ne mijenja, to je dio uobicajenog rada ploce za
kuhanje. Ciklus ukljucivanja/iskljucivanja omogucuje regulaciju snage grijaca i
potpuno je uobicajen. U nekim slucajevima mogla bi se na odredeno vrijeme
iskljuciti toplinska zastita da bi se izbjeglo ostecenje stakla. Takvi su slucajevi:
dugotrajno kuhanja na visokoj razini snage, u loncu koji je manji od grijaca i u
loncu koji nema ravno dno.

+  Ako ploca za kuhanja odasilje kratki zvuk, a da niste pritisnuli nijedan gumb,
provjerite ima li prolivene tekucine na sucelju uredaja. Osusite sucelje uredaja
i nastavite upotrebljavati plocu za kuhanje. Ako se ploca za kuhanje automatski
iskljucila, to je mozda prouzrocila tekucina na sucelju uredaja. Osusite sucelje
uredaja i ponovno ukljucite plocu za kuhanje.

Ako i nakon navedenih provjera kvar ostaje, obratite se najblizem postprodajnom
servisu.

Kako bismo vam mogli pruziti potpuniju pomoc, registrirajte svoj uredaj na
adresi www.hotpoint.eu/register.

PRIJE NEGO STO KONTAKTIRATE POSTPRODAJNI SERVIS:

1. Pogledajte mozete li sami rijesiti problem uz pomoc prijedloga danih u
VODIC ZA RJESAVANJE PROBLEMA.
2. Iskljucite i ponovno ukljucite uredaj kako biste provijerili je li kvar uklonjen.

AKO SEINAKON NAVEDENIHPROVJERA KVARIDALJE JAVLJA, OBRATITE
SE NAJBLIZEM POSTPRODAJNOM SERVISU.

Za pomoc¢ nazovite broj u knjizici jamstva ili slijedite upute na webmijestu
www.hotpoint.eu.

Kada kontaktirate korisni¢ku sluzbu uvijek navedite:
«  kratki opis kvara,
« vrstuito¢an model uredaja;

« serijski broj (broj iza rijeci SN na nazivnoj plocici na dnu uredaja). Serijski je
broj naveden i u dokumentaciji;

Mod. XXX XXX

L XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
-9
OF
<
Qs
gn:
£Q

z

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+  svoju punu adresu;
+  svoj telefonski broj.

Ako je popravak potreban obratite se ovlastenom Postprodajnom servisu
(kako bi se jam¢ila uporaba originalnih rezervnih dijelova i ispravan popravak).

Do pravil uporabe, standardne dokumentacije in dodatnih informacij o izdelkih lahko dostopate na naslednje nacine:

«  Skenirajte QR-kodo na svojem aparatu;
«  Obiscite naso spletno stran docs.hotpoint.eu;

e Obrnete se lahko tudi na naso servisno sluzbo (telefonske stevilke so navedene v servisni knjizici). Ko stopite v stik
z naso servisno sluzbo, navedite kode, ki so zapisane na identifikacijski plos¢ici izdelka.

Hotpoint

400020010739
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

|
.~ SR
VAZNO JE DA SE PROCITAJU | POSTUJU

PaZljivo procitajte ova bezbednosna uputstva pre
upotrebe uredaja. SaCuvajte ih za buducu upotrebu.
Ovaj priru¢nikisam uredaj pruzaju vaznabezbednosna
upozorenja koja morate procitati i kojih se morate
uvek pridrzavati. Proizvodal se odrice svake
odgovornosti  u  sluaju  nepostovanja  ovih
bezbednosnih uputstava, nepravilnog koris¢enja
uredaja ili nepravilno podesenih kontrola.

&\ UPOZORENVJE: Ukoliko je povriina ploce za kuvanje
naprsla, nemojte koristiti uredaj - postoji rizik od
elektri¢cnog udara.

&\ UPOZORENJE: Opasnost od pozara: ne skladistite
stvari na povrsinama za kuvanje.

/\ OPREZ: Proces kuvanja mora da se nadgleda. Kraci
proces kuvanja mora neprekidno da se nadgleda.

&\ UPOZORENJE: Kuvanje na plo¢i bez nadzora, kada
se koristi mast ili ulje, moze da bude opasno - postoji
rizik od pozara. NIKADA nemojte pokusavati da ugasite
pozar vodom: umesto toga, iskljucite uredaj, a zatim
pokrijte plamen poklopcem, na primer, ili vatrostalnim
prekrivacem.

M\ Nemojte da koristite plocu za kuvanje kao potporu
ili radnu povrsinu. Krpe i druge zapaljive materijale
drzite dalje od uredaja dok se svi delovi potpuno ne
ohlade - postoji rizik od pozara.

M Malu decu (do 3 godine) treba drzati dalje od
uredaja. Malu decu (3-8 godina) treba drzati dalje od
uredaja, osim ukoliko imaju konstantan nadzor. Deca
starosti od 8 godina i vise i osobe sa umanjenim
fizickim, culnim ili mentalnim sposobnostima ili
manjkom iskustva i znanja, mogu da koriste ovaj
uredaj samo ako su pod nadzorom ili ako su im data
uputstva za bezbedno koriS¢enje uredaja i ukoliko
razumeju moguce rizike. Deca se ne smeju igrati sa
uredajem. Cis¢enje i odrZzavanje ne smeju vrsiti deca
bez nadzora.

&\ UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni delovi jako
se zagrevaju u toku upotrebe. Pobrinite se da ne dode
do kontakta sa greja¢ima. Decu mladu od 8 godina
treba uvek drzati po strani, ukoliko nisu pod stalnim
nadzorom.

M Hrana ne sme da stoji u ili na proizvodu duze od
jednog sata pre ili posle kuvanja.

DOZVOLJENA UPOTREBA

M\ OPREZ: Uredaj nije predviden da se njime upravlja
spoljnim uredajem za ukljucivanje, kao sto je tajmer,
ili odvojenim sistemom za daljinsko upravljanje.

A\ Ovajuredajje namenjenza upotrebuudomacinstvu
i takode se moze koristiti: u kuhinjama za osoblje u
prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim
okruzenjima; u seoskim gazdinstvima; od strane
gostiju hotela, motela, prenocista sa doruckom i
drugih objekata za smestaj gostiju.

M Nijedna druga upotreba nije dozvoljena (npr.
zagrevanije prostorija).

M Ovaj uredaj nije namenjen za profesionalnu
upotrebu. Ne koristite uredaj na otvorenom.
UGRADNJA
A\ Ovim uredajem moraju rukovati i montirati ga dve
ili vise osoba — postoji rizik od povrede. Prilikom
raspakivanja i ugradnje, koristite zastitne rukavice -
rizik od posekotina.
M\ Ugradnju, uklju¢ujuc¢i dovod vode (ako postoji),
elektricno povezivanje i popravke mora da obavi
kvalifikovanitehnicar.Ne popravljajte delove uredaja
i ne menjajte ih ukoliko to nije izri¢ito navedeno u
uputstvu za upotrebu. DrZite decu podalje od mesta
ugradnje. Nakon otpakivanja uredaja, uverite se da
nije doslo do ostecenja prilikom transporta. U slucaju
da ima nekih problema, obratite se svom prodavcu
ili najblizoj Postprodajnoj sluzbi. Nakon ugradnje,
otpadna ambalaza (plasti¢ni delovi, delovi od
stiropora itd.) se mora Cuvati van domasaja dece -
rizik od guSenja. Pre ugradnje, uredaj se mora
iskljuciti sa strujnog napajanja - postoji rizik od
strujnog udara. Pazite da uredaj ne osteti kabl za
napajanje tokom ugradnje - postoji rizik od pozara
ili strujnog udara. Aktivirajte uredaj tek nakon sto je
postupak ugradnje zavrsen.

Sva seCenja na vitrini obavite pre postavljanja
uredaja u kuciste i uklonite sve opiljke i strugotinu.
M Ukoliko uredaj nije postavljen iznad rerne,
pregradna ploca (koja nije uklju¢ena) se mora postaviti
u odeljak ispod uredaja.
OPASNOST OD ELEKTRICNOG UDARA
M Mora biti omoguéeno iskljucivanje uredaja sa
napajanja izvlaCenjem utikaca iz uti¢nice, ukoliko joj se
moze pristupiti, ili putem dostupnog visepolnog
prekida¢a postavljenog iznad uti¢nice u skladu sa
pravilima ozi¢enja, a uredaj mora biti uzemljen, u
skladu sa nacionalnim bezbednosnim standardima.
M\ Ne koristite produzne kablove, visestruke uti¢nice
ili adaptere. Nakon ugradnje elektri¢ni delovi ne smeju
da budu dostupni korisniku. Ne koristite uredaj kada
ste mokri ili bosi. Ne rukujte ovim uredajem ako mu je
ostecen kabl za napajanje ili utika¢, ako ne radi kako
treba, ili ako je ostecen ili ste ga ispustili.
M Instalacija pomoc¢u utikaca strujnog kabla nije
dozvoljena, osimuslucajudaje proizvod vecopremljen
utikacem koji je obezbedio Proizvodac.
&\ Ukoliko je kabl za napajanje ostecen, potrebno je
da ga proizvodac, serviser ili druga kvalifikovana osoba
zameni istim takvim kako bi se izbegla opasnost —
postoji rizik od elektricnog udara.
CISCENJE | ODRZAVANIJE
M\ UPOZORENJE: Pre obavljanja ¢i¢enjaili odrzavanja,
vodite ra¢una da uredaj bude isklju¢en i da ne bude
priklju¢en na strujno napajanje; nikada ne koristite
opremu za Cis¢enje parom — postoji rizik od elektricnog
udara.




M Nemojte da koristite abrazivne ili korozivne

proizvode, sredstva za ciS¢enje na bazi hlora ili
mreZice za ¢iS¢enje posuda.
ODLAGANJE AMBALAZE

Materijal za pakovanje je moguce 100% reciklirati i oznacen je reciklaznim

simbolom .
Razni delovi pakovanja se moraju odgovorno odlagati u skladu i potpuno sa
lokalnim propisima o odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUCNIH UREDAJA

Ovaj uredaj je proizveden od materijala koji se mogu reciklirati ili ponovo
upotrebiti. Odlozite ga u skladu s lokalnim propisima o odlaganju otpada.
Za vise informacija o tretmanu, ponovnom iskoris¢avanju i reciklazi ku¢nih
elektri¢nih uredaja obratite se nadleznom lokalnom organu vlasti, sluzbi za
sakupljanje komunalnog otpada ili prodavnici u kojoj ste kupili uredaj. Ovaj
uredaj je oznacen u skladu sa Evropskom direktivom 2012/19/EU o elektri¢noj
i elektronskoj opremi (WEEE) i u skladu sa regulativama o elektri¢noj i
elektronskoj opremi 2013 (sa izmenama i dopunama).

Ako pravilno odloZite proizvod na otpad, pomoci cdete u sprecavanju
potencijalnih negativnih posledica po Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

b4
Simbol = na proizvodu ili na dokumentima koji prate proizvod pokazuje da se
ovaj uredaj ne moze tretirati kao otpad iz domacinstva, vec treba da se dostavi
odgovaraju¢em centru za sakupljanje i recikliranje elektri¢ne i elektronske
opreme.

SAVETI ZA USTEDU ENERGIJE

Iskoristite maksimalno zaostalu toplotu koju proizvodi ringla, tako $to cete
iskljuciti uredaj par minuta pre zavrsetka kuvanja.

Osnova tiganja ili Serpe treba u potpunosti da prekrije ringlu; posuda koja je
manje povrsine nego ringla ¢e bespotrebno trositi energiju.

Tiganje i Serpe prekrijte poklopcima prilikom kuvanja i koristite $to manje
vode. Priprema hrane u posudi bez poklopca ¢e dovesti do pojacane potro3nje
energije.

Koristite samo Serpe i tiganje sa ravnim dnom.

IZJAVA O USAGLASENOSTI

Ovaj uredajispunjava zahteve za Evropsku odredbu 66/2014 i propise za ekoloski
dizajn za proizvode u vezi sa energijom i energetske informacije (amandman)
(izlazak iz EU) 2019, u skladu sa Evropskim standardom EN 60350-2.

Informacije u vezi sa rezimom male snage uredaja u skladu sa odredbom (EU)
2023/826 mozete pronadi preko sledece veze: https://docs.emeaappliance-
docs.eu.
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UGRADNJA

Ploca za kuvanje mora da bude postavljena u radnu povrsinu na dubini od najmanje 20 mm.
Izmedu povrsine za kuvanje i rerne ne sme nista da stoji (vodice, podupiradi, itd.).

Postarajte se da kabl za napajanje bude odgovarajuce duzine koja ce omoguciti prikladnu instalaciju.
Razdaljina izmedu donje strane staklo-keramicke plo¢e za kuvanje ili kuhinjskog elementa ili
razdvajajuce ploce mora da bude najmanje 20 mm.

Za ugradne dimenzije i ugradnju pogledajte sliku u ovom pasusu.

Minimalno rastojanje izmedu ploce za kuvanje i aspiratora iznad nje se mora ispostovati. Vise informacija
potrazite u korisnickom uputstvu za aspirator.

Dostavljenu zaptivku postavite na povrsinu za kuvanje (osim ako nije ve¢ postavljena), nakon $to ste ocistili povrsinu.

Povrsinu za kuvanje nemojte montirati pored masine za pranje posuda ili rublja da elektri¢na kola ne bi dosla u kontakt sa parom ili viagom
Sto bi moglo da ih osteti.

Ukoliko je rerna smestena ispod povrsine za kuvanje, vodite ra¢una da poseduje rashladni sistem. Ukoliko temperatura elektri¢nih kola premasi maksimalnu
dozvoljenu temperaturu, povrsina za kuvanje ¢e se odmah iskljuciti; u tom slucaju, sacekajte par minuta dok se unutrasnja temperatura elektri¢nih kola ne
spusti na podnogljiv nivo, kada c¢ete ujedno modi opet da ukljucite plocu za kuvanje.

min. 20 mm

POSTAVLJANJE PLOCE ZA KUVANJE

Nakon prikljuc¢ivanja na elektricnu mrezu (pogledajte poglavlje “Priklju¢ivanje na elektri¢cnu mrezu”), postavite svaki od pri¢vrsnih drzaca na namenska lezista na
bocnim stranama ploce za kuvanje, kao sto je prikazano na slici. Zatim gurnite plocu za kuvanje unutar izreza i proverite da li je staklo ravno i paralelno sa radnom
ploc¢om. Pri¢vrsni drzaci su projektovani za svaku vrstu materijala radne ploce (drvo, mermer, itd).

Min. 20 mm Min. 50 mm
h Min. 6,5 mm

}

UKLANJANJE PLOCE:

Da biste uklonili plocu, prvo je iskljucite iz elektricnog napajanja. Preporucuje se da obavezno oslobodite gornji deo od rerne, fioke, pregradne ploce ili drugog
elementa. To omogucava tehnicaru da pristupi donjem delu ploce radi odvrtanja cetiri Zabice pomocu odvijaca i da podigne plocu i skine je bez ostecenja radne
povrsine.




PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNO NAPAJANJE

Povezivanje elektri¢nih prikljucaka se mora izvrsiti pre prikljucenja uredaja na elektri¢cnu mrezu.

Kabl za napajanje se ne isporucuje uz proizvod - ne zaboravite da pripremite svoj kabl za napajanje.

Montiranje mora da obavi kvalifikovano osoblje koje je upoznato sa aktuelnim propisima u vezi sa bezbedno$¢u i montiranjem. Narocito, montiranje se mora
izvrsiti u skladu sa propisima lokalne kompanije za snabdevanje elektricnom energijom.

Uverite se da je napon koji je naveden na natpisnoj plocici na dnu aparata isti kao napon u kudi.

Propisi nalazu da uredaj bude uzemljen: koristite isklju¢ivo provodnike (ukljucujuci provodnik uzemljenja) odgovarajuce velicine.

POVEZIVANJE SA PRIKLJUCNIM BLOKOM
Za prikljucivanje na elektri¢cnu mrezu koristite kabl HO5RR-F ili HO5V2V2-F, kao $to je navedeno u tabeli koja sledi.

MREZNI NAPON ZA PROVODNICI
NAPAJANJE KOLICINA x VELICINA

220240V ~+ O 3x4mm?

230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (samo za Australiju)

220-240V 3~ + @ 4x1,5mm?

380-415V3N~+ 5x1,5mm?

380-425V 2N~ + () 4x15mm?

Uredaj mora biti priklju¢en na elektricnu mrezu putem prekidaca za odvajanje svih polova sa minimalnim kontaktnim zazorom od 3 mm.

PAZNJA: kabl za napajanje treba da bude dovoljno dugacak kako bi povriina za kuvanje mogla da se izvadi iz radne ploce, i treba da se postavi kako bi se izbeglo
ostecenje ili pregrevanje do kog moze da dode prilikom kontakta sa osnovom.

NAPOMENA: Zuti/zeleni provodnik uzemljenja mora da bude povezan sa kablovskom uti¢nicom sa simbolom @ i mora da bude duzi od ostalih Zica.

»  Uklonite otprilike 70 mm izolacionog omotaca sa kabla napajanja (B).

+ Skinite nekih 10 mm omotaca sa Zica. Potom umetnite kabl napajanja u klemu kabla i poveZite Zice sa priklju¢nim blokom kao $to je prikazano u dijagramu
ozi¢enja koji se nalazi u blizini samog priklju¢nog bloka.

«  Osigurajte kabl napajanja (B) pomocu kleme kabla.

«  Zatvorite priklju¢ni blok sa poklopcem (A).

- Nakon povezivanja elektri¢nih prikljucaka, postavite plocu sa kuvanje sa gornje strane i zakacite je na potporne opruge, pratedi uputstva na slici.




Prirucnik viasnika
HVALA STO STE KUPILI PROIZVOD KOMPANIJE HOTPOINT/

@ ARISTON
= Kako biste dobili kompletniju podrsku, registrujte svoj

SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM

=)
\ > fil
[T

proizvod putem www.hotpoint.eu/register. UREDAJU DA BISTE DOBILI VISE ) %.IE | '%é
Pazljivo procitajte bezbednosna uputstva pre INFORMACIJA \ o i«
upotrebe uredaja. N
OPIS PROIZVODA
m muls -
120/210 mm ——— U U
180 mm ——— v v
KONTROLNA TABLA
A Ukljuceno/isklju¢eno
© o
— — B Izbor zone za kuvanje i tajmera
® + @ ® C-E  Povecavanje i smanjivanje temperature
| I —_
©' D Zaklju¢avanje dugmad
. F Aktivacija / Deaktivacija visestruke zone
1 1
— O ®

PRVA UPOTREBA

Nakon prve montaze, kontrolna tabla vrsi funkcionalni test u trajanju od oko
1 sekunde, nakon c¢ega se automatski prebacuje na funkciju “Zaklju¢avanje
dugmad”.

SVAKODNEVNA UPOTREBA

Da biste deaktivirali ovu funkciju, pritisnite i drzite dugme “D”; oglasice se
zvucni signal i iskljucic¢e se odgovarajuca LED lampica.

NAPOMENA: Ako dode do resetovanja, ponovite gore opisan postupak.

——

@

L~ UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE PLOCE ZA KUVANJE

Da biste ukljucili plocu za kuvanije, drzite dugme “A” pritisnuto priblizno 2 sekunde.
Za sve 4 zone za kuvanje prikazano je “0“. Ako se u roku od 20 sekundi ne aktivira
nijednazonaza kuvanje, plo¢a za kuvanje se automatskiiskljucuje kao bezbednosna
mera opreza.

UKLJUCIVANJE | PODESAVANJE ZONA ZA KUVANJE

Pritisnite ono dugme “B” koje odgovara zoni za kuvanje koju Zelite da koristite.
Izaberite Zeljenu postavku temperature pomocu dugmadi “E* ili “C”. Druge
postavke kuvanja koje mogu da se izaberu idu od 1 do 9. Istovremeno pritisnite
dugmad “+/—" da biste otkazali sve postavke.

VAZNO: kontrola se iskljucuje 10 sekundi nakon odabira postavke temperature.
Da biste promenili postavku temperature, prvo ponovo pritisnite dugme za
izbor “B”, a zatim nastavite sa promenom postavki pomoc¢u dugmadi “E” ili “C".

[ —

VISESTRUKE ZONE

Nakon $to ste odabrali Zeljenu zonu i podesili nivo (kao $to je opisano u prethodnom
odeljku) pritisnite “F*:indikator iznad dugmeta se ukljucuje, ¢ime se aktivira dodatna
zona.

Visestruka zona se moze koristiti samo u slu¢aju:

«  Zona za kuvanije je opremljena visestrukim zonama;

«  Odabrani nivo snage je veciod 0.

Za deaktivaciju viSestruke zone, pritisnite dugme “B” Zeljene zone, a potom
ponovo pritisnite “F*.

[E—

TIMER

Da biste podesili funkciju Tajmer, izaberite Zeljenu zonu za kuvanje i postavku
snage, zatim ponovo pritisnite taster zone za kuvanje i svetla tacka ce se pojaviti
na displeju zone za kuvanje kontrolisane tajmerom. Indikator “00” treperi na 2
displeja. Pritisnite dugme “C" ili “E” da biste podesili vreme od 1 do 99.

VAZNO: nakon 10 sekundi na displeju tajmera ¢e biti prikazane postavke
snage za druge zone za kuvanje.

Hotpoint
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Da biste videli preostalo vreme kuvanja, pritisnite taster zone za kuvanje kontrolisane
tajmerom dva puta.

FUNKCIJAA

Ova funkcija omogucava automatsko smanjivanje nivoa snage zone za kuvanje od
najvise vrednosti (nivo 9) do nivoa koji je izabrao korisnik za kasniju fazu kuvanja.
Da biste aktivirali ovu funkciju, prvo pritisnite dugme “+" kada se postigne nivo 9.
Na displeju se prikazuje “A” i “9" naizmeni¢no treperi na niskom nivou osvetljenosti.
Tada izaberite Zeljeni nivo snage (nizi od 9) pomocu dugmeta “-*.

“A"iizabrani nivo naizmenicno trepere na niskom nivou osvetljenosti na displeju.
Funkcija je aktivirana kada “A" i izabrani nivo naizmeni¢no trepere na visokom nivou
osvetljenosti na displeju.

Kada se “A” vise ne vidi na displeju (funkcija “A” se iskljucuje automatski nakon
nekoliko minuta u zavisnosti od podesenog nivoa snage), proces kuvanja se
nastavlja na nizem nivou snage i na displeju se prikazuje samo izabrani nivo snage.
NAPOMENA: ova funkcija nije moguca na nivou 9.

—

ZAKLJUCAVANJE DUGMAD

Funkcija Zakljuavanja dugmeta ukljucuje se kada drzite pritisnuto dugme “D" dok
se ne ukljudi tacka iznad dugmeta funkcije. Kontrolna tabla je zaklju¢ana, osim za
funkciju iskljucivanja. Ova funkcija ostaje uklju¢ena cak i kada se ploca za kuvanje
iskljuci, a zatim ponovo ukljuci,i moze se deaktivirati ponovnim pritiskom na dugme
“D" dok se tacka iznad dugmeta funkcije ne iskljuci.

Kada je plocaisklju¢ena i kada je zaklju¢avanje dugmeta aktivirano, da biste ukljucili
plocu, prvo deaktivirajte funkciju zakljucavanja dugmeta tako $to cete ponovo
pritisnuti dugme “D” dok se tacka iznad dugmeta funkcije ne iskljuci.

Prisustvo vode, te¢nosti prosute iz Serpi ili drugih predmeta koji se nalaze na bilo
kojoj komandi moze slucajno da aktivira ili deaktivira zaklju¢avanje dugmeta.

i
I'| INDIKATOR TEMPERATURE

Kada se zona za kuvanje iskljuci, indikator temperature “H" ostaje ukljucen ili
treperi smenjujudi se sa oznakom “0” dok se temperatura ploce za kuvanje ne
vrati na bezbedan nivo.

TABELA ZA KUVANJE

[ E—

VAZNO: Bezbednosne karakteristike ploce za kuvanje ukljucuju funkciju
automatskog iskljucivanja. Dugotrajna primena iste postavke temperature aktivira
automatsko iskljucivanje zone za kuvanje (na primer, nakon priblizno 1 sat primene
maksimalne postavke temperature, zona za kuvanje se iskljucuje).

VAZNO: Da izbegnete stalno o$tecenje ploce za kuvanje:

«  nemojte koristiti Serpe sa dnom koje nije ravno;

«  nemojte koristiti metalne lonce sa emajliranim dnom;

» nemojte stavljati vrele Serpe/tiganje preko kontrolne table.

Ploca takode sadrzi funkciju “automatskog iskljucivanja” koja iskljucuje zonu
za kuvanje ako se ne izvrsi izmena nivoa snage nakon odredenog perioda u
zavisnosti od samog podesavanja nivoa snage. U tabeli je navedeno trajanje
svakog nivoa snage.

VREME AUTOMATSKOG
ISKLJUCIVANJA

0 30 sekundi
10 sati
5 sati
5 sati
4 sata

NIVO SNAGE

—_

3sata

2 sata

2 sata

2 sata

W[ o |IN[aojun | |w]N

1sat

NIVO SNAGE VRSTA KUVANJA _ NIVO KORISCENJA .
(ukazuje naiskustvo i navike u kuvanju)
R Idealno za brzo povecavanje temperature hrane do brzog klju¢anja u slu¢aju vode
. 9 Kljucanje i s : :
Maksimalna ili brzo zagrevanje te¢nosti za kuvanje.
snaga — " - P - -
g 9_8 Prsenje :3.eavlno. za rumenjenje, pocetak kuvanja, przenje zamrznutih proizvoda, brzo
jucanje.
8_7 Rumenjenje - odrzavanje klju¢anja - | Idealno za rumenjenje, odrzavanje kljucanje, kuvanje i grilovanje (kratko trajanje, 5 do
i grilovanje 10 minuta).
Velika snaga Idealno za odrzavanje krkanja, kuvanje i grilovanje (srednje trajanje, 10 do 20 minuta)
7_6 Przenje - kuvanje - grilovanje ealno za odrZavanje krckanja, kuvanjei grilovanje (srednje trajanje, 10 do 20 minuta),
predzagrevanje i przenje.
6-5 Nezno przenje Idealno za przenje jaja i omleta.

Srednja snaga 5-4 Kuvanje — krckanje -~ dinstanje | 403100 za dugotrajno kuvanje (pirinac, sosovi, meso, riba) sa teénostima (npr. voda,

4-3 Zguénjavanje — kremasta pasta vino, supa, mleko), kremasta pasta.
Odrzavanje toplote hrane — kremasti | [dealno za odrzavanje tek pripremljene hrane toplom (npr. sosovi, supe,

Mala snaga 2-1 o : S A ) . .
rizoto minestrome), kremasti rizoto i odrzavanje toplote jela koja se serviraju.
Minimalna snaga 1 Odmrzavanje Idealno za odmrzavanje malih proizvoda i nezno topljenje ¢okolade ili putera.
_— Ploc¢a u rezimu mirovanja ili isklju¢ena (moguca rezidualna toplota nakon kuvanja
Nema napajanja 0 T oznacena slovom “H").

CISCENJE | ODRZAVANJE

& Iskljucite uredaj sa elektricne mreze.

+  Nemojte koristiti uredaje za ¢is¢enje parom.

»  Nemojte koristiti abrazivne sundere ili strugace, jer bi mogli da ostete staklo.

» Nakon svake upotrebe, ocistite plocu za kuvanje (kada je hladna) da biste
uklonili naslage i fleke od ostatka hrane.

« Secerili hrana sa velikom kolicinom Secera mogu da ostete plocu za kuvanje i
moraju se odmah ukloniti.

+  So, 3ecer i pesak mogu da izgrebu staklenu povrinu.

»  Koristite mekanu krpu, upijajuci ubrus ili posebno sredstvo za ¢is¢enje ploce za
kuvanje (pratite uputstva proizvodaca).

»  Prosipanja te¢nosti u zonama za kuvanje mogu da izazovu pomeranje ili
vibriranje Serpi.

«  Dobro osusite plocu za kuvanje nakon cis¢enja.

Hotpoint
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Priruénik vlasnika

OTKLANJANJE PROBLEMA

. SR

Ukoliko ploca za kuvanje ne radi kako bi trebalo, pogledajte vodic za reSavanje
problema pre nego Sto pozovete sluzbu za korisnike.

Procitajte i pridrzavajte se uputstava datih u odeljku “Svakodnevna upotreba”“.

Proverite da li je prekinuto elektri¢no napajanje.

Dobro osusite plocu za kuvanje nakon ¢is¢enja.

Ukoliko je zona za kuvanje odabrana, a na displeju se pojavi “F” ili “ER"

praceno brojem, obratite se postprodajnom servisu i obavestite ih.

«  Ako je kod greske “F03“, “ER03" ili “E02”, pokusajte da je otklonite prema

ovim uputstvima:

+ Ako se prikaze greska “E02", pazite da ne pritiskate dugmad duze od 5
sekundi, da nema predmeta u oblasti HMI interfejsa i da je interfejs Cist
i suv. Prilikom ¢is¢enja sledite uputstva iz odeljka Cis¢enje i odrzavanja.

+ Ako se prikaze greska “F03", pokusajte da iskljucite i ponovo ukljucite
plocu za kuvanje.

+ Ako se prikaze greska “FO4", obratite se postprodajnom servisu i
obavestite ih o prikazanom kodu greske.

POSTPRODAJNI SERVIS

+  Ukoliko ploca za kuvanje ne radi nakon intenzivne upotrebe, unutrasnja
temperatura same ploce je previsoka. Sacekajte par minuta dok se ploca za
kuvanje ne ohladi.

«  Ako je grejac neprekidno ukljucen, ali se cikli¢cno iskljucuje i ukljucuje ¢ak i
kada se nivo snage na displeju ne menja, to je deo normalnog funkcionisanja
ploce. Ciklus ukljucivanja/iskljucivanja omogucava regulaciju snage grejaca
i sasvim je normalno. U nekim slucajevima, toplotna zastita moze da iskljuci
grejac u odredenom periodu da bi se izbeglo ostecenje stakla. Primeri takvih
slucajeva su: dugo kuvanje na visokom nivou snage, upotreba Serpi koje su
manje od grejnog elementa i koris¢enje Serpi ¢ije dno nije ravno.

«  Ako ploca emituje kratak zvuk a da korisnik nije pritisnuo nijedno dugme,
uklonite svu tecnost koja je prosuta na HMI interfejs. Osusite HMI interfejs
i nastavite da koristite plocu. Ako je ploca isklju¢ena automatski, do toga je
mozda doslo usled prisustva te¢nosti na HMl interfejsu. Osusite HMI interfejs
i ponovo ukljucite plocu.

Ukoliko i posle navedenih provera kvar jo$ uvek postoji, obratite se najblizem
postprodajnom servisu.

U cilju dobijanja sveobuhvatne pomoci i podrske, registrujte proizvod na
www.hotpoint.eu/register.
PRE NEGO STO POZOVETE POSTPRODAJNI SERVIS:

1. Proverite da li mozete da resite problem sami uz pomoc saveta datih u
odeljku OTKLANJANJE PROBLEMA.
2. Ukljucite pa iskljucite uredaj i proverite da li je kvar i dalje prisutan.

UKOLIKO | NAKON GORENAVEDENIH PROVERA KVAR | DALJE POSTOJI,
OBRATITE SE NAJBLIZEM POSTPRODAJNOM SERVISU.

Za dobijanje podrske, pozovite broj prikazan na garantnoj knijizici, ili sledite
instrukcije na veb stranici www.hotpoint.eu.

Prilikom kontaktiranja naseg postprodajnog servisa za kupce potrebno je da
navedete:

+  kratak opis kvara;

« tipita¢an model uredaja;

«  serijski broj (broj iza re¢i SN na plocici sa podacima koja se nalazi ispod
uredaja). Serijski broj je takode naveden u dokumentaciji;

Mod. XXX XXX

L XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
OF
>«
o=
gm
£Q

Z

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+  svoju punu adresuy;
+  svoj broj telefona.

Ukoliko su potrebne bilo kakve popravke, obratite se ovlas¢enom
postprodajnom servisu (kako biste bili sigurni da ce se koristiti originalni
rezervni delovi i da ¢e popravke biti izvedene na pravi nacin).

Smernice, standardna dokumentacija i dodatne informacije o proizvodu se mogu nad¢i:

« Pomocu QR koda na uredaju;
+ Nanasem veb-sajtu docs.hotpoint.eu;

. Takode, mozete kontaktirati nas postprodajni servis (broj se nalazi u garantnoj knjizici). Prilikom kontaktiranja
naseg postprodajnog servisa, navedite Sifru koja se nalazi na plocici za identifikaciju proizvoda.
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INSTRUCTIUNI PRIVIND
SIGURANTA

2

" RO
IMPORTANT: TREBUIE CITITE $I
RESPECTATE

Inainte de a utiliza aparatul, cititi aceste instructiuni
privind siguranta. Pastrati-le la indemana pentru a le
putea consulta si pe viitor.

Aceste instructiuni si aparatul in sine furnizeaza
avertismente importante privind siguranta, care trebuie
respectate intotdeauna. Producatorul nu isi asuma nicio
raspundere pentru nerespectarea acestor instructiuni de
siguranta, pentru utilizarea necorespunzatoare a
aparatului sau pentru setarea incorecta a butoanelor de
comanda.

A\ AVERTISMENT: Dacé suprafata plitei este cripata,
nu folositi aparatul - risc de electrocutare.

M\ AVERTISMENT: Pericol de incendiu: nu depozitati
articole pe suprafetele de gatit.

M\ ATENTIE: Procesul de preparare trebuie si fie
supravegheat. Un proces de preparare care dureaza
putin trebuie sa fie supravegheat in permanenta.

N\ AVERTISMENT: Prepararea la plitd cu grésime sau
ulei poate fi periculoasa - risc de incendiu. Nu incercati
NICIODATA sa stingeti un incendiu folosind apa: opriti
aparatul si apoi acoperiti flacara, de exemplu, cu un
capac sau cu o patura ignifuga.

M\ Nu utilizati plita ca suprafati de lucru sau suport. Nu
amplasati articole vestimentare sau alte materiale
inflamabile langa aparat pana cand nu s-au racit
complet toate componentele acestuia - pericol de
incendiu.

M\Nu l3sati aparatul la indemana copiilor foarte mici
(0-3 ani). Nu lasati aparatul la indemana copiilor mici
(3-8 ani) decat daca sunt supravegheati in permanenta.
Copiii cu varsta de peste 8 ani si persoanele cu capacitai
fizice, senzoriale sau mintale reduse sau fara experienta si
cunostinte pot folosi acest aparat doar daca sunt
supravegheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea
in siguranta si inteleg riscurile implicate. Copiii nu trebuie
sa se joace cu aparatul. Curatarea siintretinerea nu trebuie
sa fie efectuate de catre copii fara a fi supravegheati.

A\ AVERTISMENT: Aparatul si partile sale accesibile se
infierbanta in timpul utilizarii. Trebuie evitata atingerea
rezistentelor. Copiii cu varste mai mici de 8 ani nu
trebuie lasati sa se apropie de aparat, cu exceptia
cazurilor in care sunt supravegheati in permanenta.
M\ Alimentele nu trebuie l3sate in interiorul sau
deasupra produsului mai mult de o ora inainte sau
dupa preparare.

UTILIZAREA PERMISA

A\ ATENTIE: aparatul nu trebuie si fie pus in functiune
prin intermediul unui comutator extern, precum un
temporizator, sau al unui sistem de comanda la
distanta separat.

A\ Acest aparat este proiectat pentruafi utilizatin locuinte,
precum si in alte spatii, cum ar fi: bucdtarii destinate
personalului din magazine, birouri si alte spatii de lucry;
ferme; de catre clientii din hoteluri, moteluri, unitati de
cazare de tip “bed and breakfast” si alte spatii rezidentiale.

M\ Nu este permis nicio alta utilizare (de ex., incilzirea
incaperilor).

M\ Acest aparat nu este destinat utilizarii in scop
profesional. Nu utilizati aparatul afara.

INSTALARE

&\ Manevrarea si instalarea aparatului trebuie s fie
efectuate de doua sau mai multe persoane - risc de
ranire. Folositi manusi de protectie la despachetare si
instalare - risc de taiere.

M Instalarea, inclusiv racordarea la reteaua de alimentare
Ccu apa (daca este necesarad) si la reteaua de alimentare cu
energie electrica, precum si reparatiile trebuie efectuate
de un tehnician calificat. Nu reparati si nu inlocuiti nicio
componenta a aparatului, cu exceptia cazuluiin care acest
lucru este indicat in mod expres in manualul de utilizare.
Nu lasati copiii in apropierea zonei de instalare. Dupa
despachetarea aparatului, asigurati-va ca acesta nu a fost
deteriorat in timpul transportului. Daca apar probleme,
contactati distribuitorul sau cel mai apropiat serviciu de
asistenta tehnica post-vanzare. Odata instalat aparatul,
deseurile de ambalaje (bucati de plastic, polistiren etc.) nu
trebuie lasate laindemana copiilor - riscde asfixiere. Inainte
de orice operatie de instalare, aparatul trebuie sa fie
deconectat de la reteaua de alimentare cu energie
electrica - risc de electrocutare. In timpul instaldrii, aveti
grija ca aparatul sa nu deterioreze cablul de alimentare -
risc de incendiu sau de electrocutare. Activati aparatul
numai atunci cand instalarea a fost finalizata.

M\ Efectuati toate operatiile de tdiere a dulapului
inainte de montarea aparatului si indepartati toate
aschiile de lemn si rumegusul.

In cazul in care aparatul nu este montat deasupra
unui cuptor, trebuie sa fie instalat un panou despartitor
(neinclus in dotarea aparatului) in compartimentul de
sub acesta.

AVERTISMENTE PRIVIND ALIMENTAREA CU ENERGIE
ELECTRICA

O\ Aparatul trebuie s poata fi deconectat de la reteaua
electrica fie prin scoaterea stecherului din priza (daca
stecherul este accesibil), fie prin intermediul unui
intrerupator multipolar situat in amonte de priza, in
conformitate cu normele privind cablurile electrice, si
trebuiesafieimpamantatin conformitate custandardele
nationale privind siguranta electrica.

M\ Nu utilizati prelungitoare, prize multiple sau adaptoare.
Dupa finalizarea instalarii, componentele electrice nu
trebuie sa mai fie accesibile pentru utilizator. Nu utilizati
aparatul daca aveti parti ale corpului umede sau cand
sunteti desculti. Nu puneti in functiune acest aparat daca
are cablul de alimentare sau stecherul deteriorat, daca nu
functioneaza corespunzator sau daca a fost deteriorat sau
acazut pejos.

M Instalarea folosind o fisd de cablu de alimentare nu
este permisa, cu exceptia cazuluiin care produsul este
deja dotat cu una furnizata de producator.




MN\n cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
acesta trebuie sa fie inlocuit cu unul identic de catre
producator, agentul sau de service sau alte persoane
calificate, pentru a evita orice pericol sau risc de
electrocutare.
CURA]'AREA SI iNTRE]'INEREA
A\ AVERTISMENT: Asigurati-vd ci aparatul este oprit si
deconectatdelasursadealimentareinainte deaefectua
orice operatie de intretinere; nu folositi niciodata
aparate de curatare cu aburi - risc de electrocutare.

Nu utilizati produse abrazive sau corozive, produse
pe baza de clor sau bureti de sarma pentru vase.
ELIMINAREA AMBALAJULUI

Ambealajul este reciclabil in proportie de 100% si este marcat cu simbolul
reciclarii &

Prin urmare, diferitele parti ale ambalajului nu trebuie aruncate la intdmplare,
ci trebuie eliminate in conformitate cu normele stabilite de autoritatile locale.

ELIMINAREA APARATELOR ELECTROCASNICE

Acest aparat este fabricat cu materiale reciclabile sau reutilizabile. Eliminati-I
in conformitate cu normele locale referitoare la eliminarea deseurilor. Pentru
informatii suplimentare referitoare la tratarea, valorificarea si reciclarea
aparatelor electrocasnice, contactati autoritatile locale competente, serviciul
de colectare a deseurilor menajere sau magazinul de unde ati achizitionat
aparatul. Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva europeana
2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice (DEEE)
si cu reglementarile din 2013 privind deseurile de echipamente electrice si
electronice (astfel cum au fost modificate).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect, contribuiti la
prevenirea consecintelor negative asupra mediului inconjurdtor si sanatatii
persoanelor.

Simbolul E de pe produs sau de pe documentele care il insotesc indica faptul
ca acest aparat nu trebuie eliminat ca deseu menajer, ci trebuie predat la un
centru de colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentelor electrice
si electronice.

RECOMANDARI PRIVIND ECONOMISIREA ENERGIEI
Profitati din plin de caldura reziduala a pldcii fierbinti prin oprirea aparatului cu
cateva minute inainte de a termina prepararea.

Baza oalei sau a cratitei trebuie sa acopere placa fierbinte in intregime; un
recipient care este mai mic decat placa fierbinte va duce la irosirea energiei.
Acoperiti oalele si cratitele cu capace etanse in timpul prepardrii si folositi
cat mai putina apa. Prepararea fara capac va creste foarte mult consumul de
energie.

Utilizati numai oale si cratite cu baza plata.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Acest aparat indeplineste Cerintele de proiectare ecologica prevdzute de
Regulamentul european nr.66/2014, precum si Regulamentele din 2019 (lesire
UE) (Amendamentul) privind informatiile energetice si proiectarea ecologica
aplicabila produselor cu impact energetic, in conformitate cu Standardul
european EN 60350-2.

Informatiile referitoare la modul de consum redus de energie al aparatului
in conformitate cu Regulamentul (UE) 2023/826 pot fi consultate accesand
urmatorul link: https://docs.emeaappliance-docs.eu.
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INSTALARE

« Plita trebuie montata pe blatul de lucru la 0 adancime de cel putin 20 mm. ——

* Nutrebuie sa existe nimic intre plita si cuptor (sine transversale, console etc.). @

o Asigurati-va ca cablul de alimentare este suficient de lung pentru a permite instalarea in mod
convenabil.

« Distanta dintre suprafata inferioara a plitei vitroceramice si dulap sau panoul separator trebuie sa fie ﬁf
de cel putin 20 mm.

+  Pentru dimensiunile de incorporare si instalare, consultati imaginea din acest paragraf.

«  Trebuie mentinutd o distanta minima intre plita si hota de deasupra acesteia. Va rugam sa consultati
manualul de utilizare a hotei pentru informatii suplimentare.

+  Montati garnitura furnizata pentru plitd (cu exceptia cazului in care a fost deja montata), dupa ce ati curatat suprafata acesteia.

» Nuinstalati plita in apropierea unei masini de spalat vase sau a unei masini de spalat rufe, pentru ca circuitele electronice sa nu vina in contact cu
vaporii sau umiditatea si sa se deterioreze.

«  Dacd este instalat un cuptor sub plitd, asigurati-va ca acesta este dotat cu un sistem de racire. Daca temperatura circuitelor electronice depdseste valoarea
maxima permisd, plita se va opri automat; in acest caz, asteptati timp de cateva minute pana cand temperatura interioara a circuitelor electronice atinge un
nivel tolerabil, moment in care va fi posibila repornirea plitei.

AMPLASAREA PLITEI

Dupa efectuarea conexiunii la reteaua de alimentare cu energie electrica (consultati capitolul “Conectarea la reteaua de alimentare cu energie electrica”),
pozitionati fiecare clema de fixare in canalele aferente din partile laterale ale plitei, dupa cum este indicat in imagine. Apoi, impingeti plita in interiorul portiunii
decupate si asigurati-va ca sticla este plana si paralela cu blatul de lucru. Clemele de fixare sunt proiectate pentru fiecare tip de material al blaturilor de lucru (lemn,
marmura etc.).

Min. 50 mm

Min. 6,5 mm

DEMONTAREA PLITEI:

Pentru a demonta plita, mai intai deconectati-o de la refeaua de alimentare cu energie electricd. Se recomanda cu insistenta sa desprindeti partea de dedesubt de
cuptor, sertar, separator sau altele. Acest lucru i permite tehnicianului sa acceseze partea inferioara a plitei pentru a desprinde cele patru cleme cu o surubelnita,
sa ridice plita si sa o demonteze, evitand deteriorarea blatului de lucru.




CONECTAREA LA RETEAUA DE ALIMENTARE CU ENERGIE ELECTRICA

Conexiunea electrica trebuie efectuata inainte de a conecta aparatul la alimentarea cu electricitate.

Cablul de alimentare nu este inclus in pachet - nu uitati sa furnizati propriul cablu de alimentare.

Instalarea trebuie efectuati de personal calificat care cunoaste reglementarile in vigoare referitoare la instalare si siguranta. In special, instalatia trebuie efectuata
in conformitate cu normele companiei locale de furnizare a energiei electrice.

Asigurati-va ca tensiunea indicatd pe placuta cu date tehnice, situatd la baza aparatului, corespunde cu tensiunea din locuinta unde va fiinstalat aparatul.
Impamantarea aparatului este obligatorie prin lege: utilizati numai conductori (inclusiv conductorul pentru impamantare) de dimensiuni corespunzatoare.

CONECTAREA LA BLOCUL DE CONEXIUNI
Pentru conexiunea electricd, folositi un cablu de tip HO5RR-F sau HO5V2V2-F, asd cum se indica in tabelul de mai jos.

TENSIUNE DE CONDUCTORI
ALIMENTARE NUMAR X DIMENSIUNE
220-240V ~ + @ 3x4mm?
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (humai Australia)
220240V 3~+ & 4x1,5mm?
380-415V 3N~ + @ 5x1,5mm?
380-425V 2N~ + @ 4x1,5mm?

Aparatul trebuie conectat la sursa de alimentare cu energie prin intermediul unui intrerupator multipolar cu o distanta de minim 3 mm intre contacte.

ATENTIE: cablul de alimentare trebuie sd fie suficient de lung pentru a permite scoaterea plitei din blatul de lucru si trebuie pozitionat astfel incat sa se evite
deteriorarea sau supraincalzirea cauzatd de contactul cu baza aparatului.

NOTA: firul galben/verde de impamantare trebuie conectat la borna marcata cu simbolul @ si trebuie sa fie mai lung decat celelalte fire.

«  Indepartati aproximativ 70 mm din invelisul cablului de alimentare (B).

«  Inlaturati aproximativ 10 mm din invelisul firelor. Apoi, introduceti cablul de alimentare in clema de cablu si conectati firele la blocul de conexiuni, asa cum se
indica in diagrama de conexiuni amplasata langa blocul de conexiuni.

«  Fixati cablul de alimentare (B) cu ajutorul clemei de cablu.

- Inchideti blocul de conexiuni folosind capacul (A).

« Dupéd ce ati executat conexiunea electrica, montati plita din partea de sus si fixati-o de arcurile de sustinere, asa cum se indica in figura.
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VA MULTUMIM CA ATI ACHIZITIONAT UN PRODUS HOTPOINT/
ARISTON
Pentruabeneficiadeserviciicompletedeasistentd, varugam
sa vd inregistrati produsul pe www.hotpoint.eu/register.

inaintedeautilizaaparatul, cititi cuatentieinstructiunile
privind siguranta.

SCANATICODULQRDEPE
APARATUL DUMNEAVOASTRA
PENTRU A OBTINE MAI MULTE
INFORMATII

DESCRIEREA PRODUSULUI

/_\ mms mm
120/210 mm —+— \/ U
m145 mm
180 mm —+—— @ v
“tv € inm
PANOUL DE COMANDA
- — Pornit/Oprit
© o .
L [ ] . : Selectarea zonei de gdtit si a timerului

Marirea si reducerea nivelului de putere
D Blocarea a tastelor

F Activarea/dezactivarea zonei multiple

O TIMER
— O ®
®

PRIMA UTILIZARE

La prima instalare, panoul de comanda efectueaza o verificare functionala de
circa 1 secunda, apoi comuta automat la functia “Blocarea a tastelor”.

UTILIZAREA ZILNICA

Pentru a dezactiva functia, apasati si tineti apdsat butonul “D”; se va auzi un
semnal acustic si led-ul corespunzator se va stinge.

NOTA: In cazul resetarii aparatului, repetati procedura descrisa mai sus.

e

O
L ACTIVAREA/DEZACTIVAREA PLITEI

Pentru a porni plita, tineti apasat butonul “A” timp de aprox. 2 secunde. Cele 4
afisaje ale zonelor de gatit indica “0”. Daca nu se activeaza nicio zona de gatit
in decursul a 20 de secunde, plita se opreste automat din motive de siguranta.

ACTIVAREA SI REGLAREA ZONELOR DE GATIT

Apasati pe unul dintre butoanele “B” care corespunde zonei de gdtit pe care
doriti sa o folositi. Selectati nivelul de putere dorit cu ajutorul butoanelor
“E” sau “C". Nivelurile de putere care pot selectate se incadreaza intre 1 si 9.
Apasati simultan pe butoanele “+/-" pentru a anula toate setarile.

IMPORTANT: butonul se dezactiveaza la 10 secunde dupa ce s-a selectat
nivelul de putere dorit.

Pentru a modica nivelul de putere, mai intai apasati din nou pe butonul de
selectare “B” apoi puteti sd modificati setarea cu ajutorul butoanelor “E” sau “C".

[ —

ZONA MULTIPLA

Dupa ce ati selectat zona dorita si ati setat nivelul de putere (conform descrierii
din sectiunea anterioard), apasati pe “F“: un indicator se aprinde deasupra
butonului, semnaland activarea zonei suplimentare. Zona multipla se poate
utiliza doar daca:

+  Zona de gdtit este prevdzutd cu zona multiplg;

«  Nivelul de putere selectat este mai mare decat 0.

Pentru a dezactiva zona multipld, apasati pe butonul “B” corespunzator zonei
dorite, apoi apdsati din nou pe “F".

| S

TIMER

Pentru a seta functia Timer, selectati zona de gatit dorita si nivelul de putere,
apoi apasati din nou pe butonul corespunzator zonei de gdtit; pe afisaj ul zonei
de gatit controlate de timer se aprinde un indicator. Indicatia “00” clipeste pe
cele 2 afisaje. Apasati pe butoanele “E” sau “C" pentru a seta timpul de la 1 1a 99.

IMPORTANT: dupa 10 secunde, pe afisajele timerului apare nivelul de putere
al celorlalte zone de gdtit.

Hotpoint
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Pentru a vedea timpul de gatit ramas, apdsati de doua ori pe butonul corespunzator
zonei controlate de timer.

FUNCTIAA

Aceasta functie permite reducerea automatd a nivelului de putere a zonei de
gatit de la cea mai mare valoare (nivelul 9) la una selectatd de utilizator pentru
o etapa de preparare ulterioara.

Pentru a activa aceasta functie, apasati mai intai butonul “+” atunci cand este
atins nivelul 9.

Pe afisaj apare litera “A”, iar cifra “9" clipeste alternativ cu luminozitate redusa.
Tn acest moment, alegeti nivelul de putere dorit (sub 9) folosind butonul “~*.
Litera “A” si nivelul selectat clipesc alternativ cu luminozitate redusa pe afisaj.
Functia este activata odata ce litera “A” si nivelul selectat clipesc alternativ cu
luminozitate ridicata pe afisaj.

Odata ce litera “A” nu mai este vizibild pe afisaj (functia “A” se dezactiveaza
automat dupa cateva minute, in functie de nivelul de putere setat), procesul de
preparare continud cu un nivel de putere redus, iar pe afisaj apare doar nivelul
de putere selectat.

N.B.: aceastd functie nu poate fi rulata la nivelul 9.

1

BLOCAREA A TASTELOR

Functia Blocare a tastelor se activeazd tinand apasat butonul “D” pana cand
deasupra butonului asociat functiei se aprinde un indicator. Panoul de
comanda este blocat, cu exceptia functiei de oprire. Functia ramane activata
chiar si dupa oprirea si repornirea plitei si poate fi dezactivata apasand din nou
pe butonul “D" pana cand indicatorul de deasupra butonului asociat functiei
se stinge.

Atunci cand plita este opritd, iar functia de blocare a tastelor este activata
pentru a se putea porni plita, mai intai dezactivati functia de blocare a tastelor
apasand din nou butonul “D” pana cand punctul de deasupra butonului de
functie se stinge.

Prezenta apei, scurgerile de lichide din vasele de gdtit sau obiectele asezate
pe comenzi pot activa sau dezactiva in mod accidental functia de blocare a
tastelor.

| S|

TABELUL DE GATIRE

(M
I | INDICATORUL DE CALDURA REZIDUALA

Dupa oprirea zonei de gatit, indicatorul de caldura reziduala “H” ramane aprins
sau clipeste alternand cu “0”, pana cand temperatura plitei revine la nivelul de
siguranta.

IMPORTANT: Caracteristicile de siguranta ale plitei includ o functie de
oprire automata. Folosirea indelungata a aceluiasi nivel de putere determina
dezactivarea automatd a zonei de gatit (de exemplu, dupa circa 1 ora la nivelul
de putere maxim, zona de gétit se dezactiveazd).

IMPORTANT: Pentru a evita deteriorarea permanenta a plitei:

« nu utilizati vase a caror parte inferioard nu este plata;

- nu utilizati vase metalice cu partea inferioard emailatd;

+  nu asezati oale/cratite fierbinti pe panoul de comanda.

De asemenea, plita este dotata cu functia de “oprire automata” care opreste
zona de gatit in cazul in care nu se fac modificari asupra nivelului de putere
dupa o anumita perioadd de timp, in functie de setarea puterii. In tabel, sunt
indicate duratele de timp pentru fiecare nivel de putere.

DURATA OPRIRE AUTOMATA

30 de secunde

NIVEL DE PUTERE

o

10 ore

5ore

5ore

4 ore

3ore

2o0re

2o0re

2ore

VW o |IN|[oaojun]|h|lwW|IN|=

1ora

UTILIZAREA NIVELULUI

Putere medie

fierbere indbusita

Ingrosare - obtinerea unei texturi

NIVEL DE PUTERE TIP DE PREPARARE S . ST R
(indica experienta si obiceiurile dumneavoastra culinare)
. Ideal pentru cresterea rapida a temperaturii alimentelor in scopul fierberii rapide a
9 Fierbere . N AR oy
- apei sau pentru incdlzirea rapida a lichidelor pentru gatit.

Putere maxima — T

9_8 Priiire Ideal pentru rumenire, inceperea prepararii alimentelor, prajirea produselor

J congelate, fierbere rapida.

8_7 Rumenire — mentinere punctde | Ideal pentru rumenire, mentinerea unui punct de fierbere la temperatura ridicatd,
Putere ridicats fierbere — frigere la grdtar prepararea alimentelor si frigere la gratar (durata scurtd, 5-10 minute).

7_6 Priiire — preparare  frigere la aril Ideal pentru mentinerea unui punct de fierbere la temperatura scazuta, prepararea

) prep 9 9 alimentelor si frigere la gratar (durata medie, 10-20 de minute), preincdlzire si prajire.
6-5 Prdjire delicata Ideal pentru préjirea oualor, omletelor.
5_4 Preparare - fierbere la foc mic -

Ideal pentru o perioadd de preparare mai indelungatd (orez, sosuri, fripturi, peste) cu
lichide (de exemplu, apa, vin, bulion, lapte), obtinerea unei texturi cremoase a pastelor.

4-3
cremoase a pastelor
Mentinerea alimentelor calde - Ideal pentru mentinerea la cald a alimentelor preparate recent (de exemplu, sosuri,
Putere scazuta 2-1 obtinerea unei texturi cremoasea | supe, minestrone), obtinerea unei texturi cremoase a rizotoului si mentinerea la
rizotoului cald a farfuriilor.
A Ideal pentru a decongela produse de mici dimensiuni si pentru a topi delicat ciocolata
Putere minima 1 Decongelare ’
sau untul.
Plitd in modul Standby sau Oprit (este posibil sa existe cdldura reziduala la
Putere zero 0 — Y prit ( P

finalizarea etapei de preparare, semnalata prin afisarea literei “H”).

Hotpoint
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CURIT\TAREA SI iNTRETINEREA

Manual de utilizare

& Deconectati aparatul de la reteaua electrica.

+  Nu utilizati aparate de curdtat cu aburi.

+  Nu utilizati bureti abrazivi sau din sarma deoarece acestia pot deteriora
suprafata din sticla.

- Dupéfiecare utilizare, curatati plita (dupd ce s-aracit) pentru a elimina depunerile
si petele cauzate de resturile de mancare.

REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

+  Zahdrul si alimentele cu un continut ridicat de zaharuri deterioreaza plita si
trebuie sa fie indepartate imediat.

«  Sarea, zaharul si nisipul pot zgaria suprafata de sticla.

-+ Folositi o laveta moale, hartie absorbantd pentru bucatdrie sau produse
speciale pentru curatarea plitei (respectati instructiunile producatorului).

«  Patrunderea lichidului in zonele de gatit poate provoca deplasarea sau
vibrarea vaselor de gatit.

+  Uscati temeinic plita dupa ce o curatati.

Daca plita nu functioneaza corect, inainte de a apela la Serviciul de asistenta
tehnica, consultati Ghidul de remediere a defectiunilor pentru a stabili care
este problema.

- Cititi si respectati instructiunile din sectiunea “Utilizarea zilnica"“.

«  Controlati sa nu fie intrerupta alimentarea cu electricitate.

+  Uscati bine plita dupd curatarea acesteia.

+  Daca a fost selectatd o zond de gatit si “F* sau “ER" apare pe afisaj urmat de un
numar, contactati serviciul de asistenta tehnica post-vanzare si oferiti informatji
in acest sens.

+Tncazulin care codul de eroare este “F03", “ER03" sau “E02", incercati s&-|
remediati urmand aceste instructiuni:

+ Daca apare eroarea “E02", va rugam sa va asigurati ca nu ati apasat
butoanele mai mult de 5 secunde, cd nu se afld niciun obiect in zona
HMI si cd aceasta este curata si uscata - atunci cand curdtati, va rugdm sa
respectati paragraful Curdtarea si intretinerea.

+ Daca apare eroarea “F03", incercati sa opriti si s reporniti plita.

« Daca apare eroarea “F04", contactati serviciul de asistenta tehnicd post-
vanzare si comunicati-le codul afisat.

Dacéd suprafata de gatit nu functioneaza dupa o utilizare intensiva, temperatura
internd a suprafetei de lucru este prea ridicata. Asteptati cateva minute pana
cand suprafata de gatit se raceste.

«  Dacd incélzitorul nu este mentinut pornit in continuu, ci este pornit si oprit in
mod ciclic desi nivelul de putere de pe afisaj nu se schimba, aceasta face parte
din functionarea normala a pilitei. Ciclul de pornire/oprire permite reglarea
puterii incalzitorului, lucru care este absolut normal. In anumite cazuri, protectia
termicd poate opriincalzitorul o perioada de timp pentru a preveni deteriorarea
sticlei. Exemple de astfel de cazuri sunt: prepararea unui aliment pentru un timp
indelungat la un nivel de putere ridicat, utilizarea unor vase de gatit mai mici
decat rezistenta si a unor vaselor de gatit a caror baza nu este plata.

« Daca plita emite un sunet scurt fara ca clientul sa fi apasat vreun buton, va
rugam sd indepartati scurgerile de lichide de pe HMI. Uscati HMI si continuati
sa folositi plita. Daca plita a fost oprita automat, acest lucru poate fi cauzat de
prezenta unui lichid pe HMI. Uscati HMI si reporniti plita.

Daca problema persista si dupa verificarile de mai sus, luati legatura cu cel
mai apropiat Serviciu de asistenta tehnica.

SERVICIUL DE ASISTENTA TEHNICA POST-VANZARE

Pentru a beneficia de servicii complete de asistentd, va rugam sa va inregistrati
produsul pe www.hotpoint.eu/register.

INAINTE DE A CONTACTA SERVICIUL DE ASISTENTA TEHNICA POSTVANZARE:

1. Tncercati sa rezolvati singuri problema, cu ajutorul recomandarilor din
GHIDUL DE REMEDIERE A DEFECTIUNILOR.

2. Opriti si puneti din nou in functiune aparatul pentru a verifica daca
defectiunea persista.

DACA PROBLEMA PERSISTA CHIAR Sl DUPA CONTROALELE MENTIONATE,
CONTACTATI CEL MAI APROPIAT SERVICIU DE ASISTENTA TEHNICA POST-
VANZARE.

Pentru asistentd, sunati la numdrul de telefon specificat pe certificatul de
garantie sau urmati instructiunile de pe site-ul web www.hotpoint.eu.

Atunci cand contactati serviciul de asistenta tehnica post-vanzare, specificati
intotdeauna:

+  oscurtd descriere a defectiunii;

«+  tipul simodelul exact al aparatului;

T
N

« numarul de serie (numarul de dupa cuvantul SN de pe placuta cu date
tehnice, amplasata sub aparat). De asemenea, numarul de serie este
indicat in documentatie;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

z
= Q
OF
Bl
g&
0.8

=

|SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« adresa dumneavoastra complets;
« numarul dumneavoastra de telefon

Dacd sunt necesare orice fel de reparatii, va rugdm sa contactati un serviciu de
asistentd tehnica post-vanzare autorizat (pentru a avea garantia ca se folosesc
piese de schimb originale si cd reparatiile vor fi executate corect).

Politicile, documentatia standard si informatii suplimentare despre produs pot fi gasite:

«  Utilizdnd codul QR de pe aparat;
«  Vizitand site-ul nostru web docs.hotpoint.eu;

- Caalternativd, contactati serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzare (Consultanti numarul de telefon
din certificatul de garantie). Cand contactati serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzare, va rugam sa precizati
codurile specificate pe placuta cu date de identificare a produsului dumneavoastra.

Hotpoint
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MHCTPYKLUUU 3A BAXXHO E AATU NMPOYETETE U A T CINA3BATE
BE3OMNMACHOCT
Mpeoy v3non3BaHeTO Ha ypeda MpoYeTeTe  CTOMAHCTBA; OT KIVEHTV BXOTENM, MOTENW 1 [PYri MecTa 3a

BHMMATENTHO Te3M yKa3aHuA 3a 6e30nacHOCT. [ipbKTe
M Ha yAoOHO MACTO 3a 6baeLLm CnpaBKu.

B Te31 yKazaHuA 1 Ha camyiA ypeq ca NpeacTaBeHn BaxKHU
npegynpexaeHna 3a 6e30MacHOCTTa, KOWUTO TPAOBa Aa ce
npoueTar 1 a ce cbbnogaBat BuHaru. [Npovssoautenart
OTKa3Ba BCAKAKBA OTTOBOPHOCT NPV HECMa3BaHe Ha Te3n
yKa3aHuA 3a 6e30MacHOCTTa, BbB BPb3Ka C Hernoaxoslla
ynotpeba Ha ypea WM HempaBWIHa HACTPOMKA Ha
opraHuTe 3a yrnpasneHue.

MNPEOYMPEXAEHNE: Ako noOBbpXHOCTTa Ha
nnoyaTa 3a roTBeHe e HanykaHa, He W3nosn3BanTe
ypepa - OnacHOCT OT eNleKTpuYecKn yaap.

MNPEOYMPEXAEHNE: OnacHocT oOT noxap: He
NOCTaBANTE NPEAMETU MO rOTBAPCKUTE MOBBPXHOCTM.
A\ BHVIMAHVE: MpouechT Ha roTBeHe TpAbea Aa ce
Habnogasa. KpaTkoTpaHMTe NpoLecn Ha roTBeHe
Tps6Ba Aa ce HabnaaBaT NOCTOAHHO.

MPEOYMNPEXOEHWE: loTBeHeTO Ha nnoyaTa Ha
XPaHU C Ma3HWHA UK oNno 6e3 HabntoaeHe MoXxe Aa
Ce OKaXke onacHo 1 ga gosefe Ao noxap. HAKOTA He
onuTBanTe Aa NOTyWwuTe niaMbLyMTe C Boda: BMECTO
TOBa U3K/OYeTe ypeaa U NOKpUIATE NnaMbKa C Kanak
W OFHEYNOPHO OfEeAso.

M\ He v3nonsBgaiite nnouata Kato paboTeH NAOT 1K
nocraBka.llasete gpexvte ngpyru 3ananuMmmmatepum
[aney oT ypeaa, AOKATO BCUYKM HEFOBY KOMMOHEHTH
N3CTMHAT HAMbJIHO - OMACHOCT OT MOXKap.

M\ Moro manku euia (0-3 rop.) TpA6Ba aa CTOAT Aaney ot
ypena. Mankn geua (3-8 rog,) TpAbBa aa CToAT Janey ot
ypena, OCBEH ako He ca nof MOCTOAHHO HabnioaeHve.
To3n ypen moxe da ce n3nosnssa ot Aela Ha 8 roguHn 1
MO-rONeMM, KaKTo 1 OT NN C OrPaHNYEHN PU3NYECKN,
CETMBHN WIN  YMCTBEHM Bb3MOXHOCTU WM C
HeAOCTaTbYeH ONMUT M MO3HAHKA CaMO aKo Ca Mog, HaaA30p
VN Ca UM JafieHn MHCTPYKUMK 3a ynoTpebaTa Ha ypeaa
no6e3omnaceHHauYNHM Pa3oMPaTBb3MOXKHUTEOMNACHOCTU.
Jeuata He TpAGBa fja cv UrpaAT C ypeaa. MouncreaHeTo n
nofapbXKKaTaoTnoTpebuTensaHe TpAGBaAace3BbPLLBA
oT AeLia 6e3 Haazop.

M\ NPEOYNPEXOEHUE: YpenbT 1 OTKpUTUTE My YaCTU
Ce HaropeLaBaT rno Bpeme Ha paboTta. BHumaBaliTe aa
He [OKOCBaTe HarpeBaTenHuTe enemeHTu. [leuara
nop 8-rogyiiHa Bb3pacT TpA6Ba Aa ce NasAT Aaney ot
Ke,qa, aKo He ce HabntofaBaT HenpeKbCHaTO.

XpaHaTa He TpAbGBa fa Ce OCTaBA B WM BbpXY
NpoAdyKTa 3a NoBeye OT Yac Npeav NN Cief rotBeHe.
NMO3BOJIEHA YNOTPEBA
A BHUMAHVE: ypenbT He e npeaHasHaueH 3a
ynpaseHie C BbHLUEH TallMep Ui OTAesTHa cuctema
C ANCTaHLUMOHHO yrpaBneHue.

M\To3n ypen e npenHasHavueH 3a yrotpeba B AOMALLHM
YyaIoB/A M NOJOOHM NPUNOXKEHWA, KaTo: KyxHW 3a
CTYKUTENN B MarasuH1, oducK 1 apyrv paboTHu cpenw; B

HaCTaHABaHe.
M\ He e no3soneHo n3non3BaHe 3a HUKaKBW ApPYru
Zenm (HanpyMep 3a OTOMMEHNE Ha MOMELLEHMA).

To3n ypepn He e npefHa3HayveH 3a NpodecnoHanHa

ynotpeba. He nanonssavre 1031 ypeg Ha OTKPUTO.
MOHTUPAHE
A\ BopaBeHeTo 1 MOHTaXbT Ha ypena TpsbBsa Aa ce
M3BbPLUBAT OT AiBE WK MOBeEYE NnLA - CbLLECTBYBA
OMacHOCT OT HapaHABaHe. V3non3eante npeanasHn
PbKaBULM 33 Pa30MakoBaHETO 1 MOHTaka Ha ypepa -
CbLLEeCTBYBA OMACHOCT OT NOPA3BAHUA.
N MoHTVpaHeTo, BKIIOUMTENHO MOAaBaHeToO Ha Boja
(@KO e NMPUNOXUMO) N ENeKTPNYECKOTO CBbP3BaHE U
PEMOHTHMTE AeHOCTM TpsibBa Aa Cce M3BbpLIBAT OT
KBanduUUMpaH TeXHVK. He nonpaBaiiTe 1 He 3ameHAINTe
YacTu OT ypefa, ako TOBA He € M3PUYHO MOCOYEHO B
PBKOBOACTBOTO 3a NoTpebutens. MNaseTe geuata ganey
OT MACTOTO, KbAETO Ce M3BbpPLLBA MOHTaXKbT. (Jieq KaTo
pa3onaKkoBaTe ypea, NpoBepeTe Aasivi He e MOBPeaEH No
BPEMe Ha TPaHCMopTpaHeTo. B ciyyar Ha npobnemn ce
0ObpHETE KbM ThProBeLa, OT KOWMTO CTe 3aKynuin ypesa,
WM KbM Ha-Ommskma cepBu3 3a cieanpopakbeHo
obatykBaHe. (Jlel MOHTa)ka BCUYKM OTMagbuy OT
OrMaKoBKMTE (MnacTmaca, CTvponop 1 ap.) TpsAbea aa ce
CbXpaHABaT Aasiey oT obcera Ha fdela - CblluecTByBa
OMacHOCT OT 3afylwaBaHe. YpenbT TpAbBa ga 6bae
M3KIKOYEH OT 3aXPaHBAHETO MPean MOHTa<a - OrMacHOCT
OT eneKkTpuyeckn ypap. o Bpeme Ha MOHTaxa
BHMMaBaliTe ypeabT Aa He MOBPeay 3axpaHBaLLyiA Kaben
- OMACHOCT OT eNleKTpuYeckn yaap. AKTBmMpanTe ypeaa
€[1Ba (e[} 3aBbpLUBAHE HA MOHTaa.

M3BbpLueTe BCMUKM paboT MO U3PA3BAHETO Ha
wkada, npeay fa nocrasute GypHaTa B HULLATA, 1 T1eq,
TOBAOTCTPAHETEBCUYKN A bPBEHVOTIOMKNICTbPIOTUHM.
A\ Ako ypepbT He e MOHTVIPaH Haa dypHa, TPAGBa Aa
Ce nocCTaBn pa3genuTenieH naHen (He e BKIOYEH) B
HYLWaTa noj ypesa.

NPEAYNPEXAEHNA OTHOCHO
EJIEKTPO3AXPAHBAHETO

M\ Tps6Ba fa e Bb3MOXKHO ypebT fja ce U3KIoUN OT
3axpaHBaHETO upe3 U3BaXK4aHe Ha Luercena, ako e
[OCTbMEH, WM Ype3 [OCTbMNeH MHOrOMoMCEH
NpeBKoYBaTEN, MOHTUPAH Clef, KOHTaKTa, KakTo ©
ypenbT fia € 3a3eMeH B CbOTBETCTBYE C HALMOHANHUTE
CTaHAApPTM 3a enekTpuyecka 6e3onacHoCT.

M\ He wv3nonsgaiiTe yabmkuTeny, paskioHATENM C
HAKONKO rHe3ga unv agantepu. Cnep MHCTaNMPaHeTo
eneKkTpUYecKknTe KOMMOHEeHTU TpsAbBa fa Obpat
[OCTbMNHM 3a noTpebutena. He n3nonsearite ypena,
KoraTo cTe ¢ MOKpY 1nm 60cn Kpaka. He nsnonssaiite
TO3M ypen, ako 3aXpaHBaLLMAT My Kaben unu wencen e
noBpefeH, ako He PaboTV NPaBWUIHO UK aKo e 6rn
noBpefdeH unu e nagan.




M VHcranupaHeTo ¢ u3non3eaHe Ha 3axpaHBalL, Kaben ¢
LLiercen He ce pa3peLLiaBa, 0OCBeH ako ypeabT OpUrMHanHO
He e Beue 060py/BaH C TaKbB OT NPOV3BOAUTENA.

O\ Ako 3axpaHBaLLIAT Kaben e noBpeeH, Tol TpAbBa Aa
Ce CMEHU OT NPON3BOAUTENA, HErOB CEPBM3EH areHT Uin
NLe C aHarnorMyHa KBanmnduKkaums, 3a fa ce nsberHe
oracHa cUTyauus, HaNnpPUMep enekTpruYecKkn yaap.
NMOYNCTBAHE U NOAAOPDMXKA

A MNPEOYTNPEMKAEHWE: Mpeay n3sbpLuBaHe Ha KakBaToO
N pa 6o OenHOCT Mo MopapbXKaTa Ha ypepa, ce
yBepeTe, e TON e U3KMUYEH U He e CBbpP3aH KbM
3aXpaHBaHETO; HMKOra He W3non3BanTe ypean 3a
NOYMCTBaHE C Mapa - ONACHOCT OT eNleKTPUYEeCKn yaap.
MHe v3nonssaiite abpasvBHM WM KOPO3VBHM
npenapaTti, NpenapaTii Ha XAIopHa OCHOBA U CTOMAHEHa
BbJIHa.

N3XBDbPNAHE HA ONAKOBBYHUTE MATEPUATTUN

OnakoBbYHUAT MaTepuan e 100% rogeH 3a peLmKIMpaHe 1 € MapK1upaH b

cvMBONa 3a peuukupaHe Eew.

Pa3nnuHuTe onakoBbYHU MaTepuany Tpsbea fa 6baaT M3XBbPJIEHV OTTOBOPHO
1N B CbOTBETCTBME C HApedduTe Ha MECTHWUTE OpraHM 3a V3XBbp/AHE Ha
oTnagbLm.

M3XBDbPNIAHE HA EJIEKTPOYPEAQU

To3w yper e Npor3BeaeH C Matepriany, rofH1 3a peLyiknvpaHe Uim 3a NoBTOPHO
m3nonsgaHe. MMpn U3XBbPNAHETO My CrasBaiiTe MeCTHUTe pasnopendv 3a
M3XBbPAHE Ha OTNaAbLN. 33 AOMBAHUTENHO MHGOPMALIMA OTHOCHO TPETUPAHETO,
OrMOMN30TBOPSBAHETO U PELMKIMPAHETO Ha [OMAKVHCKM enekTpoypean ce
06BbPHETE KbM KOMMETEHTHITE MECTHI OpraHu, OTy»6aTa 3a 6MTOBM OTNafbLM M
MarasuHa, OTKbAETO CTe 3aKynunu ypega. To3n yper e MapKrpaH B CbOTBETCTBYE
c EBponeiicka gmpekTtvea 2012/19/EC, OTnagbyHO eneKTpryecko 1 enekTpoHHO
o6opyasaHe (WEEE) 1 ¢ npaBwiaTta 3a OTMafbyHO ENEeKTPUYECKO 1 eNEKTPOHHO
obopyaBaHe ot 2013 . (C i3MeHeHuATa).

KaTo ce norpwxuTe NpoayKTbT Aa 6bae 13XBbPIIeH No NpaBunieH HauwvH, Bre
LLie MOMOTHeTe 3a NPefoTBPaTABAHE Ha Bb3MOXKHUTE HEraTVBHY NOCIeACTBIA
3a OKOJHaTa cpefia ¥ 3APpaBeTo Ha Xxoparta.

CYMBONBT = BbPXY Ypeaa Wiv NprapyaealliaTa ro JOKyMeHTaL Vs NMoKa3ga,
ue TO3M ypeq He TpsibBa Aa Ce TpeTMpa Kato GUTOB OTMafgbK, a Aa Gbae
npeaasieH B CbOTBETHYIS CbOMPaTENEH MyHKT, MpeHa3HaueH 3a peLyKimpaHe
Ha eNeKTPUYECKa 1 eNeKTPOHHa anapaTtypa.

CbBETU 3A UKOHOMWA HA EHEPTUA

Bb3non3gaiiTe ce MaKCMMariHO OT OCTaTbyHaTa TOM/IMHA Ha KOT/IOHA, KaTo A
V3KITIOUMTE HAKOJIKO MUHYTY, MPEAN Aa CTe 3aBbPLUWIIN FOTBEHETO.

OcHoBata Ha Balata TeHmkepa wnu TUraH TpsbBa M3UANO fa MOKpYBa
KOTJ/IOHa; M3MOM3BAHETO Ha Cbf, UMATO MIIOLL € MO-Masika OT Ta3W Ha KOT/IOHa,
Lle foBefe Ao 3aryba Ha eHeprus.

Mo Bpeme Ha roTBeHe MOKPVBANTE TEHIPKEPUTE U TUraHWUTE C MOAXOAALLM
Kamawuu 1 U3ron3BaiiTe Bb3MOXKHO Haii-Mainko Boda. foTBeHETO 6e3 Kanak e
YBENNUY 3HAUNTENHO NOTPEGNIEHNETO HA EHEPTVS.

M3nonsBaiiTe camo TeHAKepU 1 TUraHu € NNOCKO AbHO.

DEKJIAPALMUA 3A CbOTBETCTBUE

To3v ypep oTroBapa Ha M3VICKBaHWATa 3a ekoamn3aliH Ha EBponelicky pernameHT
66/2014 1 PernameHTI 3a eKOAW3aliH 338 EHEPrUHU MPOAYKTA 1N eHepruiHa
nHpopmauma (n3mereHre) (EC nsxop) 2019, B cboteTcTBUE C EBpOMEcku
craHpapT EN 60350-2.

MHbopmauysTa, CBbp3aHa C peXrMa Ha HWCKA MOLHOCT Ha ypeda B
cvoteetcTaue ¢ PernameHT (EC) 2023/826, Moxe fia Ce OTKpUE Ha CeAHS NIVHK:
https://docs.emeaappliance-docs.eu.
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MOHTWUPAHE

MnoTobT 3a rorBeHe Tpsi6Ba Aa 6bae NocTaBeH B paboTeH NNOT ¢ fe6enrHa Hali-Manko 20 Mm.

B npocTpaHCTBOTO MeXAy MJ1oTa U KyXHATA He TpAGBa fja MMa HULLO (HanpeyHU penicyu, Hocaun 1 ap.).

YBepeTe ce, ue 3axpaHBaLUAT Kaben e 4OCTaTbYHO AbJIbT, 3a la N03BOJN YA06HO MHCTaNMpaHe.

PazcTosiHMeTo MeXay Ao/IHaTa NOBbPXHOCT Ha CTbK/IOKepaMUYHUSA NNoT v WwiKada unuv pasgenswara

MJIOCKOCT TpA6GBa Aa 6bAe noHe 20 MM.

+  3apa3mepuTe U MOHTaXa Ha ypeqaa 3a BrpaXkaaHe BUPKTE 1306paXkeHUETO B TO3U pasgern.

- Mexay rotBapckva MmnoT U acnypaTopa Haf Hero TpAbBa fa ce MOAAbPXKAa MUHUMATHO pa3cToaHMe. 3a
ZOMb/IHATENTHA MHGOPMALIMA BUXKTE PbKOBOACTBOTO 3a NOTPeOUTENs Ha acnmpaTopa.

- Cnep KaTo CTe MOYNCTMIM MOBBPXHOCTTA Ha MJIOTa, NMOCTaBETe AOCTABEHUSA B KOMMIIEKTA YMTbTHUTEN (OCBEH aKO TOI Beue He e 61N NoCTaBeH).

« He moHTuMpaliTe NIOT 3a roTBeHe Hap CbAOMUSAJIHA Wi NepaiHa MallVHA TaKa, Ye eJIeKTPOHHMTe BepUru ia He BNN3aT B KOHTAKT C napa win
BNara, KOMTO MOraT fa ri NoBpeaar.

+  Ako dypHa 6bLie MOHTMPaHa Mop roTBapCKK MIIOT, Ce YBEPETE, Ue TA pasronara CbC CUCTEMA 3a OxX/axaaHe. AKO TemnepaTypaTa Ha efleKTPOHHUTE BEPUNi

NPEeBVILIM MAKCMMAJTHO AOMyCTMATa TeMMepaTypa, FOTBAPCKUAT MIIOT Lie Ce U3KITI0UM aBTOMATUYHO; B TO3 CJTyYall M3YakalTe HAKOIKO MUHYTH, OKAaTO

BbTPELLHATa TeMMnepaTypa Ha ENIEKTPOHHITE BEPUr JOCTUTHE HOPMAJTHO HUBO, KaTo B TO3M MOMEHT Lue 6b/ie Bb3MOXHO OTHOBO [la BKIOUMTE N/I0Ta.

min. 20 mm

MNOCTABAHE HA MJIOTA

Cnen N3BbPLIBAHE Ha €NEKTPUYECKNTE BPD3KAU (BvXTE rnaBa "CB'bpSBaHe KbM eJieKTpnyeckaTa Mpe>Ka”), NnocCTaBeTe BCAKa OT 3axBallawiute CcKobU Ha
CbOTBETHUTE MeCTa OTCTPAHW Ha N10Ta, KaKTo € NMoKa3aHOo Ha I/I306pa)KEHI/IETO. Cnep toBa BKapa|7|Te nnoTa Ha MACTOTO MY U Ce yBepPEeTe, e CTbKNOTO € NMIIOCKO 1
ycnopenHo CcnpAMO KyXHEHCKUA MOoT. 3axBaLLaLmTe ckobm ca NoAXOAALLM 3a BCEKN BUL, MaTepuan 3a KyXxHeHCKM nnoTose (p,'prO, Mpamop n ,qp)

<—MuH.10 cm

MuH. 20 mm MuH. 50 Mm

E:>$ MwuH. 6,5 mm

M
2 W

560-%°

42 mm

CBAJIAHE HA KOT/IOHA (MJIOTA):

3a [a cBanuTe KOT/IOHA, MbPBO rO M3KIIOUETE OT eNeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe. HacTosTenHo ce npenopbuBa fa ocBoboauTe JoniHaTa YacT oT dypHaTa,
YeKMEPKETO, cernapatopa Wi Apyrv Yactu. T No3BoMsABa Ha TEXHMKA AOCTbM O AOJHATA YACT Ha KOT/IOHA, 33 a PasKornyae yeTupuTe ckobuy C 0TBEPTKa, Aa
NOBAMIHE KOT/IOHa 1 Aja ro cBasu, 6e3 ia ro noBpeay.




CBbP3BAHE KbM EJIEKTPUYECKATA MPEXA

EnekTpuyecknTe cBbp3BaHNA TPAGBA Aa Ce M3BbPLUIAT NPeay CBbP3BAHETO Ha Ypea KbM eNekTpryeckaTa Mpexa.

3axpaHBaWuAT Kaben He e BKIIOUEH B MakeTa - He 3abpaBaiiTe Aa MOArOTBUTE CBOV COOCTBEH 3axpaHBaLL Kaber.

MoHTupaHeTo TpsbBa Aa ce M3BbPLLY OT KBanUMLIMPaH NepcoHar, 3ano3HaT C TEKYLLMTE HOPMATUBHM pa3nopeabyt OTHOCHO 6e30MacHOCTTa Y MOHTHPAHETO.
Oco6€eHO Ba*KHO € MOHTaXbT fa Ce V3BbPLUM B CbOTBETCTBUE C HApeAdMTe Ha MECTHATa elIeKTPOCHAGANTENHA KOMMAHVS.

YBepeTe Ce, Ye HaNPEXEHNETO, yKa3aHo Ha TabenkaTa C HOMUHaIHWTE AaHHW, HamMMpaLla Ce B JoIHATa YacT Ha Ype[a, € CbLOTO KaTo TOBa B AoMa Bu.
3a3eMsABaHETO Ha ypefia e 3a[b/KUTENHO MO 3aKOH: M3MOoN3BaliTe MPOBOAHMLIM (BKIIOUNTENHO 3a3eMABALLSA MPOBOAHMK) Camo C MOAXOAALL pa3Mep.

CBbP3BAHE KbM KNIEMHUA BJIOK
3a cBbp3BaHe KbM efleKTpryeckaTa Mpexa usnonssaite kaben tvn HO5RR-F nnun HO5V2V2-F, kakTo e nocoyeHo B Tabnvuarta no-gony.

3AXPAHBALLO NPOBOJAHMNLN
HAMPEXEHUE BPOW x PA3SMEP
220-2408~+ & 3x4mwm?
230-240B ~ + D 3 x4 mw? (camo 3a ABcTpanus)
22024083~ + 4x1,5mm?
380-4158 3N~ + (&) 5x1,5mm?
380-4258 2N~ + (&) 4x1,5mm

CBbpKeTe ypeaa KbM efleKTpo3axpaHBaHETO NOCPeACTBOM NPeKbCBay 3a BCUUKU NOJIIOCY € MUHVMAJTHA MEXKANHA Ha KOHTaKTMTe 3 mm.

BHUMAHME: 3axpaHBawuAT kaben TpsbBa fla 6bje 4OCTaTbuHO Ob/Tbl, 32 ja MOXe FOTBAPCKUAT MJIOT fla ce U3BaAuW OT KyXHEHCKMs MIoT, U TpsbBa fa ce
MoCTaBy Taka, Ye Aja ce n3berHe NoBpeXKAaHeTo UMW HarpABAHETO My MNPV BAM3aHe B KOHTAKT C OCHOBaTa.

3ABEJIEMKKA: XbnTyaT/3eNeHnsT 3a3eMsBaLl NPOBOAHVK TPA6Ba Ja 6bae CBbp3aH KbM KilemaTa CbC CUMBOJ @ 1 TpsbBa Aa 6bhe No-Abibr OT OCTaHaNNTe

NPOBOAHMNLN.

+  OtcTpaHeTte oKono 70 MM OT 06BVBKaTa Ha 3axpaHBalLyia kaben (B).

+  OrtcrpaHete okono 10 MM OT 06BMBKaTa OT NpoBofHMLMTE. BKapaliTe 3axpaHBaLLua Kaben B kabenHata ckoba 1 CBbpKeTe NPOBOAHMLIMTE KbM KIEMHOTO
Tab/10, KaKTo e MoKa3aHO Ha CxemaTa [j0 CamMoTO KIeMHO Tabro.

«  Obe3onaceTe 3axpaHBaLua kaben (B) cbc ckobaTa 3a Kabena.

+  3aTBOpeTe Kanaka Ha KneMHoTo Tabno (A).

«  (nen U3BbpLLBaAHE Ha ENTEKTPUYECKITE BPB3KY MOCTABETE MIIOTa 3a FOTBEHE OTFOPE U ro OKAYETe Ha OMOPHITE NMPYKUHY, KAaKTO € MOKa3aHo Ha UMlocTpaLmsTa.




Hapws4yHuk Ha nompebumens

YA

BJIATOAAPUM BU, YE 3AKYMUXTE MPOAYKT HA HOTPOINT/
ARISTON

3ajanonyyasarte No-Mb/HO CbAENCTBIE, MOSIA, PErNCTPUpaiiTe
BalLVA NpofyKT Ha www.hotpoint.eu/register.

Mpeaun ga nsnonssate ypeaa, npoyeteTe BHUMATENHO
VHCTpYKLUMNTe 32 6e30MacHOCT.

MO, CKAHUPANTE QR KOO A HA \
BALLUUA YPEL, 3A OA MNMONYYUTE
MNOBEYE UHOOPMALIUA

OMNMMUCAHUE HA U3AEJIMETO

/_\ //\ — 145 mm
120/210 mm —— \/ U
180 mm —— v w
MAHEJN 3A YOPABJIEHUE
A BkntouBaHe/n3kouBaHe
© N
— — B 360p Ha 30H1 3a rOTBEHE U Talimep
@ + @ @ C-E  YBennuaBaHe NHamasnABaHe HUBOTO HAa MOLLIHOCTTA
| I | I
@ D 3aKnouBaHe Ha GyToHuTE
F M360p/OTmAHa Ha 1360p Ha MyNTY 30Ha
1 1
— O ®
®

W3MOJI3BAHE 3A INPHB MbT

Mpy MOHTVPaHe 3a MbPBU MbT KOHTPOMHUAT MaHes M3BbpLUBA GYHKLMOHaNeH
TecT 3a oKono 1 cekyHAa, Ciefl KOMTO aBTOMATUYHO Ce BKIouBa dyHKLUMATa
“3aknouBaHe Ha GyToHuTe".

3a ga feaktuBmpate QYHKUMATA, HATUCHETE 1 3aapbXTe OyToHa “D”; we

BCEKUAHEBHA YINOTPEBA

Nnpo3By4Yn 3BYKOB CUMHan M CbOTBETHATa CBETOAMOAHA NaMnuyKa Le ce
N3KNo4n.

3ABENIEXKKA: B cyyain Ha npeHacTporiBaHe NMoBTOpeTe NpoLelypaTa, on1caHa
no-rope.

e

®©
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BK/TIOYBAHE/U3KJTIOYBAHE HA MJIOYATA 3ATOTBEHE

3a fja BKlouMTE MioyaTa 3a roTBeHe, 3afpbKTe HaTucHaT OyToHa “A” 3a okono
2 cekyHan. Ha gucnnente Ha 4-Te 30HM 3a roTBeHe ce nokassa “0”. Ako B
pamKuTe Ha 20 ceKyHAM He ce aKTVBIMPa HUKOA OT 30HWTE 3a FoTBEHE, MiovaTa
3a roTBeHe Ce M3K/I0YBa aBTOMATUYHO KaTo npefna3Ha Mapka.

AKTUBWUPAHE U PETYJINPAHE HA 3OHUTE HA TOTBEHE

HatucHete eguH ot GyToHuTe “B”, CbOTBETCTBALY Ha 30HaTa 3a rOTBEHE,
KOATO Bb3HamMepsABaTe Aa m3non3earte. /36epete HeobxoaymaTa HacTpolika
Ha TonnmHata ¢ 6ytoHuTe “E” vnn “C". [pyrute n3bupaemMmn HacTpoWKy 3a
roTBeHe ca B Avana3oHa ot 1 ao 9. HatvcHeTe eaHoBpeMeHHO 6yToHuUTe “+/—"
3a OTMAHA Ha BCUYKU HACTPOVIKN.

BAKHO: koHTponata ce feaktuBupa 10 cekyHam aief n3bmpaHe Ha HacTpoiikata
3a TOr/MHaTa.

3aja npoMeHWTe HacTpOoliKaTa 3a TOM/MHATa, MbPBO HAaTVICHETE OTHOBO OyTOHa
3a u3brpaHe “B”, cnen KOETo NPOLBIKETE C NMPOMsIHAaTa Ha HACTPOIKaTa, KaTo
u3nonseate 6yToHute “E” vnn “C".

—

MHOECTBEHA 30HA

Cnep kaTo 13bepeTe HeobxoayMaTa 30Ha 1 3afafieTe HMBOTO (KAKTO e Ornm1caHo
B MpepaxofHuA paspen), HaticHete “F: nHamkaTop Hap 6yToHa ce BKIOYBA,
aKTVBMPAKY JOMb/IHUTENHATA 30Ha.
MHoKecTBeHaTa 30Ha MOXe fja Ce 113M0J13Ba CaMO aKo:

3oHaTa 3a roTBeHe pasnosiara C MHOXEeCTBEHA 30H3;
+  /I136paHOTO HMBO Ha MOLLHOCT e No-ronisAimMo ot 0.
3a [ja feaKTuBMpaTe MHOMXECTBEHATA 30Ha, HaTUCHeTe ByToHa “B” Ha 13bpaHaTa
30Ha, CJ1ef KOETO HaTUCHETe OTHOBO “F”.

—

Hotpoint

ARISTON



TAAMEP

3a fa 3apapete OyHKUMATA 3a Taimepa, n3bepeTe HeobxogumaTa 30Ha 3a
roTBEHE 1 HaCTPOIKaTa Ha MOLLHOCTTA, /e KOETO HaTUCHETE OTHOBO byTOHa
Ha 30HaTa 3a roTBEHE 1 Ha AVCTITIeA Ha KOHTPOJIMPaHaTa C TaliMepa 30Ha Lie ce
roKake cBeTella Touka. Ha 2-Ta gcnnena npemursa “00”. HatucHete 6yToHuUTe
“C"vnn “E”, 3a pa 3apapete Bpemeto ot 1 o 99.

BAMHO: cnep 10 cekyHAW Ha gncninen Ha Taimepa LLie Ce NOoKax<e HacTpoiKaTa
Ha MOLLHOCTTa Ha ApyruTe 30H1 3a rOTBEHE.

3a fa BMAMTE OCTABALLOTO BpemMe Ha rotBeHe, HaTUCHeTe ABYKPaTHO 6yTOHa Ha
KOHTpOMpPaHaTa C Ta|7lmepa 30Ha 3a roTBeHe.

OYHKUUA “A”

Tasun dyHKUMA No3BONABa aBTOMATUYHO HaMansABaHe Ha HUBOTO Ha MOLLHOCT
Ha 30HaTa 3a roTBeHe OT Hal-BMCOKaTa CTOMHOCT (HMBO 9) 0 M3bpaHaTa oT
noTpebuTess 3a NO-KbCEH eTar Ha roTBEHe.

3a i aKTviBMpaTe Tasn GYHKLMSA, MbPBO HaTVcHeTe ByToHa “+*, KoraTo foCTUrHeTe
HUBO 9.

[ncnneat nokasea “A” 1 “9" Mura nocnefoBaTeHO C HUCKa APKOCT.

B T0311 MOMEHT 136epeTe XeNaHOTO HYBO Ha MOLLHOCT (MO-MaJiko oT 9) c 6yToHa
“A" N N36PaHOTO HNBO MUraT NOC/IEAOBATENHO C HUCKA APKOCT Ha AUCTnes.

" u

(M
I'| MHAWKATOP 3A OCTATbYHA TOIMJIMH

KoraTo 30HaTa 3a rotBeHe ce V3KIIoUn, MHAMKATOPBbT 3a OCTaTbyHa TOMMHA
“H" ocTaBa BKnloueH nnv Npemmraa, pegyBaniki ce ¢ “0”, fokaTo TemnepaTtypara
Ha nnoYaTa 3a FOTBEHe Ce BbpHE B paMKUTe Ha 6e30MacH1Te HIBa.

BAMHO: XapakTtepuncTikuTe 3a 6€30MacHOCT Ha rylovyata 3a roTBeHe BKIIOUBaT
bYHKLMA 32 aBTOMATVYHO V3KTtouBaHe. MO bmKUTENHOTO 3MOoN3BaHe Ha ChluaTa
HaCTPOVIKa 3a TOM/IMHA 33[elCTBa aBTOMATMYHO U3KITIOYBaHE Ha 30HaTa 3a roTBeHe
(Hanpumep e oKomo 1 yac Npu MakcMariHaTa HaCTPOlKa Ha TOMHaTa 30HaTa
3a roTBeHe Ce U3KIoYBa).

BAXHO: 3a na n3berHete HeobpaTMMM NOBPEAY Ha MIloTa:

+  U3ron3BaliTe Camo CbLIOBE C MIIOCKU AbHA;

+  He U3non3BaliTe MeTaHM CbOBE C eMANMPaH bHa;

+  He NoCTaBAMTE ropeLLM TEHIXKEPYW UV TUTAHW HaZ KOHTPOJTHUA NaHen.

KoTnoHbT e 060pyfBaH 1 ¢ pyHKLMATa “auto shut off” (aBToMaTuHO 13KoUBaHe),
KOSITO M3K/TIOUBA 30HaTa 3a FOTBEHE, aKO He Ce HanpaBy MPOMAHA Ha HBOTO Ha
MOLLHOCT crief; OnpefenieH Neprof OT Bpeme B 3aBUCUMOCT OT CaMaTa HaCTpoiika
Ha MoLLHoCTTa. B TabnuLiaTa e iaieHO BpemeTpaeHeTo 3a BCAKO HUBO Ha MOLLIHOCT.

OyHKUMATa ce aKTVBMPA, Clef Kato “A” 1 U36PpaHOTO HIUBO 3aroyHaT fja Murat
nocnefoBaTeNHO C BUCOKA APKOCT Ha AUCTIEN. HUBO HA MOLWHOCT BPEM';;Q Jfl\llz){l%“l’\la;mql-'o
Crnep kato “A” Beue He ce BMKaa Ha aucrnes (yHkumaTa “A” ce n3kouBa
ABTOMATWYHO Crlef] HAKONIKO MMHYTW B 3aBUCMMOCT OT 3afjafleHOTO HUBO Ha 0 30 cekyHau
MOLLHOCT), MPOLIECHT Ha FOTBEHE NPOLb/XKaBa C MO-HUCKA MOLLHOCT U AUCTNEAT 1 10 vaca
MOKa3Ba Camo U36PaHOTO HUBO Ha MOLLIHOCT.
BHUMAHME: Ta3n dyHKUMA He e Bb3MOXHa Npu HYBO 9. 2 5vaca
— 3 5uvaca
«_ 5 3AKJIIOYBAHE HA BYTOHUTE 4 4 daca
OyHKUMATa 3aKn. Ha GYTOHWTE Ce BKIIOUBA UYpe3 HATUCKaHe M 3afbpkaHe 5 3vaca
Ha 6yToHa “D”, pokaTo Hap GyToHa Ha QyHKUMATa CBETHe TouKa. [MaHenbT 6 Jvaca
3a ynpaBieHne e 3aKIIoueH, C M3KIoYeHne Ha GYHKLMATa 33 M3KIToUBaHe.
DyHKUWATa OCTaBa BKIIOYEHa 40PV Clef} U3KIIOUBaHE 1 MOBTOPHO BKItOUBaHe 7 2vaca
Ha nyioyaTa 3a roTBeHe 1 MoXe Aa Ce [eakTVBMPa, KaTo Ce HaTUCHe OTHOBO 3 Jvaca
6yTOHBT “D”, fOKATO TOUKaTa Hag OyToHa Ha GpyHKLMATA U3racHe.
KoraTonnoTbT e n3KtoyeH CakTVBMPaHO 3aKTtoUBaHe Ha Oy TOHITE, 33 jia BKItoUmUTe 9 1 vac
ryoyara, MbPBO AeaKTVBMpalTe GyHKLMATA 3a 3aKMioYBaHe Ha GYTOHWTE, KaTo
HaTVCHeTe OTHOBO GYTOH “D", AOKATO M3racHe TouKaTa Haf GYHKLIMIOHaNHUA GYTOH.
HannumeTto Ha Bofa, TEUHOCT, pa3nATa OT TEHIPKePY WX APy NpesmeTu,
KOUTO NeXaT BbpXy OpraHvTe 3a yrnpas/eHne, MoXe CJly4aliHo Aa akT1BMpa
W 1e3aKTVBMPa 3aK/TOYBaAHETO Ha ByTOHMTE.
HUBO HA U3MNOJI3BAHE
HUBO HA MOLWHOCTTA BUA FOTBEHE
(MHAMKaLMA 3a NoANOMaraHe Ha OnuTa 1 HaBULUTE NP FOTBEHE)
9 3asmpare Mopxofsawo 3a 6bP30 yBeNMYaBaHe Ha TemrnepaTtypaTta Ha XpaHute 3a 6bp30
MakcumanHa 3aBMpaHe, ako Ce Kacae 3a Bofa, Win 6bp30 3arpsABaHe Ha TEYHOCTY 3a FOTBEHE.
MOLYHOCT peanHo 3a 3anMyaHe, 3aM0YBaHe Ha FOTBEHE, MbPXKEHE Ha 3aMpa3eHn MPOAYKTY
9-8 W3cywasaHe A ! » TP, P poAyKTA,
61bP30 KUMBaHe.
8—7 3anunyaHe — NnoaabpKaHe Ha MneanHo 3a 3annyaHe, nogabpaHe Ha BYCOKO HVBO Ha BapeHe, rOTBEHE 1 neyeHe
BapEeHeTO - neyeHe (KpaTkoBpemeHHO, 5-10 MUHYTW).
Bucoka mowHocT Y (
ea/iHO 3a NoAAbpKaHe Ha HMCKO HMBO Ha BapeHe, roTBeHe 1 neveHe (CbC cpefHa
7-6 [TbprkeHe — roTBeHe — neyeHe A AABD pene, PeA
npogbmKmUTeNnHocT, 10-20 MUHYTK), NPEeABAPUTENHO 3arpABaHe 1 MbpPXKeHe.
6-5 Jleko mbpikeHe MpeanHo 3a mbprkeHe Ha ANLa, OMNETU.

[oTBeHe — n3cylaBaHe —

5-4
Cpepna mowyHocT 3ayLiaBaHe VneanHo 3a NPOABIKUTENHO roTBeHe (0pU3, COCOBE, MeueHo, p1ba) C Hanmume Ha
43 CrbCTABaHe - pasMecsaHe Ha TEYHOCTY (Hanp. B, BUHO, GyNbOH, MIAIKO), pa3MecBaHe Ha MaKapOHEHM 13aenua.
MaKapOHeHU n3aenis
MpeanHo 3a nopgbplKaHe Ha TOKY-LLO MPUroTBEHa XpaHa ropewa (Hampume
MonabpraHe Ha xpaHata ropewa— | -2 AABD Yo 1P p pewa (Hanpumep
Hucka MowHocT 2-1 COCOBE, CyMNU, MUHECTPOHE), pa3mMecBaHe Ha PU30TO 1 NOfAbPAKaHe Ha ACTVATa 3a
pa3mecBaHe Ha p13oTo
nogHacsiHe Tonnu.
MuHumanHa : PasMbassBaHe peanHo 3a pasmpasfBaHe Ha MPOAyKTU C ManKu pasmMepu 1 JIEKO pasTonsABaHe Ha
MOLLHOCT P LLIOKONaZ N KpaBe Macso.
FOTBAaPCKUAT MIIOT € B PEXIM Ha FOTOBHOCT WM € M3KIIOUYEH (Bb3MOXHO € fa e
MouHocT Hyna 0 - P P ( A

ropeLy cnef rotBeHe, 3a KOETO CMrHanmsmpa cumonbT “H”).
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Hapws4yHuk Ha nompebumens

MOYUCTBAHE U MNOAAPDKKA

' BG

& Uskniouete ypeaa oT eNneKkTpo3axpaHBaHETO.

«  Hewu3non3gaviTe ypeau 3a nouncTBaHe C napa.

+  He n3non3aiite abpasnBHM rbOU 1nm Ten, Tbil KaTo MOXe Aa NoBpeamnTe
CTBKJIOTO.

«  (nep BCAKO M3MOM3BaHe MOYMCTBANTE rOTBAPCKUA MIOT (KOraTo M3CTUHE),
3a [la OTCTPaHMTe OCTaTbLMTE U NETHATa, Ab/MKaLLM Ce Ha OCTaHKV OT XPaHU.

+  3axap wm XpaHu C BUCOKO CbAbpKaHMe Ha 3axap MoraT Aa MoBpegAaT

OTCTPAHABAHE HA HEU3MNMPABHOCTWU

roTBAPCKMA MNIOT U TPsA6Ba 1a e OTCTpaHABAT He3abaBHO.

«  ConTa, 3axapTa 1 NACbKbT MOraT la HafjpackaT CTbKeHaTa MOBbPXHOCT.

«  3nonsgaiite meKka Kbpra, MOMMBalla KyxHeHcKa candeTka wam
cneuvaneH noyMcTBall npenapaT 3a FOTBapCKM MyoToBe (cnassaite
VHCTPYKLUMWTE Ha NPOU3BOAMUTENS).

+  [pwv pa3nmBaHe Ha TEUHOCT BbPXY HarpeBaTeslHa 30Ha CbAjOBETE MOXe Aa
3arnouHart fja ce NpemMecTBaT Wiy 1a BUbpupar.

« MMopncywasaiite fobpe NOBBPXHOCTTA Ha NNOTa Cie NMOYMCTBAHETO .

Axo rOTBAPCKUAT MIOT HE pa60TVI KaTo Tpﬂ6Ba, npean na no3BbHUTE Ha
oTaena sa cnennpogam6eHo CepBM3HO 06CJ'Iy)|(BaHe, BMXTE PbKOBOACTBOTO
3a OTCTpaHABaHe Ha HEN3NPaBHOCTK, 3a fia yCTaHOBUTE npoﬁnema.

« [lpoueTeTe n cnepBaviTe UHCTPYKUMUTE, JafeHN B pa3gen “BcekngHeBHa
ynotpe6a”.

«  [lpoBepeTe fanu MMa HanNpeXeHue B eNekTpryecKaTa Mpexa.

« [lopcywwxTte Ny nnovata cief NOYNCTBAHETO W

« AKo e u3bpaHa 30Ha 3a rotBeHe 1 Ha gucnnes ce noseu “F* vnn “ER”,

MocreaBaHo OT UKCIO, Ceé CBBPXKETE CbC CEpPBU3a 3a CleanpoaaxobeHo

obcnyBaHe 1 M nHpopmmpanTe.

«  Ako KopabT 3a rpetuka e “F03“, “ER03" unn “E02", ce onvTanTe fa pewumte
npobnema, KaTo 13rnon3gaTe CIefHNUTE YKa3aHuA:

+ Ako ce nossu rpelka “E02", mons, yBeperte ce, Ye He CTe HaTUCKanu
6YTOHMTE 3a NoBeye OT 5 ceKyHAM, HAMa npeameT B 0611acTTa Ha naHena 3a
ynpaBneHyie 1 Ye TOM e YUCT U CyX — KOraTo NMouncTBaTte, Moss, ClieABaiiTe
yKa3aHuisiTa B naparpacda 3a nouncreaHe 1 NoAapbKKa.

+ Ako ce nossm rpewka “FO3", ce onuTante ga U3KNYUTE N OTHOBO A
BKJIIOUMUTE KOT/IOHA.

+ AkocenosBurpeLlka“F04",ce CBbpKeTe CbC CepBI3a3a eanpofakoeHo
obcnyBaHe 1 rn HPOpMUpaliTe KO KO, Ce e MOABWI Ha ANCTIen.

CNEANPOAAXBEHO OBCJZTYKBAHE

« AKo nnoyata 3a rotBeHe He pPaboTU Cned WHTEH3UBHO W3MOM3BaHe, TO
BbTpeLUHaTa TemMnepaTypa Ha ryiouaTa e TBbpAe BYCOKa. V34akaliTe HAKONKO
MVHYTV, [JOKATO MylouaTa 3a roTBEHe Ce OXITaau.

+  AKO HarpeBaTeNIAT He e BKIUYEH HEMPEKbCHATO, a Ce BKIOYBA U M3KITOYBA
LIMKINIYHO, JOPV aKO Ha AVCTIIeN H/BOTO HA MOLLIHOCTTa He Ce NMPOMeHs, ToBa
€ YacT OT HOPMANTHOTO GYHKLMOHMPaHe Ha nioTa. LKbbT Ha BKitouBaHe/
V3KMtoYBaHe MO3BOMABA PErynMpaHe Ha MOLHOCTTA Ha HarpesaTens U e
HaIb/THO HOPMaJIeH. B HAKOM CTyyau TepMIMYHATa 3aLLMTa MOXKE [1a M3KIToUM
HarpeBaTesis 3a M3BECTHO BPEME, 3a [ia Ce 130erHe NoBPeXKaaHe Ha CTbKIOTO.
MpriMepy 3a TakvBa Cyyau ca: FOTBEHE AbrO BPEME Ha BMCOKA MOLLIHOCT,
KaTo M3ron3Bate TEHIKEPY, MO-Maslkyi OT HarpeBaTENHUA ENIEMEHT, KaKTo 1
TEHPKEPW C HEMIIOCKO AbHO.

«  AKO NNOTHT M3[aBa KPaTbK 3BYK, 6€3 KNNEHTBT Aa HATUCKa GYTOHW, MO,
BHMMaBalTe 3a pa3fMBaHe Ha TEYHOCT BbpXy MaHena 3a yrnpasfeHue.
Mons, noacyLueTe naHena 3a ynpasneHre U NPOABIPKETE U3MON3BAHETO
Ha KOT/NIOHa. AKO MNOTbT € U3KITIOUYEH aBTOMATUYHO, TOBA MOXe [1a ce
[BITKN Ha HanMuve Ha TEYHOCT B MaHena 3a ynpasrneHvie. Mons, nofcyLete
naHerna 3a ynpas/eHye U BKIoYeTe KOT/IOHa OTHOBO.

AKO creq 3BbpPLUBaHE Ha FOPenoCcoYeHNTE NPOBEPKM HEU3MPABHOCTTa BCe
oLLe NPOABb/IKaBa, CBbPXKETE Ce C Ha-6nM3KNA oTAEN 3a CleanpofaK6eHo
obcnyxBaHe.

3a pa nonyyaBaTe MO-MbAHO CbAeNCTBUe, pernctpupanTe Bawma ypen Ha
www.hotpoint.eu/register.

MNPEAN OA CE OBAOUTE HA OTAENA 3A JIEANPOAAMBEHO OBUTYXXBAHE:

1. TpoBepeTe pgany MOXeTe Aa OTCTpaHUTe camu Mpobrema C MOMOoLTa Ha
npegoxeHnATa, fafeHn B pasaena OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTIA.

2, V3knoueTeypenanro BKIKYETe OTHOBO, 3a la NPOBEPUTE Jank HEM3NpPaBHOCTTa
€ OTCTpaHeHa.

AKO CUIEA W3BBPWUBAHE HA TOPEMNOCOYEHUTE TPOBEPKU
HEM3MNPABHOCTTA BCE OLLE HE E OTCTPAHEHA, CBbPXKETE CE C HAU-
BNN3KNA OTAEN 3A UJIEANPOAAMBEHO OBCJTYXKBAHE.

3a fa nonyunTe CbaencTeue, ce 06ageTe Ha HOMEPA, HaMMCaH Ha KHIPKKaTa
3a rapaHLuyis, Unm ciefBaiite MHCTPYKLMKUTE Ha yebcaiita www.hotpoint.eu.

Koratoce CBbpXeTecoTaenasa cne,qnpona>K6eHo O6Cﬂy>KBaHe, BUHAri NoCoYBauTe:
. KPaTKO onncaHne Ha HEN3NPaBHOCTTa;
¢ TOYHMA TN 1N MOLEN Ha ypeaa;

T7pe R Mod XK CER 07 00w o
000K i

«  cepvieH Homep (HoMepbT crief AymaTta SN Ha Tabernkata ¢ HOMUHaMHN
[aHHK, pa3nonoxeHa nop ypena). CepuinHUAT HOMep e NOCOYeH CbLLO U
B [JOKyMEHTaLMATa;
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Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+  BawwmA mbneH agpec;
+  BawwuA tenedpoHeH Homep.

AKO ce HanaraT HAKaKBW MOMPAaBKW, MOJIS, CBbPKETe Ce C OTOpK3MpaH
oThen 3a ciefnpoaakbeHo obciykBaHe (3a Ja ObheTe cUrypHu, uye e
6bAaT V3MoJI3BaHN OPUMMHAMHN PE3ePBHM YacTy 11 NOMPaBKKTE We 6baaT
U3BBbPLUIEHM MPABUITHO).

DOuipmeHNTe NOAUTUKY, CTaHAAPTHaTa AOKYMEHTaLuA U AOMbJIHNTENHa MHPOopMaLMA 3a ypefia MOXKeTe ;a HaMepuTe, KaTo:

. M3non3sate QR Kofa Ha BalleTo yCTPOWCTBO;
« Nocetute Hawws yebcanT docs.hotpoint.eu;

«  Wnu Kato ce cBbpIKETE C OTAENa 3a creAnpoaak6eHo ob6cnykBaHe (BUKTe TenedOHHVA HOMEP B rapaHLMOHHATa KHIKKA).
Mpy KOHTAKT C OTAEeNa 3a creanpogaxbeHo obcy»KBaHe CbobLLaBalTe KOJOBETE, MOCOUEHMN Ha MaeHTUdUKaLMOHHATa Tabenka

Ha BallnA ypea.
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OAHTIEZTIA THN AZQAAEIA
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2HMANTIKO! AIABAXTE KAI THPEITE

MV XPNOWIOTIOIOETE TN OUOKEUH, SIAPACTE AUTEC TIG
odnyieg yia tnv aopaheta. QuAAETe TG 0dnyieg og KovTIVO
ONEIO Yo LENNOVTIKR avagopd.

Autéc ol odnyiec kai n ouokeur) mep\auBavouv
ONMAVTIKEC TIPOEIOOTTOICEIG OXETIKA UE TNV ACPANELQ, TIC
oroie¢ TIpémel va Tnpeite oe kdBe mepimwon. O
KOTOOKELAOTAG Oev PEPELKAUIO EUBUVN VIO TN N THPNON
QUTWV TWV 0NYIWV ACPAAEIag, yia akatdMNAn xpron
TNG OUOKELNG 1 AavBaopévn pUBIUON TWV XEIPIoTNPIwWV.
MAMPOEIAOMOIHZH: Av n em@dvela ™C €otiog givau
PAYIOUEVN, PNV XPNOIUOTIOLETE T CUOKEUN - KivOuvog
X\empon)\n&ac.

MPOEIAOMOIHZH:  Kivbuvog  mupkayldc:
OrmoBNKEVETE GTOIXEIO OTIG EMPAVEIEG OAYEIPEUATOG,
AMPOIOXH: H Sadikaoia payeipépato mpémel va
mapakoAouBettal. Mia ocuvtopn SIaSIKAGI aYEIREOTOC
Kéﬂ&l VA TIAPAKOAOUBETAL CUVEXWC.

MPOEIAOIMOIHZH: Eivat emkivéuvo va payelpeleTe e
AN Aad1oe eotiaxwpigemtripnon-kivouvocmupKayld.
MOTE unv mpoomaBette va ofnoete T ewTid pe vepod:
avTiOeTa, oPNOTE TN CUOKEUN Kal 0T CUVEXELD KOAUYTE
TIG PAOYEG TT.X. JUE EVOL KOTTAKI ] JUE UL TTUPIIOKN KOUPBEPTOL

Mn XPnoloTOlETE T HovAdA ECTILV WG EMPAVELQ
gpyaociac. Alotnpeital Ta pouxa 1 GAa VPAEKTA UNKA
MOKPIA artd T CUOKEUN, éwg GTOL OAa Ta €apTraTa val
€XOLV KPUWOEL EVTEAWC - KIVOUVOC TTUPKAYIAG.

Kpatriote ta pikpd maidid (0-3 twv) pakpld anod n
ouokeun. Kpatriote ta pikpd maidid (3-8 etwv) pakpld
arf® I OUOKEUN €KTOC €AV emtnpouvtal Slopkwe H
OUOKEUN] Uropei va xpnotpomoinOei ard maudid nAkiog 8
ETWV KAl Gvw 1} ATOMA ME MEIWMEVEG OWATIKEG,
aAloBNTNPEIAKEG R SIAVONTIKEG IKAVOTNTEC 1} KE ENNEIPN
EUMELPIOC KAl YWWONC TNG OUCKEUNG, EpOooV Bpiokovtal
umo emrpnon 1 €xouv AARel odnyieg OXETIKA pE TNV
OO@OA XPrON TNG OUOKEUNG Kal KOTAVOOUV TOUG
Kiv&Uvou¢ Tiou cuvendyetal. Ta maidid arrayopeVETal Val
maiouv pe TN ouokeur. Epyaoiec kaBapiopol Kal
OLVTAPNONG TOU XPHOTN Oev TIPETEL VA EKTENOUVTAL amd
madld wpig emtrypnon.

ANMPOEIAOMOIHXH: H ouokeury kat Ta mpooBdotua
eCaptrjuatd ¢ pmopei va (eotabolv katd tn Sidpkela
™G xprions. MNpénel va giote mMpooeKTKol, WOoTe va
QITOMEVYETE TUXOV €MaPn KE TIC avTIOTACEIG Ta maidid
Kdtw Twv 8 Twv Sev mpémel va TANCIA(ouV T CUCKEUN),
EKTOC €AV eMTnEOoUVTaL SIOPKWC.

MNTo @ayntd Sev mpénel va peivel péoa 1 TAVW OTO
TIPOIOV YO TIEPIOOOTEPO QMO ia wPa TPV 1) PETA TO
payeipeua.

ENITPENOMENH XPHZH

AMPOXOXH: H ouokeur} Sev mpoopiletat yia xprion o€
oLVOUAOUO e EEWTEPIKO XPOVOSIAKOTTTN 1 EEXWPIOTO
OUOTNA QMTOUAKPUOEVOU ENEYXOU.

H ouokeur) aut €xel oxedlaooTel yia oKIoKA Xperon
KaBwe Kat yi mopduoleG XPAOEIG OnMwG  Koudiveg
TIPOCWTTIKOU O€ KATAOTAATA, YPAPEIQ KAt GAANOUC XWPOUG

unv

€PYaCiag aypOoKTAKOTA, Ao TIEAATEC € EeVOOOXEIQ, LIOTEN,
bed & breakfast kat GA\ou¢ xwpoug Katolkiag,

M\ Anayopevetal  omoladANote G  xpron (.
B¢puavon dwuatiwv).

Autr n ouokeun dev TipoopileTal yia EMAYYENUATIKN
XPron. Mnv XPnOIUOTTOIEITE TN CUOKEUN O €EWTEPIKO
XWpO.

EFKATAXTAZH

MO ¥ePIopOC Kall 1 EYKATACTOON TNG CUOKEUNC TIPETTE
va yivovtal arré dUo 1 TieploadTEPA ATopa - Kivduvog
TPAUMATIOUOU. XPNOYIOTTOIELTE YAVTIA TIPOCTACIOG Yia va
QPAIPECETE TNOUOKEVACIOKAIVOKAVETE TNV EYKATACTOON
- KivOuvog KoyipaToc.

MNH eykatdotaon, cupnep\apBavopévng TG TTaPoxHG
vePoU (edv UTTAPXEY, TIC NAEKTPIKEG OUVOETEIC Kal TIG
ETTIOKEVEG, TIPETTEL VA TIPAYATOMOIOUVTAL OO TEXVIKA
e€eldlkevpévo TIPOOoWTIKG. Mnv emokeuAleTe Kal NV
QVTIKOOIOTATE KavEVA €EAPTNIIA TNG CUOKEUNG, EKTOC EQV
avagépetal pnta oto eyxepidlo xprions Kpatrote ta
Tad1d oKL ard TO WP eyKaTtdotaonc. Metd amd T
QITOCUOKEUAOIa TNG OUOKEUNG, Pefaiwbdeite 6Tt dev Exel
TIPOKANBel (nuid o autriv Katd tn detagopd. Edv
TIOPOUCIOOTEL KATTOIO TIPOBANUA, EMKOIVWVACTE JIE TOV
QVTITPOOWTO 1 PE TO TANOIEOTEPO Kévtpo TeXVIKNAG
Yrootipine. Metd v  eykatdotaon, Ta  UAKA
OuoKeUaoiaG (M\aotikG, @eN(ON, KAL) Tipémel va
@UAdooovTal paKpLd armé Ta maudid - kivduvog aopuéiac.
H ouokeur) mpénel va amoouvdEetal amd TNV NAEKTPIKA
TPpoPodocia mplv and KABE epyacia eykatdotaong -
Kivbuvog nAektporAnéiac. Katd v  eykatdotaon,
BePaiwbette o1 dev €xel MPOKANBEel (A oto KOAWSIO
TPoYodosoiag anmd Tn CUOKELN - KivOuvog TUpKayldg i
nAektpomnAnéiac. Evepyoroi\ote T OUOKeur) HOVO
€(POOOV ONOKANPWOE N eykatacTaon.

N ExteNéote ONeC TIC £pyaoieC KOTTAC TIPIV TOMOBETAOETE
TO (POUPVO OTO ETTIITAO KAl APAPETTE OAA Tal pokavidia
Kat ta mplovidia.

&\ Av n ouokeun Sev eykataoTaBei TAvw o€ £va ovpVo,
mipémnel va tomobetnOei éva Slaxwplotikd Tidvel (Oev
TIEPINaPBAVETAL) OTO XWPEO KATW Qo Tr) CUCKEUN).
HAEKTPIKEZ NMPOEIAOMNOIHZEIX

M Npénet va givatl Suvatr| n aMooVVSECH TNC CUCKEUNC
QIO TNV NAEKTPIKT TPOPOSOGIal LUE APAIPEDN TOU PIG EAV
n npiCa eivat TPooAciun 1y UE XPron Tou TTOAUTTONIKOU
Olakomn mou €xel eykataotalel mpv amd v mpia
OUMPWVA UE Ta EBVIKA TTPATUTTIA NAEKTPIKAC AOPANELQG
Kal n ouokeun mpémel va Slobétel yeiwon pe Bdon Ta
€0vIkA ipdTUTTA ACPOAEIQG.

AMn  xpnoworoeite  koAwSIA  TIPOEKTAONG
(umahavtélec), moAumplla 1y Tipooappoyeic. Metd v
oNOKApwon NG eykaractaong dev mpémel va eival
Suvat) n mpoéofaon ota NAekTpikd e€aptruata. Mnv
XPNOIOTIOLELTE TN CUOKEUN OTav €ioTe BpeYUEVOC 1 KE
YUVA 116010 M XeNOIOTTOINOETE T OUOKEUN €AV €XEL
@BaPei To NAEKTPIKS KAAWSIO A TO PIG, €AV Oev AeITOUPVEi
KQVOVIKG, £Qv EXELTIEDEL N €AV €xEL UTTOOTEL AN (NIA.




M Nev emmpénetan n eykatdotoon pe BUopa KaAwdiou
TPoPoSOaIag, EKTOC €AV TO TTPOIGV ivat AdN e€omMAiIoEVO
ME QUTO TTOU TIOPEXETAL OTTO TOV KOTOOKELAOTH).

MNEdv 10 KaADSIo Tpo@oSooiac €xel umootel {nuid,
TIPETIEL VA QVTIKOTAOTOOEL anmd Tov KATAOKEUAOTH), TOV
QVTITPOOWITO TEXVIKAGUTTOOTAPIENG ) AN KOTAPTIOHEVA
ATOM0, WOTE VA armo@euxBouv TUXOV Kivouvol - kivduvog
nNAektpomAngiog.

2YNTHPHZH KAl KAGAPIXMOX

ANPOEIAOMOIHEH: Mpwv and omoladAmoTe epyacia
ouvtripnong BeBaiwBeite 61N cuokeun eivat ofnotr Kal
armoouvdedepévn amnd to Siktuo Tpoodoaiag MNoTé pnv
XPNOOTIOIETE CUOKEVEG KABAPIOUOU UE aTS - KivOUVOC
Xempon}\n&ac.

Mnv xpnoldoroleite amoéeotikd 1 SlaBpwTikd
TIPOIOVTA, KABAPIOTIKA e BAon T xAwpivn 1 cupudtiva
OPOLYYOaPAKIOQ.

ANOPPIVYH YAIKQON XYZKEYAZIAX

Ta UNIKA TNG cuoKeUaoiag givatl 100% AVOKUKAWOIUA KAl PEPOUV TO OUPBONO TNG

avakUkAwong &«

Juvenwg, Ta Sidpopa UNKA CUCKEUAOIAG TIPETTEL VOl amoppirTTovTal umelBuva Kall
ME TIAPN CUPHOPPWON TWV KAVOVICHWY TwV TOTTIKWV apxwv Tou Siémouwv tv
anoéppIPn ATOPPIUUATWVY.

ANOPPIWYH HAEKTPIKQN OIKIAKQN XYZKEYQN

H ouokeur auTr €xel KATOOKEUAOTEL armd aVOKUKAWOTILA I ETTAVAXPNOLOTTON O
UAIKG. ATIOppITE CUPPWVA HIE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOMOUG TIEPT amdppiPng Twv
armoppIpaTwy. Na mepartépw TANPOPOPIEG OXETIKA e TNV eneéepyaaia, TV
QVAKTNON KAL TNV QVOKUKAWON TWV NAEKTPIKWV OIKIOKWY CUOKEUWV, ETTIKOIVWVIOTE
HE TIG APHOSIES TOTTIKEG APXES, TNV UTTNPESIA GUNOYIG OIKIOKWV armoBATwv 1 T0
KATAOTNUA arto OTTOU AyOPACcOTE AUTO TO TTPOIOV. AUTI) N CUOKEUT EMONUAIVETAL
olppwva pe v Evpwmaiky Odnyia 2012/19/EE, AndBAnta HAektpikol kat
HAektpovikou E€¢omhiopiot (AHHE) kat e Toug kavoviopoUg 2013 yia ta AloBAnTa
HAektpikoU kat HAektpovikoL EEoriiopioU (0w TpormomolrOnke).
E€acahilovtag T owotr andppin autou Tou mpoidvtog, Ba Bonbroeste otnv
amotpor) Twv mOavd BAABEPWY CUVETTEIWV YIA TO TIEQIBANOV Kal TV avBpwriivn
uyeia.

To oUpBoNo = oTo TPOIOV i} OTA CUVOSEUTIKA €vtuma UTIOSEIKVUEL OTL TIPETTEL Val
QVTIETWTTICETOL WG OIKIOKO AMOPPIIO OANG TIPETTEL VA LETAPEPETE OTO KATAANNAO
KEVTPO GUNOYIAG Y1 AVOKUKAWGN NAEKTPOVIKOU Kalt NAEKTPIKOU £E0TTNGLIOU.

2YMBOYAEZ A EOIKONOMHZXH ENEPTEIAX
Agloroliote Oto €MOKPO TNV UMOAeImopevn Beppdtnta ¢ {eotic eotiag
ofvovTag TNV pePIKA Aertd Tptv oAokANPwOEi To payeipepa.

H Baon ¢ KatoapoAag r} Tou TRyavioU TIPETTEL VA KOAUTTTEL eVTEAWC TN (€0TH €Tl
"Eva pikpoTepo Soxeio amod Ty £0Tia IPOKAAE! AOKOTTN AIMWAELN EVEPYEIOG.
SKemAleTe TIC KATOAPOAEG KAl TA TNYAVIA 0O KOTA TO HAYEIPEUA PE KATAKIA
OPIKTAC EPOPHOYNE Kl XPNOIOTTOIEITE 600 NyOTEPO VEPOS WMOpEiTe. To payeipepa
Xwpic Kamdiki auédvel o€ peyho Babuod tnv KaTavaAwaon eVEPYELOG.
Xpnotpomoleite HOVO KATOAPOAEG KAl TYAVIaL ME eTTitedn Bdon.

AHAQZH ZYMMOPOQIHZ

H ouokeur| autr) mMAnpoi Tig anartroelg 0IkoAOYIKoU oxedlaciou Tou Eupwridiikol
KOVOVIOHOU 66/2014 Kal TOV OIKOAOYIKO OXESIA0UO YA OXETIKA JE TNV EVEPYEL
TIPOIOVTA Kall EVEPYEIOKEC TTANpogopieC (Tporomoinon) (EE Exit) Kavoviopoi 2019,
oUppwva e To Eupwmaikd mpdtumno EN 60350-2.

O1 TANPOYOPIEG OXETIKA HE TN AETOUPYia XAUNANG KATAVAAWONG EVEPYELQS TNG
OUOKEUNG OUpPWVa PE Tov Kavoviopo (EE) 2023/826 Bpiokovtal otov akdAdouBo
ouvdeopo: https://docs.emeaappliance-docs.eu.
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EFKATAXTAZH

» H eotia npénel va tomoBetnOei o€ mayko BaBoug TouAdyiotov 20 mm. P

o AgvTipémel va UTIAPYE TIMOTA AVAUET GTNV EMPAVELA PNGIHATOC KOt TOU POUPVOU (S1acTaupwpéveg @
payec, Bpayioveg K.Am.).

«  BeBawOzite 611 To KAAWSI0 TPOPOSOTiag sival APKETA HAKEL Yl EDKOAN EYKATACTACT).

o H améotaon petagy Tng KATW EMPAVELNG THEG YUANIVIG KEPAMIKIG E0TIAC KAl TOU VTOUAQMIOU 1) TO ﬁ
SiaywpioTiko mavel mpémel va givat TouAdyiotov 20 mm.

«  TaTic S1a0TACEIG EVOWUATWONG Kal TNV yKatdotaon, Seite Tnv elKOGVA 0TV Tapolod TapAaypa@o.

+  MNpémnetva dlatnpeitat pia eNdx1otn andotaon PeTady TG E0TIAE KAt TOU amoppo@nTHpa mou Bpioketal and
mavw. Avatpé&Te oTo eYXELPIBIO XPrONG TOU AmopPOPNTAPA YA TIEPIOOATEPES TTANPOPOPIEG.

- Epapuoote To mapexdpevo mapéUPuopa otnv HovAada eoTIWV (eKTdG €AV €xel OGN TomoBeTN ), apou KaBAPIoETE TNV EMPAVELQ.

*  Mnv tonoBeteite TNV HOVASA EGTIWV KOVTA GE TIAUVTI P10 MATWYV I} 0TO TAUVTI P10 POUXWV, £TGL WOTE TA NAEKTPOVIKA KUKAWHATA Va UV épXovTal
O€ EMAPN KE ATMO 1 UYPAGia, KATI IOV Oa PITopoUoeg va MPOoKAAEoeL {npid o€ autd.

+ Av évag goupvog gival yKaTeoTNHEVOG KATw amod tnv povada eotiwy, Befaiwbeite 6Tt givat e§omAiopévog pe ouotnua Yuénc. Eav n Beppokpacio twv
NAEKTPOVIKWV KUKAWHATWY UtepPBaivel Tn péylotn emrpendpevn Bepuokpacia, n povada eotiwv Ba amevepyoroinbei autopaTta. € auTr TNV TIEPITTWON,
TIEPIUEVETE Niya AeTTTA £WG OTOU N ECWTEPIKT) OEPUOKPATIA TWV NAEKTPOVIKWY KUKAWHATWY VA QTACEL O€ €va amodekTo enimedo, oto omoio Oa eivat Suvato
va avaypete Eavd Tn povada eoTiwv.

TOMNOOGETHXIH THXZ MONAAAZ EXTIQON

Metd TV nAektpikr ouvSeon (BA. ke@dlatlo “HAekTpikry cUvSeon”), TomoBeTroTe KABE KNI OTEPEWONG OTIG EISIKEG UTTOSOXES OTA TMACIVA TNG HovAdaG ECTIWVY,
OMWG PaAiveTal oTNV €IKOVA. 2T CUVEXELQ, OTTPWETE TN Hovada ecTiwV péoa oTo dvolypa Kat BePaiwbeite 61 To yuali sival emimedo kat TapAMNAO pe Tov TIdyKo.
Ta ki otepéwong givat oxediaopéva yia kabe gidoug mayko (EUNo, Hdpuapo KATT).

Min. 50 mm

AQAIPEXH THZ EXTIAX:

Mo va aQapECETE TNV €OTIQ, TPWTA ATOCUVOEDTE TNV amd TNV TIAPOXT PEUHATOG. ZUVIOTATAL AVETIPUAOKTA VA ENEUBEPWOETE TO KATW UEPOG OO TO (POUPVO,
TO OUPTAPL, TO SLAXWPIOTIKO 1) dANO. EmiTpémel oTov TeXVIKO va €xel TPOoaon oTo KATw UEPOG TNG £0TiAG yia va Eeoi&el Ta Téooepa KA pe éva katoaBidl, va
ONKWOEL TNV EOTIA KAl VA TNV AQAPETEL ATOPeVyovVTag omoladnmoTe {niid otov mayko pyaoiag.




HAEKTPIKH ZYNAEZH

Mptv CLUVSEDETE TN CUOKEUN OTNV TPOPOS0CIa PEVATOC, TIPETTEL VA YIVEL N NAEKTPIKE OUVOEDN.

To kahwdio Tpoodoaiag Sev mepapPdveral otn cuokeuaoia - BupnOeite va mpoeTolpdoete To Sk cag KaAwSIo TpoPodoaiag.

H eykatdotaon mpénetvanpaypatonolndei and e€1SIKELPEVO TTPOCWTTIKA TTOL YWwPICEI TOUG TPEXOVTEG KAVOVIOHOUG AOPANEIOG KOL EYKATAOTAONG. LUYKEKPIUEVQ,
N EYKATACTACN TIPETTEL VA TIPAYOTOTTOLEITAL CUUPWVA LIE TOUG KAVOVIOUOUG TNG TOTTIKNG ETAPEIOG TTAPOXNG NAEKTPIKIAG EVEPYELDG.

BePawwBeite 611 n téion mou kabopiletal otnVv mvakida oTolKEiwv OTO KATW PEPOG TNG CUOKEUNG gival N iSlal Le TNV OIKIOKH.

O1 KavoVIO[Oi amaitouV T Yeiwon TN CUOKEUAG: Xpnotpomolote KaAwdia (cupmephapBavouévou Tou Kalwdiou yeiwong) KatdAnAou peyéBoug povo.

ZYNAEZH ZTON MINAKA AKPOAEKTQN
lMa nAekTpIKr oVVOEDN, Xpnotpomolriote éva kahwdio HO5RR-F ) HO5V2V2-F omwe kaBopietal otov mopakdtw mivaka.

TAZHTIAPOXHE HOZOTFII‘\JS)I(-?IIIEFEOOZ
220-240V ~ + @ 3 x4 mm?
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (udvo ylatnv Auotpalia)
220-240V 3~ + @ 4x1,5mm?
380415V 3N~ + () 5x1,5mm?
380-425V 2N~ + @ 4x1,5 mm?

H ouokeun ipémel va ouvdedei otV Tpopodocia peupATOG HEGW EVOC TTOAUTTOAIKOU S1aKOTTN amocUvSeong pe EAAyIoTo Sidotnpa emagnig 3 mm.

MPOZOXH: To KaAWSI0 TPOPOSOGiag TIPETEL VA EiVal APKETA HAKPU WOTE VA EMTPEMETAL N APAiPEON TNG HovASAC EOTIV A TOV TIAYKO Kal TIPETIEL Val
TOMOBETETAL £TOL WOTE VA AMOPEVYETAL N TTPOKANGN {NIAG 1 N UTTEPBEPIAVON TTOU TIPOKAAEITAL OTTO TNV EMAEPH E TN Bdon.

ZHMEIQZXH: 1o Kitpvo/mpdotvo KaAWSIO Yeiwong TPEMel va ouvSEDEl OTO TEPUATIKO e TO CUBOAO @Kal TIPEMEL VA €ival PeYOAUTEPO Ao Ta AANA KaAwSIa.

«  BydAte mepimou 70 mm amo to mepiBAnpa Tou kawdiou Tpogodoaiag (B).

«  Amoyupvwote mepimou 10 mm amo6 ta kaAwdia. Eloaydyete 1o KaAWSI0 TPo@oS0aoiag 0To GPIYKTPA Kal OUVEEDTE Ta KAAWSIO OTOUG OKPOSEKTES OTIWG
@aivetal oto Siaypappa cuvdeong ou Bpioketal SImAa Ao TNV TTAOKETA AKPOOEKTWV.

« Aogahiote To KaAwSIo TpoPodoaiag (B) Héow Tou o@iyKTrpa Kahwdiou.

+  Kheiote Tnv makéTa akpoSEKTWV PE TO KAAuppa (A).

« MeTtd TNV NAEKTPIKN OLVOEDN, TOTTOBETAOTE TN HOVASA E0TIWV ATTO TO TTAVW UEPOG KAl OTEPEWOTE TN OTA EAATHPLA OTHPIENG, CUUPWVA HE TNV EIKOVA.
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ZAZ EYXAPIZTOYME MOY ATOPAXATE ENA NMPOION
HOTPOINT/ARISTON

TNavaAdBeTe MR PN TEXVIKI UIOOTHPIEN, TTAPOKAAOULE VA KATOXWPIOETE
Tn ouoKeur 060G 0NV Iotocehida www.hotpoint.eu/register.

Eyxeipidio 1dtoktitn

ZAPQITE TON KQAIKO
QRXZTH ZYZKEYH ZAXTIA ,
NEPIZZOTEPEXZ MAHPO®OPIEZ |

|

filllllilllllml

AlapacTte Tig 08nyigg yia TNV AGPANELIQ TTPOGEKTIKA TIPIV 5——
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NMPQTH XPHXH

Kard v mpwtn eykatdotaon, o mivakag Slakormwy Ba eKTeNéoel Evav éNeyxo
Aertoupyiag yia mepimou 1 SeutepOAETTTO Kal, OTn CUVEXELD, Ba evepyorolrioel
autopata T Aertoupyia “KAeidwpa MARKTpwv”.

[l va amevepyomolnoeTe auTr) T A&lToupyia, TATAOTE KAl KPATAOTE TIATNUEVO

KAOHMEPINH XPHXH

To Koupri “D*, éva nxntikd orjpa Ba nynoel kat to avtiotolyo led Ba ofrioeL

THMEIQXH: Y¢ mepintwon emavappUBUIoNG TNG CUOKEUNC, emavaldBeTe
™ Sladikacia Tou TEPLYPAPETAL TTIO TTAVW.

1

O]

I

ENEPFONOIHZH/ANENEPTOMOIHZH MONAAAX EZTIQON

Ma va evepyoroloeTe T povAada 0TIV, TTPETIEL VA KPATAOETE TIOATNEVO TO
Koupri “A” yla 2 miepimou SeUTEPOAETTTAL. ZTIC 0OOVEC TWV 4 E0TILV LAYEIPEUOTOS
eppaviCetal n évdei€n “0”. Edv péoa oe 20 mepimou Seutepdhermta dev avdel
Kapial armo TIG PAYEIPIKES EOTIEG, N LOVASA TwV ECTIWV OPrVEL AUTOUATA Yia Adyoug
aopaleiog

ENEPronoiHxzH KAl PYOMIZH EZTION

Miéote éva amd ta Koupmd “B” mou avtiotolkel ot {Wvn HAYEPEUOTOS TIOU
OKOTTEVETE VA XPNOIOTTOINOETE. EMAEETE TN PUBION PAYEIPEOTOC TIOTWVTAG TA
Koupmd “E” ) “C”. Ot AN\eg emAEEIUEG PUBIOELC ayEIPEUATOC KUaivovTal amd 1
£wG 9. MIETE TAUTOXPOVA TA KOUWTTIA “+/—" Y10l VOl OKUPWOETE ONEG TIG PUBLICELC.
MPOZXZOXH: o Siakomng amevepyoroleital 10 SEUTEPONETTTA HETA TNV EMAOYN
™G pUBMIONG TN Bepokpaaiac. MNa aAayr TG pUBIONG TNG Beppokpaaiag,
méote Eava To Koupri emAoyng “B” kat aAAETe T pUBLION, XPNOILOTIOIWVTAG
Ta koupma “E“ n “C".

—

MOAANANNH ZQNH

Apou emAé€ete T (Wvn Payelpéuatog Kal pubuioste to emimedo (dmwg
TIEPLYPAPETAL OTNV TTPONYOUHEVN vOTNTA) TaTtHOTE To “F*: avaBel évag Seiktng
TIAVW ATTO TO KOUWTT, EVEPYOTTOLWVTAG TNV EMIMA¢OV {Wwvn.

H mmoMarAr {wvn umopei va xpnotpomolnOei av:

« Hwvn payeipépatog mapéxetat pe moAamAr {wvn);

+  Toeninmedo 1oxVOG gival PeyohUTePO a6 1o 0.

lMa va amevepyomoioete TNV MoAamAr {wvn, MATAOTE To Kouuni “B” tng
emBupnTg {wvng Kat otn cuvéxela matriote {avd to “F.

—

XPONOAIAKONTH

Ma Tt pUBIoN T AerToupyiag XPovodIakaTT, eMAEETe TNV €oTia Kat To emimedo
I0XUOG KA TTATAOTE EAVA TO TTARKTPO TNG ECTIOG, OTO ONKEI0 AUTO OVABEL Idl uTEV
€vdeién oty 086vn TG eotiag mou Asmoupyel pe XpovopUBon. XTig 2 0B6veg
avdBel n évdeign “00". Matriote ta koupmd “E” 1y “C”" yia va pubpioete To xpdvo ano
1€wg99.

Hotpoint

ARISTON



MPOZOXH: pietd amd 10 SeutepONenTa ot 08GVES TOU XPOVOSIAKOTTTN epaviouv
10 eminedo 10XV0¢ Twv dNWV €oTiwv. Ma VAl EPPAVIOTEL O XPOVOG TTOU ATTOUEVEL
miatriote SU0 POPEG TNV OTIC TIOU AEITOUPYEL LIE XPOVOPUBLION.

MIA AEITOYPTIA

AuTi| N A&rToupyia EMITPEMEL TNV AUTOATN HEiWON Tou eMESOU 10XUOG TNG
{wvng payepépatog amod v vPnhotepn Tin (enimedo 9) oe autrv mou éxel
EMAEEEL O XPOTNG VIO LETAYEVEDTEPO OTASIO LAYEIPEUOTOC,

I va EVEPYOTIOIOETE UTH TN AEITOUPYIQ, TIATHOTE TTPWTA TO KOUUTI “+” 6Tav
@Taoete 0T0 enimedo 9.

>tnv 08évn gpgaviCetal To “A” kat To “9" avafoofrvel evVaAAEE pe Xapnin
PWTEVOTNTA.

Y€ QUTO To onpeio, eMAEETE To emMBUUNTO emimedo 1oyVo¢ (AydTEPO amod 9) pe To
Koupm{ “-*,

To"A”kauto emAeypévo minmedo avafoofrivouv eVOAAE e XapNAR pwTEVOTNTA
otnv 086vn. H Aertoupyia evepyoroleitat pia popd “A” kat To emeypévo emimedo
avaoofrivel evaANGE pe LPNAN ewTEIVOTNTA 0TV 086VN. MOAIC TO “A” Sev elval
TAéoV 0paTo otV 086VN (N Aerroupyia “A” amevepyoTTOIETAI AUTOUATA UETA Ao
QAPKETA AerTtd, avdoya pe To emimeSo 1oxV0¢ Tou €xel pubIoTE(), n dladikaoia
MayelpéuaTtog ouvexiletat e XapnAGTePN LoXU Kat otnv 086vn eugaviletal povo
To emMAeypévo emimeSo 1oXVOG,

THM.: autri n Aerroupyia Sev eivat Suvarn e To emimedo 9.

[ —
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KAEIAQMA NMAHKTPQN

H Aertoupyia KAgidwpa TAAKTPWY EVEPYOTTOIETAL KPATWVTAC TIATNUEVO TO
Koupmi “D" éwg 6Tou ofoel N KOUKKiSa mavw amd 1o koupri Asttoupyiag. O
TTVOKOG EAEYXOU gival KAEISWHEVOG EKTOC OO TN AEITOUpYIa amevepyoToinong.
H Aertoupyia mapapével evepyormoinuévn akoun Kat apou ofBoeTe Kal avayeTte
TIAAL TN povAda €0TIWV Kal UMopei va amevepyorolnOei mélovtag To koupri “D”
Eavd éwg 6Tou ORAOEL N KOUKKIGA TTAVW armd TO KOUMTTE AElToupyiac.

Otav n eotia €ival amevepyomoinuévn He TO KAEIGWHA TwV KOUMMIWV
EVEPYOTTOINUEVO, VIO VOl EVEPYOTTOINCETE TNV E0TIA, ATTEVEPYOTIOIOTE TTPWTA TN
Aermoupyia KAEISWUATOC TWV KOUUITIWV TIATWVTAC EavA To Koupmi “D” péxpl va
ofoel N KoUKKIGa TAvw armod To KOUWTTE AeIroupyia,

Hmapouoiavepol, ypoUTIOU XUVETALATO KATOAPOAEGH OTTOLWVONTTOTE AVTIKEYIEVIWV
OKOUUTIOUV OTA XEIPIOTHPLOl UITOPEL VOI EVEPYOTTOINCEL 1 VOl OTTEVEPYOTTIOIOEL KATA
AB0G TO KAEIOWHA TWV KOUUTTILV.

MINAKAZ YHXZIMATOX

Ll
'l ENAEIZH YNOAEINOMENHX OEPMOTHTAZ

‘Otav offioel n eotia, n évdeln umoAemodpevng BepuotnTag “H” mapapével
avappévn 1 avafoofrivel e “0” péxpl n Bepokpaoia TG ECTIOC VA EMOTPEPEL
EVTOC TWV OpPiwV ao@aAEiac.

MPOXOXH: Ot Aerroupyiec aopaleiog e eotiac meptapBavouy Hia Asrroupyia
yia autdparto ofrioiuo. H mapatetapévn xprion e idlag pubuiong Beppiokpaoiog
EVEPYOTIOLEL TO AUTOUATO OPRCIUO TNG EOTIAE (Y TTAPASEIYUQ, ETA amo TEPITou 1
WP OTN HéyloTn pUBHIoN Beppokpaciag, n otia ofrvel).

THMANTIKO: 'a va armo@UyeTe povipn PAAPN Twv e0TIWV:

«  Mnv xpnoluoroleite okeun pe Bdon mou dev eival eviehwg eminedn

« Mnv XpnoloTOIEiTe PETANNIKA OKEUN UE EPayLE Baon

+  Mnv tomoBeteite (e0TEC KATOAPOAEG/OKEUN TIAVW OTOV THVOKA EAEYXOU.

H eotia eivau emiong e€omhiopévn pe T Aerroupyia “auto shut off” (autdpamm
arevepyoroinorn) mou  amevepyoriolel T {Wvn HAYEIPEUOTOC Qv Oev Yivel
TPOTTOTOINON TOU EMITESOU I0XVOG UETA A £Va OUYKEKPIEVO XPOVIKO SIA0TNHA,
avdhoya pe v idia tn pubpion 1oxVoG. XTov Tivaka, UTTAPXEL N XPOVIKK SidpKela
KAOe emméSou loxUoC.

XPONOX AYTOMATHZ
ANENEPTONOIHZHX

30 SeutepdAemta

EMINEAO IZXYOZ

o

10 Wpeg

5 wpeg

5 wpeg

4 Wpeg

3 wpeg

2 WPES

2 WPEG

2 WPEG

W o |IN|[aojLnn ]| |[wW|IN|=

1 wpa

EMINEAO IZXYE TPOMOE MATEIPEMATOX , XPHIH ENINEAOY ,
(uToSEIKVUOVTAG TNV EUTTEIPIA HAYEIPEUATOC KAl TIG OUVHOELEG)
9 BoGoILO I6aviki puBon yia avénon ¢ Beppokpaaciag Tou gaynTou yla ypryopo Bedoipo
Méviotn 1oxG Aot OTNV TIEPITTTWON VEPOU 1 yla YPrjyopo (£0Tapa LYPWV HAYEIPEUATOC.
yioTn oo . I6aviky  pUBION yla POSIoHD, TIPWTA OTASIA  UAYEIPEUATOC, TNYAVIOUA
9-8 Totydplopa . . .
KaTauypévwy TpoiovIwy Kal ypriyopo Bpdotyo.
8_7 Podioua - datripnon Bpacpov - [ 16avikd yia pddiopa, Siatrpnon uPnAol BPacpol, HaYEIPEUA Kat PHOIIO OTO YKPIA
.. YRGOIUO OTO YKPIA (Hikpn S10pKela, 5-10 Aermtd).
YYnAij 1ox0¢ Trvd , , , . " " - : -
7-6 nyaviopa — payeipepa — Priotpo |<ngu<o ya 6larnpnqn xaur]),\ou Bpaocpov, Hayeipepa kat Yoo oto YKPW (peoaia
OTO YKPIA S1dpkela, 10-20 Aertd), mpoBéppuavon Kat Tyavicpa.
6-5 AMaNo Tnyaviopa 16avikd yla TNYAVIoUA aQuYwY, OUENETWV.
i ., 5_4 Mayeipepa — otyoPpdoipo —
Mérpia oxic Bpaoio I6aviky pUBUIoN yla payeipepa peyaAng Stapkelag (puQ, oditoeg, Yntd, Ydpla) pe
4—3 FUMMUKVWO - CUPIMTOKVWON Kpépag | VyPd (. vepd, kpaoti, {wpdc, yaha), CUNITOKVWON KPEUAG (UHaPIKWV.
CQUUOPIKWV
. . - I6aviko yia va diatnpeite (E0TO TO GAyNTO TTOU HOAIG HAYEIPEPATE (TT.X., OOATOEG,
XapnAn 1ox0g 2-1 A“’"‘P“"” CEOTO,U Paynrou ooumeC, minestrone), cumUkvwon Kpéuag pilotou Kal Satripnon Twv mdatwv
OUUMTUKVWON KPEUag pr{oTou j .
oepPipiopatoc (eotd.
EAG10Tn 10X0C 1 An6puEn Iggl\)/Tuér'] PUBUION Yla amOYUEN MIKPWY TTPOIOVTWY Kal armaAd MO0 COKOAATAG 1
pou.
MnSevik toyoc 0 . Movaléa E0TIV OE KATAOTACN AVAUOVIC A AMEVEPYOTIOINONG s’nl?avn umoAelmdpevn
BeppdTNTA TENOUG PHAYEIPEPATOG, TTOU UTTOSEIKVUETAL PE €va “H”).

Hotpoint

ARISTON
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KAGAPIZMOZX KAl ZYNTHPHZIH

Eyxeipidio 1dtoktitn

& Amoouvd£oTe TN GUOKEUN Ao To NAEKTPIKO Siktuo.

+  Mnxpnoiponoleite e€0mAIopO kaBaplopou pe atpod.

« Mnv xpnolpomoleite amo&eoTIKA KABAPIOTIKA I CUPHATIVA OPOLYYAPAKIA
ylati propei va mpokahéoouv {npid oTo YU,

« Metd ) Xprion, kaBapiote TN povada 0TIV (dTAV KPUWOEL), WOTE va
AMOPAKPUVOOUV UTTOAEIUOTA TPOPIUWY KAl KNAIBEG.

« Hlaxapn i ta @ayntd pe uYnAr TEPIEKTIKOTNTA OE GAKXAPA TIPOKANOUV
@Bopd otn povada eoTiwv Kat TPEMel va kabapilovTal apéowd.

ANTIMETQMNIZH NPOBAHMATQN

« To aAdm, n {axapn Kat n AUpog Umopolv va Xapd&ouv Ty eM@AVEL] TOU
YuaAiov.

«  Xpnoworoleite paAakd mavi, xapTi koulivag ry €181kd mpoidvTa yia Tov
KaBaplopo TnG povadag (AKONOUBEITE TIC 0dnyieg TOU KATAOKELAOTH).

« O1810ppoEg LYPWV OTIG ECTIEG UTOPET VO TIPOKANEDEL TN LETAKIVNON 1) TOV
KPASAOHO TWV OKEVWV.

«  Zkouriote KaAd TNV EMPAVELD TNG LOVASAC LETA TOV KaBaplouod.

Edv n povdada eotiwv Sev AeItoupyei owaoTd, TIPLV EMKOIVWVATETE LIE TO KEVTPO
e€umnpEtnong mehatwy, avatpéEte otov odnyd avTiheTwmong mpoPAnudtwy
yla va kaBopioete 1o TpdBANa.

AlaBdote Tic 0dnyieg mou mapéxovral oTnv evotnta “Kabnuepivi xprion”.

BefawwBeite 611 Sev umdpyouv SIAKOTIEG OTNV TTAPOXH.

Y KOUTTIOTE KOAA TNV EMPAVELA TNG LOVASAC IETA TOV KABAPIOUO.

Edv éxel emheyei pia {wvn payepéuatog Kat otnv 08ovn epgavideTat éva

“F“ 1} éva “ER" akohouBoUpevo amod évav aplOpd, EMKOIVWVHOTE WE TO

OEPPIC KAl EVNUEPWOTE OXETIKA.

«  EAv o kwdikdg opdiparog ival “FO3”, “ER03" 1y “E02", mpooTiabrioTe va To

N0oeTE AKOANOUBWVTAC AUTEC TIC 0ONYIEC:

« Edv gpgpaviotei o opdhpa “E02” BeBaiwbdeite oT1 Sev ExeTe TATAOEL
Kouumd yla meploodtepa amod 5 SeutepOAenta, &t dev uTAPYEL
avTikeipevo otnv meptoxry HMI kat 6Tt gival kaBapr Kal oTeyvr| - Katd
Tov KaBaplopd, akohoubrote doa avapépovtal oTnV maPdypapo
OLVTAPNONG Kalt KaBapIopov.

« Edv gpgaviotei To opdipa “FO3”, SOKIIAOTE Va ameVEPYOTTOINOETE Kal
Va evepyomolroete avd Ty eoTia.

« Edv epgaviotei To o@dalpa “FO4”, eMKOIVWVAOTE HE TO CEPPIC Kal
EVNUEPWOTE OXETIKA UE TOV KWSIKS TIOU gppavifeTal.

KENTPO EZYNMHPETHXHX NEAATQON

« Avnkouliva S& Aeltoupyei UOTEPA ATTO TIAPATETAREVN XPrON, TOTE N ECWTEPIKT
NG Beppokpacia eivat oA UPNAL. MNEPIUEVETE PEPIKA AETTTA EXPL VA KPUWOEL
n koudiva.

« Edv o Beppavtripag Sev eival ouvexwg avappévog aMd avdfel kat ofirjvel
KUKAIK, akdpa Kl av otny 086vn to ninedo 1ox0og Sev aMddel, auto amoTeAe
HEPOC TNG KAVOVIKIG Aermoupyiag g eotiag. O KUkAog on/off (evepyomoinon/
QITEVEPYOTTOINOT) EMITPETEL T PUBUION 10XU0¢ Tou Beppavtripa kat eivat
AmOAUTWC PUOIONOYIKOC, Y€ OPIOUEVES TIEPUTTWOELG, N BEPIKT TipooTacia Ba
MITOPOUCE VA ATEVEPYOTTONTEL TOV BEPUAVTHPA YIA KATTOLO XPOVIKO SidoTnpa
yia va amo@euxBei n {nuid oto yuali. Mapadeiypata TEToWwV TEPITIWOEWY
glvat payeipepa yia Peydho Xpovikd Sldotnua o€ uPnho enimedo 1ox00G,
XPNOLOTTIOIWVTOG KATOAPOAEG UIKPOTEPEG amd TO BepPavTIKG OTOIKEIO Kalt Oy
KOTOOPONEG LE emtimedo mubpéva.

«  Edv n eotia exmépmel évav oUVTOO X0 XWPIG O TIEAGTNG Val TTIOTHOEL Kavéva
KouprTi, ppovtiote va pnv xubei uypd oto HMI. Xteyvwote 1o HMI kot ouveyiote
va xpnoldomoleite v otia. EQv n eotia éxel amevepyomoinBei autopata, autd
propei va mpokAnBei amd mapouaia uypol oto HMI. Zteyvwote 1o HMI kat
gvepyorolote Eavd Ty eoTia.

Edv petd and autoug Toug eNéyXoug To TIPOPRANUA TTapapével, ameubuvBeite
oto mnotéotepo Kévtpo E§unmpétnong Mehatwv.

Ma va AdPBete MAPnN TEXVIKN UMTOOTNPIEN, TTAPAKANOUE VO KATAXWPIOETE TN
OUOKEUN 0aG oTnVv lotocehiba www.hotpoint.eu/register.

MPIN KANEZETE TO ZEPBIZ:

1. Emelpriote va emAvoete povol oag 1o mpofAnua pe tn Porbeia twv
ovotdoegwv mou apéxovtal otov OAHIFO ANTIMETQIMIZHZ BAABQN.

2. XProte kal avayte Eava Tn CUOKELN Yid va SlamoTwoeTe av n BAARN
TIOPOEVEL

EANHBAABH EZEAKONOYOEINA EMOANIZETAI META TOYZ MAPAMANQ
EAErXOYZ, ENIKOINQNHZTE ME TO NMAHZIEZTEPO ZEPBIZ.

MNa texvikn umootipi€n, KoAéote Tov aplBud mou avaypd@etal oTo
BiBAapdkt eyyunong rj akohouBriote Tic odnyieg otnv www.hotpoint.eu.

‘Otav eMKOWWVEITE UE TNV EEUMNPETNON TTEAATWY, AVAPEPETE TTAVTAL:
« M ovrtopn meptypagn Te BAABNG
«  Tov TUTO Kal TO AKPIBEC LOVTENO TNG CUOKEUNG

«  TOV CElplakd aplOpo (aplBuog petd tn Aé€n SN otnv mivakida mou
Bpioketal kdtw and tn cuokeun). O CeIPIOKOG aplBUOG avapEépeTal EMoNG
oTnV TeEKUNpiwon.

Mod. XXX XXX

XXXX XXXX XXXX
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|SNI XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« v mAipen SievBuvor oag
+ TOV apIOUOd TNAEPUWVOU GaC.

Edv amnarteital emokeur), ameubuvbeite oe éva efouotodotnuévo Kévrpo
E€unnpétnonc Mehatwv (yia va S1acgaNoTei n xprion YVROIWY AVTAAMOKTIKWY
KOl N OWOTH EMOKEUN).

Mmopeite va Bpeite MOAITIKEG, TUMIKN TEKPNPiwWoN Kal TPOcOeTeEC MANPOYOpPiEg TPOIOVTOG: B\
\_—=2

«  Xpnon tou kwdikoL QR 0T cuokeur 0ag;
«  Emokeg0Beite Tnv 10To0eAiba pag docs.hotpoint.eu;

«  EVOANGKTIKQ, MTTOPEITE VA EMIKOIVWVNOETE PE TNV Y peoia e§unnpétnong meAatwv (BA. TnAepwvikd aplBud ‘ =
oto BipMapaxt eyyunong). Otav emkovwveite pe to Kévtpo e§unnpéTnong meAATWy, ava@épate Toug KwSIKOUG TTou \\ [=i

avaypd@ovTal 0TV €TIKETA AvayvwpLong TPoiovTog.
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IHCTPYKLIT 3 TEXHIKU
BE3MEKU

- UK

BAMJINBA IHOOPMALIA, AKY C/ig MPOYUTATU TA

AKOI cJ1ig AOTPUMYBATUCA

[Nepen BUKOPUCTaHHAM MPUIaAY NpOYUTanTe L IHCTPYKLI
3 TexHikn Ge3nekun. 36epexiTb iX 41A BUKOPUCTAHHA Y
ManbyTHHLOMY.
Y UMX HCTPYKLiAX Ta Ha CaMOMy NMPUNagi MiCTATbCA BaXINBI
nonepempKkeHHA nNpo Hebe3neky, AKi  Clig  3aBXau
BMKOHYBATW. BUpOBHIK He Hece XO0AHOI BiANOBILaIbHOCTi
32 He[OTPVMAHHA LMX IHCTPYKUIA 3 TexHiku H6e3neku, 3a
HEHaNeXHe BUKOPUCTaHHA Npwuiagy abo HenpaBWibHe
HaaLLTYBaHHA €NIeMEHTIB YrpaBIliHHA.
M\ NOMEPEMPKEHHSA: AKLLO BapyibHa MOBEPXHS TpiCHYNa,
He KOpUCTYWTeCA MPWIagoM - iCHYE PU3NK YpaKeHHs
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.
A\NMONEPEMKEH HA:LLIo6 yHUKHY T NOXeXi, He36epiraiTe
MOJHVIX NMPeaMETIB Ha MOBEPXHAX 1A NPUrOTYBaHHA.
N\ OBEPEXXHO: cniip HarnspaTvi 3a MPOLECOM roTyBaHHs.
3a KOPOTKOYaCHNM MPOLIECOM rOTyBaHHA C1if, HarNAaaTm
MOCTIHO.
MNNOMEPEPKEHHSA: HeobepexHe MPUroTyBaHHA Ki i3
BMICTOM Xupy abo onii Ha BapWibHil NaHeni Moxe Oyt
HeGe3neyHUM - Le MOXe MPV3BECT [0 BUHVKHEHHS
noxexi. HIKOJT/ He HamaramTeca 3aracT BOrOHb BOZIOHO:
HaTtomicTb, BUMKHITb Mpunag Ta Hakpuute Monyms,
HaNPVIKNag, KPULLIKOK abo NPOTUMOMXKEKHM NMOKPUBANIOM.

He BMKOpUCTOBYITE BapwibHY NaHenb AK pobouy
noBepxHto abo AK nigcTaBky. He Knagitb oaar abo iHLwi
Nerko3aMmUCTi MaTepiann nobnusy npunagy, [AOKM
MOBHICTIO HE OXOJIOHYTb BCi MOr0 KOMIMOHEHTN - iCHYE
PU3MK BUHUKHEHHA MOXEX.
/\ He no3Bsonsiite ManeHbKvM gitam (sig 0 1o 3 POKiB)
nigxoauT o npwunagy. He no3sonAanTe ManeHbKUM
Aitam (Big 3 oo 8 pokiB) NigxoauT HaaTo 6NM3bKO A0
Npunagy 6e3 nocTiiHoro HarnAgy. [Jlo KOPUCTYBaHHA
NpUNagoM JOMYCKAKTLCA AiTh BIKOM Bif 8 poKiB, 0cobm
3 Gi3NYHUMM, CEHCOPHVIMU Y PO3YMOBVMM BaiaMK, a
TaKoX 0COobM, AKi He MaloTb [OCBIAQY UM 3HAHb LOAO
BUKOPWUCTAHHA LUbOro npunagy, TifibK1 3a YMOBW, LLO
Taki 0cobn OTpUManM iHCTPYKUl Wohgo 6e3neyHoro
BMIKOPWCTaHHA Npunagy, po3yMitoTb MOXKITMBUI PU3MK
abo BMKOPWCTOBYIOTb Mpwnag nig Harnagom. He
[03BONIANTE QITAMPaTUCA 3Npunagom. He gossonanTe

iTAM YNCTUTI Ta 06CNTyroBYBaTK Npunag 6e3 HarnAagy.

MOMEPEOMEHHA: Mig yac BuKopucTaHHA npunag i
MOro JOCTYMHi 4YacTuHU HarpiBalotbeA. Cnig OyTw
obepeXxkHMMK, o6 He TOPKHYTUCA HarpiBasbHUX
enemeHTiB. [liTei 4o 8 poKiB He MOXKHa 3anmLWaTV MOpYyY
i3 Npunagom 6e3 NOoCTiINHOro HarnAgy.

He 3anuwante npoaykt abo rotoBi ctpasuy BUpoDi
UM Ha HbOMy Ginblie HiXK NPOTArOM OfHI€l FoAMHM A0
abo nicnAa NpuUroTyBaHHA.

O3BOJIEHE BUKOPUCTAHHA

OBEPEMKHO: Llen npwunapg He npuisHayeHO anA
yrpaBniHHA 30BHILLHIM NPUCTPOEM ANA NEPEMUKAHHS,
HaNpuKnag, Tanmepom abo OKPEeMOoK CUCTEMOKD
AVNCTaHUINHOIO KepyBaHHS.

AlUen npunag npv3HaueHo AN BUKOPUCTaHHA B
noGyTOBVIXiMOAIOHNXYMOBAX, HAMPUKMAA TAKMX:Y KYXOHHUX
30Hax Mara3vHiB, oQiciB Ta iHLWUX POBOUMX CEPEnoBULL, Y
bepmepcbKkiX  roCrofapcTBax; KMiEHTaM B roTensx,
MOTeNAX, XOCTeNaAX i iIHLLX XKUTSIOBUX MPVIMILLEHHSAX.

N\ 3360poHAETbCA  BUKOPWCTOBYBATU MpWnag A
iHLUKXX Linen (HanpuKnag, 4nsa onaneHHA NPUMILLEHD).
A\ Ueih npuctpiit He npriHaueHmi gia npodeciitHoro
BUKOPWCTaHHA. He BuKopucToByWTe npuniag nosa
NPUMILLEHHAM.

YCTAHOBJIEHHA

A\ YctaHoBneHHa i 06cnyroByBaHHA NpUnagy MaioTb
BUKOHYBaT/ MPVHaNMHI B 0COOM - iCHYE pPuU3MK
TpaBMmyBaHHs. [1ig yac po3nakyBaHHA Ta BCTAaHOBNEHHA
npwnagy BUKOPUCTOBYWTE 3aXWCHi PYKaBULi - iCHYE
PU3KK Mopisis.

YCTaHOBEHHA, BKIMIOUaoUMNigKMIoUYeHHABOAONOCTaYaHHA
(33 HAABHOCTI), BUKOHAHHA ENEKTPUYHIX 3'€AHaHb, i PEMOHT
Ma€E BMKOHYBaTI KBaniikoBaHMIN NepcoHal. He pemoHTyiiTe
Ta He 3aMiHANTE XO0AHY YaCTUHY NpUnagy, AKLLO B IHCTPYKLI 3
eKCrnyaTaLii NpAMO He BKa3aHo, Lo Lie HeobXiaHO 3pobuTu.
He no3BsonaiiTe 4itAM HabnKaTCb A0 MICLA YCTAHOBEHHS.
Po3nakyBaBLuM npwniag, Mepe.ipTe, YM HEMaE Ha HbOMy
MOLIKOKEHb MICNATPAHCMOPTYBAHHA. Y BUMaAKY BUHUKHEHHSA
npobneM 3BepHITbCA 40 NPOAABLA a0 HANGMKYOrO LIEHTPY
nicnanpogakHoro 06CTyroByBaHHA. [MicnA  yCTaHOBNEHHS,
3Q/MLLKM YMNAKOBKY (MN1aCTUK, MIHOMOAICTUPONIOBI eNeMeHTH i
T.N.) NOBWHHI 36epiraTcA B HEOOCTYNMHOMY ANA LiTell MicLi -
icHye Hebe3neka yayLieHHA. Meper npoBeneHHAM 6yab-AKX
pOOIT 3 YCTAHOBNEHHA MNpwiag Cif  BiOKMOYATY  Bif,
eNeKTpOMEPeXi - ICHYE PU3UK YPaKeHHA enekTPUYHUM
cTpymom. [ig Yac ycTaHOBNEHHA MpuUagy NepeKkoHanTecs, Wo
BiHHENEPETNCKAE KABENbXKVBIIEHHA-ICHYE PU3VKBUHKHEHHS
Moxexi abo yparKeHHA eneKTPOCTPYMOM. Bmmkalite npunag
JVLLIe NiCTA 3aBepLUIEHHA NPoLedy Py 0ro BCTaHOBIEHHA.

AN Mepen BOYOOBYBaHHAM Npunagy clif BUKOHATU BCi
CTOnApHi poboTY, NPMbpPaTN AepeB'AHY CTPYXKKY Ta
TMpCy.

M\ Akwo npwnag He BCTAHOBMEHUW Hag nivyyo, TO
HeoOXiAHO BCTaHOBWTW PO3AIMIOBANIbHY MaHenb (He
BXOAUTb B KOMM/EKT) y BigAineHHi nig npynagom.

NOMNEPEAMEHHA NPO HEBE3INEKY YPAMEHHA
ENEKTPUHHUM CTPYMOM

N\ Cnip 3a6e3neunTn MOXIMBICTD Bil€AHAHHS npwiagy Big
[pKepesia MU BMEeHHA 33 PaxyHOK BUTAraHHA BUIKW, AKLLIO
BOHa € AOCTYMHOLO, abo 3a AOMOMOro 6araTornontoCHOr0
nepemyikaya, KU BCTaHOBIEHO reper PO3€eTKOIO 3rigHO 3
HOPMaMW MPOKNaAEHHA eNeKTPONPOBOAKKM, KpiM TOro,
npwiagMae OyT 3a3eMIeHI BiANOBIAHO A0 HALIOHANbHIX
CTAHAAPTIB eNIEKTPUYHOI Ge3neKu.

&\ He BrKopucTOBYifTe NOAOBXKYyBaui, Po3ray»ysaui abo
apantepu. MMicna NigKMIOYeHHA eNeKTPUYHI KOMMOHEHTU
MaloTb  OyT  HemoCAKHI  KopucTyBaueBi. [lepen
BMKOPWCTaHHAM MPUCTPOLO, AKLLO B MOKPI @60 GOCOHIX.




3ab60pOHAETbCA KOPUCTYBATUCA LM MPWIaZoM Yy pasi
MOLLKOZKEHHA NMPOBOAAKMBIEHHA QOO BUSIKIA, HEHANEXHOI
PO6OTI a6O NOLLKOAYKEHHA UM MATIHHA.
M\ YcraHosneHHs BUPOOBY 3i LUTEMNCENbHOK BUKOIO Ha
KiHLi Kabento »MBNEHHA JOMYCKAETbCA, TiNbKN AKLLO
BUPIO Y>Ke OCHALLEHO BUKOIO Bifj BUPOOHKKa.
M Akwo Kabenb ENIEKTPOXKUBNEHHA MOLLKOMKEHWI, Cif,
3BEPHYTNCA 1O BUPODOHMKa, NOrO CEpBICHOrO areHTa abo
ocobu 3 nopibHo  KBanidikaujelo  gnA  3amiHK
MOLUKO[PKEHOrO Kabenmio Ha ifeHTUYHUA Kabenb, Lwob
YHVIKHYTV MOXIMBOI HEGE3MNEeKM -iCHYE PU3VK YpaxKeHHA
eNeKTPUYHIM CTPYMOM.
YULLEHHA TA ObCJTYTOBYBAHHA
N\ NOMEPEQPKEHHS: Nepen BUKOHAHHAM TEXHIYHOro
06cnyroByBaHHA Npunagy nepekoHanTeca B TOMY, LLO
BiH BUMKHEHWI i BIOKIOYEHWIA Bif [pKepena »KUBNeHHS;
HIKONIN He 3aCTOCOBYWTE MPUCTPOI YWLLEHHA Mapolo -
ICHY€E PU3UK YPaXKEHHA eNeKTPUYHNM CTPYMOM.

He BuKopucroByiTe abpasuBHi um igKi MaTepiany,
OUVCHUKI Ha OCHOBI XJIopy abo MeTanesi LWiTKW.
YTUNI3ALIA NAKYBAJIbHUAX MATEPIANIB

MakyBanbHWI MaTepian Ha 100% nipnarae BTOPUHHIN nepepo6Lii Ta no3HaueHuin

cvimosiom B,
Tomy pi3Hi YaCTVHM YNaKoBKM Cif yTUAI3yBaTK BiANOBiganbHO Ta BiANOBIAHO O
MiCLieBMX NpaBwn WoZo yTunizaLlii Bigxogis.

YTUNI3AUIA NOBYTOBUX MPUNALIB

Llein npunap BMroToBneHo 3 MaTepianis, siKi MiQIAraloTb BTOPUHHIN Nepepobui
abo npwpaTHi AnA MOBTOPHOTO BUKOPWCTaHHA. YTuAisyriTe 1oro BianoBigHoO Ao
MiCLIeBVX NpaBWN yTNi3aLii BiaxoAis. [ns oTprMaHHs JOAATKOBOI iHbopMaLlii npo
MOBOIPKEHHSA 3 NOOYTOBMMM ENEKTPUYHIMU NPMNagamu, X yTinizaLiio Ta BTOPUHHY
nepepobKy 3BEPHITLCA O MICLIEBIX OPraHiB, Crly»0m yTuni3aLii TobyToBuX BiAXoLiB
abo B marasviH, e B1 nNpugbanu npunag, Liein npunag mapkoBaHo BignosigHO Ao
€sponevicbkoi aupektven 2012/19/€C, [OupexTBM LWOAO BiANpaLboBaHOrO
€NIeKTPYYHOTO 11 eNeKTPOHHOTo obnaaHaHHs (WEEE) Ta go PernameHty 2013 poky
MNPO BiAX0AV ENEKTPUYHOIO Ta NEKTPOHHOIO 0bM1aHaHHS (3i 3MiHaMMK).
3abe3neurBlLM NPaBUNbHY YTWNI3aLilo LbOro npunagy, BU AOMOMOXeETe
3ano6irT HeraTMBHYIM HacNigKaM A AOBKINA Ta 30OPOB's Ntogei.

h:¢

CMBON ‘= Ha NpoAyKTi abo B CynpOoBiaHil JOKyMeHTaLlii BKa3ye Ha Te, Lo Npunag,
He MO>Ha YTINi3yBaTy SIK MOGYTOB BiEXOAY, i LLIO I0ro MOTPIGHO 3A4aTV Ha yTuNi3aLjio
[0 BiANOBiAHOTO LiEHTPY 300py Ta BTOPUHHOI MEPepobKM enekTpUYHOro I
€/1eKTPOHHOTO ObMaHaHHS.

NOPAAU WOAO EHEPITO36EPEXKEHHA

CKopucTainTeca 3a/MWLKOBMM TEMIOM BaLLOi MAUTKW, BUMKHYBLUM MpWnag 3a
KiflbKa XBUVH O KiHLA NPUroTyBaHHA iKi.

OcHoBa BaLLOi KacTpyni abo naTenbHi Ma€ 3aKpyBaTX MAWTY MOBHICTIO; NOCYA,
MEHLLWI 3a NANTY, CNPUATME BATPATI eHepril.

HakpvBaiiTe KacTpyni Ta maTefbHi WiNbHAMY KPULWKaMW Mig Yac roTyBaHHA
Ta BMKOPVICTOBYiTE AKOMOra MeHLLUe Boau. MpuroTyBaHHA CTpaB 6e3 KprLLKK
3HAYHO 36iNbLUNTD CMOXKVBAHHA EHerii.

BuiKkopucToByiiTe TiNbK1 KacTpyii Ta CKOBOPOAY 3 NIOCKUM JHOM.

AEKJIAPALIA NPO BIAMNOBIAHICTb

Llen npunag Bignosigae Bymoram Wopo ekoamsaiiHy Pernamenty €C 66/2014,
B/MOraM LLIOAO €eKOAW3aiHy [isi BMPOOGIB, IO CMOXMBAOTb €eHeprilo, Ta
lMonoxeHHAM Npo eHepreTuyHy iHbopmaLiio (Monpaska) (Buxig 3 €C) 2019 poky,
BiMOBIAHO 0 eBporeicbikoro craHaapTy EN 60350-2.

IHpopMmaLLito LA BVUKOPUCTaHHA NPUNazy B PEXVIMI HA3bKOrO €HEProCroMMBaHHS
BignosigHo Ao Pernamenty (€EC) 2023/826 MOMHa 3HaTV 32 HACTYMHUM
nocunaHHAM: https://docs.emeaappliance-docs.eu.
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YCTAHOBJIEHHA

BapunbHa naHenb mae 6yTu BTonneHa B po6o4y NoBepXHIo Ha IMNGUHY LWoHalimeHLe 20 MMm.

Mixk BapunbHOI0 NoBepXHelo Ta MYyl He Ma€ 6yTy HiYoro iHLIOro (NonepeyHUX penok, ckob i T.4.).

LLIHyp »K1BNEeHHA NOBVHEH MaTV AOCTaTHIO AOBXKWHY 15l 3pY4YHOr0 BCTaHOBJIEHHA BUPOGY.

BigctaHb MK HIDKHBOIO MOBEPXHEl CKJIOKepaMiyHOI MoBepxHi Ta wadoio abo posainbHOIO

naHesu1io Ma€ 6yTu LoHaliMeHLwe 20 MM.

+  IHCTpyKUIT Wopo po3mipis BOYAOBYBaHHA Ta BCTAHOBMIEHHA AVB. HA MatOHKY B LiboMy naparpadi.

+ MiX BapwibHOIO MaHemTio Ta KYXOHHOK BUTAXKOK MOTPIGHO 3anuatyi NPUHANMHI MiHiManbHy
BifCTaHb. [1nA OTpUMaHHA JOKNaAHILWMX BiAOMOCTEN ANB. iIHCTPYKLiT 3 BUKOPUCTAHHA, AKi MOCTavaloTbca
B KOMMJIEKTi 3 KYXOHHOIO BUTSKKOIO.

«  CkopuCcTaiiTecs NPOKNaAKoto, Lo NOCTABAETbCA B KOMIIEKTI, [Tl BAPUIbHOI MOBEPXHI (SIKLLLO BOHa Liie He Gyria BCTaHOBIEHA), NiCIA OUMLLEHHS iT MOBEPXHI.

« He BctaHOBNIONTE BapW/ibHY NOBEPXHIO 6iNiA NOCYOMMNIHOT 41 NpasibHOT MaLLNHW, W06 eNeKTPOHHI KOMMOHEHTU He KOHTaKTYBau 3 Napolo uu
BOJIOTOHO, AKi MOXKYTb X MOLIKOAUTA.

+  fKWo niy BCTaHOBJEHA Mifl BAPUIIbHOIO MOBEPXHELD, NEPEKOHAITECS, LLIO BOHA OCHALLIEHA OXOJIOXKYBaJIbHO CUCTEMOIO. AKLLO TeMMepaTypa eNleKTPOCXemm

nepeByLLYE MakCMManbHO JOMYCTMY TeMrepaTypy, BapuiibHa NMoBepPXHA BUMKHETbCA aBTOMAaTUUHO. B LIbOMy BUMaaKy noyeKkaiiTe Kinbka XBUMWH, MOKM

BHYTPILLHSA TeMnepaTypa eleKTPOHHOI CXeMI He IOCATHe JOMYCTUMOTO PiBHS, KOMIY BapWiibHY MaHe b MOXHa Oyae YBIMKHYTV 3HOBY.

min. 20 mm

YCTAHOBJIEHHA BAPUJIbHOI MAHEJI

MigkntounBLLM Nprnag Ao enekTpomepexi (ams. po3ain “MNigknioyeHHA [0 enekTpomepei”), 3aKpiniTb 3aXKnMi Y BiaMoBIgHMX po3’'eMax Ha BiYHUX CTOPOHaXx
BapWIbHOI NaHeni, AK 306paxkeHo Ha ManioHKy. [MoTiM 3acyHbTe Npunag y cnewjianbHO BMpi3aHy Hilly Ta MepeKoHanTecs, Wo CKIAHY MOBEPXHIO PO3MILLEHO
napanenbHO PoboYil MOBEPXHI. 3aXKMMK NMPU3HAYEHI ANs BCiX TUMIB MaTepiany, 3 IKOro BUrOTOB/IEHO Po60oUy NMOBEPXHIO (AepeBo, MapMyp TOLLO).

<—MuH.10 cm

MuH. 6,5 mm

42 mm

JEMOHTA BAPUJIbHOT MAHENI

LLlo6 3HAT BapurbHy NaHesb, coyaTKy Bif'egHanTe ii Bifg enektpomepexi. Hanonernveo pekoMeHZ0BaHO 3BifIbHUATU HUXHIO YacTUHY MebniB, ficTaBLum 3 Hel
LyxoBYy LWady, WyXNaawW, Po3ainoBabHy MiaHKy TOLWO. 3aBAAKM LibOMY TEXHIUHUIA daxiBeLb OTPUMAE JOCTYN [O HUXKHBOI YaCTUHY BapWbHOI NaHeni, wob
BIJKPYTUTM YOTVPU 3aTCKaui 3 AOMOMOrO BUKPYTKU, NIBHATV BapWIbHY NaHenb i Aictaty i, He NOLWKOAUBLLM PO6OYY MOBEPXHIO.




NIAKIIOYEHHA 4O EJIEKTPOMEPEXK

EnexTpuryHi NigKnoYeHHA MaloTb BUKOHYBATVCA JO NIAKIIOYEHHA Npunagy [0 eneKTpoMepesi.

LLIHyp >KMBNEHHA He BXOAWTb A0 KOMMIEKTY, OOOB'A3KOBO NiArOTYTE BAACHWIA LUHYP.

YcTaHOBMEHHA NpWiagy Mae 3hicHIoBaTY KBanidikoBaHMI cneLianicT, K1 03HaNOMIEHII i3 TOTOYHUMI HOPMaMK Be3MeKn Ta MOHTaXy. 30KpeMa, YCTaHOBKa
Ma€ NPOBOAUTICA 3rifHO 3 HOPMaMM MiCLIeBOI KOMMaHii eneKTponocTayaHHs.

lMepekoHaliTecs, WO Hanpyra, BKasaHa Ha TabnuLi OCHOBHYMX MapaMeTpiB, PO3TalloBaHOi Ha AHI Npuwiagy, Bianosigae Hanpysi 6yaisni.

BignoBigHO A0 HOpPMaTVBHUX BUMOT NpUnaz Ma€ 6yTi 3a3eMneHUM: BUKOPUCTOBYITE MPOBIAHMKY (BKMOYHO 3 MPOBIAHNKOM 3a3eMIeHHs) nLLe BiAnoBiAHOrO

po3mipy .

NIAKNKOYEHHA A0 KIEMHUKA
[na nigknioueHHA 1o eneKkTpomepexi ckopuctaTecs kabenem HO5RR-F abo HO5V2V2-F, ykazaHum y Tabnuui HUuxYe.

HAMPYTA [XKEPEJIA npoBogu
KUBJIEHHA KIIbKICTb x PO3MIP
220240V ~+ D 3x4mm?
230-240V ~ + @ 3 x4 mm? (nuwe AscTpanis)
220240V3~+ D 4x1,5mm?
380415V 3N~ + (L) 5x1,5mm?
380425V 2N~ + (D) 4x1,5mm?

Migkniouatn npunag Ao pxxepena XunBJjeHHA I'IOTpi6H0 3a gonomorotro 0MHiI101'IﬂpH0r0 BMMMKaYa 3 MiHiMmaZiibHUM po3puBom KOHTaKTiB 3 MM.

YBATA: Kabenb enekTpoXvBrieHHs Ma€ 6yT AOCTaTHbO AOBIMM, 106 MOXHa Oyro BUNHATY BapuUIibHY MOBEPXHIO 3 pO6OUOT MOBEPXHI Ta MEPeMiCTUTM TaK, Wob
YHVKHYTV MOLIKOKEHHA abo Neperpisy, CPUUYMHEHOrO KOHTAKTOM 3 OCHOBOIO.

MNPUMITKA: [pit 3a3eMneHHs »KOBTOro/3eNeHoro Konbopy NoTpibHO MigKmoyaTyi A0 KNeMHUKa, NMo3HauYeHoro @ cMMBONOM . [IoBXKKMHa LbOro ApOTy Mae

nepeBuLLYBaTN JOBXWHY iHLLNX APOTIB.

« Bunyuitb npu6n. 70 MM 060110HKU Kabento 3 Kabenio xumBneHHs (B).

+  3HimiTb NpK6A. 10 MM 060MOHKN 3 APOTiB. [10TiM BCTaBTe Kabesib »KMBEHHSA B 3aTUCKay Kabento Ta nif'eaHaiiTe ApOoTH A0 KINEMHUKA, SIK 306pakeHO Ha Cxemi
3'€[IHaHb, PO3TaLLIOBAHil 6iNA CaMoro KNnemHuKa.

«  3akpiniTb kabenb *ueneHHs (B) 3aTckauem Kabento.

+  3aKkpuiTe KNerMoBy MaHesb 3a 4ONMOMOro0 KpULLKK (A).

«  [icnAa 3gicHeHHA NigKMOYeHHs 1O MepeXXi, BCTAHOBITb BapUIIbHY NMaHesb 3BePXY, NiABICMBLLN 1 O OMOPHUX MPYKH, AK Lie 306paXkeHO Ha MasToHKY.




Moci6Huk Kopucmyeaya

A Mepep BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO YBaXKHO NpounTaiTe
iHCTPYKLUT 3 TexHiKn 6e3nekn.

AAKYEMO 3A NPUABAHHA BUPOBY HOTPOINT/ARISTON
AnAa oTprMaHHA GinbLL NOBHOT JOMOMOT 3apEECTPYNTE CBIl
npunag Ha canti www.hotpoint.eu/register.

BIACKAKYWTE QR-KOJ HA
CBOEMY MNMPUNALAI LLOBb
OTPUMATU AOAATKOBY
IHOOPMALIIO

OO

onnc BUPObY

/_\ mms mm
120/210 mm ——— v v
180 mm ——— \\/ v
Hotp e E E:
NAHEJIb KEPYBAHHA
— — A BmuKaHHs/BrMmnKaHHA
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©‘ D BnokyBaHHi KHOMOK
. F YBIMKHEHHS/BUMKHEHHA PeXximmy poboTu KinbKox
— —' KOHPOPOK
— © ®
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NMEPLUE BUKOPUCTAHHA
MicnAa neplworo BCTaHOBMEHHA Mpwnafly MaHenb KepyBaHHA IHILIOE  aKyCTUYHWI CUrHan Ta BignoBiAHa iHauKauia LED 6yae BUMKHeHa.

dYHKLiOHanbHy nepeBipKy TpuBanicTio 1 cekyHAa, a MoTiM aBTOMAaTWYHO
aKTUBYETbCA GYHKLIA “BroKyBaHHi KHOMOK".
InAa peaktvBauii GyHKUII HATUCHITL Ta yTprMyiiTe KHOMKy “D*; nponyHae

LWOAEHHE BUKOPUCTAHHA

MNPUMITKA: Y pasi ckvpaHHA HanawwTyBaHb BUKOHaWTe npoueaypy, onvmcaHy
BULLE.
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®©
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YBIMKHEHHA TA BUMKHEHHA BAPUJ1IbHOI MAHENI

LLlo6 yBiMKHYTV BapWibHY NaHeNb, HATUCHITb | yTPUMYIATE NPOTArOM NPUGIN3HO
2 ceKyHf KHomKky “A”. [Ina 4oTrpbox KOHGOPOK Ha Avcrnei BigobpasnTbca
umndpa “0” (Hynb). AKLLo NPoTArom 20 ceKyHA He akTMBOBAHO OAHY KOHGOPKY,
3ano6iXXHWI 3axig Nepenbayae aBTOMATNYHE BUMKHEHHA BapUIbHOT NMaHeni.

YBIMKHEHHA TA HAJTALUTYBAHHA KOHOOPOK

HaTucHiTb ofHY 3 KHOMOK “B”, LU0 BiAnoBigae KOHPOopLL, AKY NOTPIOHO BUKOPUCTATU.
3a fornomoroto KHoMok “E Ta “C* Bnbepitb HEOOXIgHWIN pPiBeHb HarpiBaHHS. IHLLi
MOXIUBI HaNaLLTyBaHHA BapWibHOI NMaHeni no3HavaloTbeA Lyidpamm Big 1 oo 9.
LLlo6 ckacyBaTI BCi HANALLTYBaHHS, HATUCHITb OAHOYACHO KHOMKM “+/—".

BAXJINBO! Yepe3s 10 cekyHp Nicis BCTAHOBNIEHHA PiBHA HarpiBaHHA Oyae
BVIMKHYTO MaHesb KepyBaHHs.

LLlo6 3miHUTK piBeHb HarpiBaHHSA, CNOYaTKy HaTUCHITb KHOMKY Br1bopy “B”, a
MoTiM 3a JOMOMOTOI KHOMOK “E” Ta “C” 3MiHiTb HanaluTyBaHHA.

[

;.© MYJIbTUKOHTYPHA 30HA
Bubepitb noTpibHy KOHGOPKY, YCTaHOBITb piBeHb HarpiBaHHA (AK OnMcaHo B
nonepeHbOMY PO34ii), @ NOTIM HaTUCHITb KHOMKY “F*. Hag KHOMKOIO 3acBitTbeA
iHAVKaTOP, LLO CBIAUMTb NPO BBIMKHEHHS JOAATKOBOI KOHPOPKN.
Pexxvm poboTm Kinbkox KOHGOPOK MOXKHa BUKOPVCTOBYBATM JILLIE B HABEAEHNX
HVPKYe BUMafKax.
+  KoHdopku nigTpumytoTb peximm poboTm KinbKox KOHGOPOK;

[na piBHA KMBNEHHA BUOPAHO 3HaUeHHs, GinbLue 3a “0” (Hynb).
LLlo6 BUMKHYTV pexum poboTu KinbKoX KOHPOPOK, HATUCHITb KHOMKY “B” ans
BiAMOBIgHOI KOHPOPKM, @ MOTIM LLe pa3 HaTUCHITb KHOMKY “F”.

TIMER (TAUMEP)

LLlo6 ycTaHOBWTU Talimep, BUGEPITb HEOOXiAHY KOHDOPKY Ta PIBEHb KMBIIEHHS,
LLie pa3 HaTUCHITb KHOMKY KOHGOPKY 11 Ha Ancnnel KoHopKy,

[1A AKOI BCTAHOB/NEHO TalriMep, 3'ABUTbCA akTBOBaHa Touka. Ha ABox ancnnesx
611mMae nosHaveHHs “00”. HatucHiTb KHorky “E Ta “C”, o6 ycraHOoBMTM Yac (Bif
10099).
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BAXJIMBO! Yepe3 10 cekyHp B obnactax TanimMepa Bifob6pasnTbca piBeHb
XKMBMEHHS, BUOPaHWI At iHWIMX KOHDOPOK.

LLlo6 nepernaHyT Yac roTyBaHHA, WO 3aNULLMBCA, ABiYi HATUCHITb KHOMKY
KOHPOPKM, AnA AKOI BCTAHOBNEHO Taimep.

OYHKUIA “A”

LA GpyHKLjin aBTOMATUHO 3HIKYE PiBEHb MOTY>KHOCTI KOHDOPKM AN HACTYNHOTO
eTany roTyBaHHs Bif, HaBILLOro 3HaueHHs (9-ro piBHA) O 3HAUEHHS, 33aiaHOr0
KopurcTyBauem.

LLlo6 akTvBYBaTM Lit0 DYHKLtO, Y Pa3i AOCArHEHHA 9-TO PIBHA HATUCHITH KHOMKY “+".
Ha ekpaHi 3'aBnATbCA nitepa “A” i1 uydpa “9”, BOHM 6IMMaTIMyTb NMOYEProBo 3
HU3bKOI ACKPABICTIO.

Ha upomy eTani noTpibHo BUGPaTV NOTPIGHNI piBeHb NOTY>KHOCTi (MeHLue 9-ro)
3a [IONOMOIOK KHOMKM “~*,

Ha ekpaHi noueproBo 6MmaTMyTb i3 HU3bKO ACKpaBicTio Nitepa “A” 11 BUOpaHWiA
piBeHb.

Konu nitepa “A” 1 BGpaHuii piBeHb NOUEProBo 3abIMMatoTb Ha eKpPaHi 3 BUCOKOD
ACKPABICTO, Lie 3aCBiAUMTb aKTUBaLLjt0 GyHKLtO.

Konu nitepa “A” 3HUKHe 3 eKpaHa (PyHKLiA “A” BUMMKAETbCA aBTOMATUYHO
yepes Kinbka XBWIWH, 3aneXHO Bif YCTaHOBMIEHOrO PiBHA MOTYKHOCTI),
npoLec MPUroTyBaHHA MPOAOBXUTLCA 3 MEHLLOIO MOTYXKHICTIO, @ Ha eKpaHi
BiJOGPaXXaTMMETbCA NMLLE BUOPaHWIA PiIBEHb MOTYXKHOCTI.

NPUMITKA: 1A dyHKUiA HefoCTynHa AnA 9-ro piBHA NOTY>KHOCTI.

—

BJIOKYBAHHI KHOMNOK

o6 aktuByBaTV QPyHKLit0 BNOKYBaHHA KHOMOK HAaTWUCHITb i yTpumyiTe
KHOMKY “D”, BOKM Hap KHOMKOI GYHKLT He 3aCBIiTUTbCA TOUKa.

MaHenb KepyBaHHA, KpiM GYHKLIT BUMKHEHHA npunagy, 6yae 3abnokosaHo. Hasitb
AKLLO BVIMKHYTV, @ MOTIM YBIMKHYTV BapWbHY MaHesb, GyHKLIA 6oKyBaHHA He
BUMKHETbCA. LLIo6 BUMKHYTU Ti, MOTPIGHO HATUCHYTI 11 yTpMMyBaTK KHOMKY “D”,
[OKM Hay KHOMKOIO GYHKLii He 3racHe TouKa.

AKIO BapwnbHa NaHenb BUMKHEHA 3 aKTUBOBaHUM GIOKYBaHHAM KHOMOK,
[N1A BBIMKHEHHA BapWIbHOI MaHeni cnif cnoyaTky AeakTrByBaTh ONoKyBaHHA
KHOMOK. [11A LibOro NoTpibHO HAaTUCHYTU 11 yTPUMYBaTU KHOMKY “D*, foKM Hag,
KHOMKO GYHKLi He 3racHe TouKa.

HasBHiCTb 3anuLwKiB Bogy, MPONMUTOI PIAVHN U iHLLIMX OG'EKTIB Ha enemeHTax
KepyBaHHA MOXe CMPUYVHITA BUMNaAKOBE BBIMKHEHHA 200 BUMKHEHHA dyHKLi
6/10KyBaHHS KHOMOK .

TABJINUA NMPUTOTYBAHHA

[ E—

Ll
'l  IHAVKATOP 3ANINLIKOBOIO TEMJIOBUAINEHHSA

MMicnA BMMKHEHHA BapWIbHOI NaHeni MoYeproBO CBITUTUMYTbCA IHAMKATOP
3a7MLWKOBOTO TernoBuAineHHaA “H" i nosHaveHHs “0”, foKv TemnepaTypa BapuibHOI
naHesi He 3HM3UTbCA [0 6e3NeYHOro PIBHS.

BAMJIUBO! [lo oyHKLUili Ge3neKkn BapunbHOI MaHeni HanexuTb OGyHKuUiA
aBTOMATUYHOTO BUMKHEHHSA MaHeni. BkoprcTaHHA KOHPOPKM, KON NPOTArom
TPVBAIOro Yacy B1OpaHO OfyH PiBEHb HarpiBaHHS, iHILItOE ii.

BAMJIMBO! LLlo6 3ano6irTy NOLLKOKEHHIO BapUIbHOT MaHen, LOTpUMyiTecs
TaKyX BKa3iBOK:

+  He BUKOPWCTOBYWTE KacTpyni 3 HEPIBHUM AHOM;

+  He BUKOPUCTOBYITE METaNEBi KacTPY/i 3 eManbOBaHNUM JHOM;

+  He pO3MiLLyInTe rapAadi KacTpyi/cKoBOpOAM Ha NaHeni KepyBaHHA.

BapunbHy naHenb TakoX OCHaLLeHO GyHKLiEo “ABTOMATYHE BUMKHEHHA", fka
aBTOMATVIYHO BUMMKAE KOHMOPKY, AKLLO BMPOAOBK MEBHOMO MPOMPKKY Yacy
(3aneXmTb Bif YCTAHOBIEHOTO PIBHA MOTYXKHOCTI) HE 3MIHUTL PiBEHb MOTYXKHOCTI.
Y Tabnuui HaBeaeHo TPYBANICTb Aji KOXHOTO PIBHA MOTYXKHOCTI.

PIBEHb YACABTOMATUYHOIO
NMOTYXXHOCTI BUMKHEHHA

0 30 cekyHA,

10 roamnHa

5 roanHa

5 roanHa

4 rognHa

3 roguHa

2 rognHa

2 rognHa

2 rognHa

W o IN[oojun|bh]|w N |[—=

1 rognHa

BUKOPUCTAHHA PIBHA
PIBEHb MOTY>KHOCTI | TUN NPUTOTYBAHHA CTPABU . .
(i3 3a3HaYeHHAM pe3ynbTaTy roTyBaHHA Ta 0cobnrBocTel)
9 K sTikHs lpeanbHo nigxoguTb ANA WBMAKOrO AOBEAEHHA JO KWMiHHA BoaM abo piguH, Wo
MakcumanbHa LIBNAKO HarpiBatTbCA.
MOTYXHiCTb 9-8 O6CMaKYBaHHS lpeanbHO MigxoauTb ANA NigPYM'AHIOBAHHA CTpaB, MOYaTKy NpoLecy roTyBaHHSA,
4 PO3MOPOXKEHHA 3aMOPOXKEHNX NPOAYKTIB, LUBUAKOIO KUM'ATIHHA.
8_7 Mippym'AHIOBaHHA — MiATPUMYBaHHA | loeanbHo nigxoauTb ana nigpym'AHIOBaHHSA, MiATPUMAHHA CTaHy KUN'ATIHHA Ha 3HAYHOMY
B KVNIHHA — NPUroTyBaHHA Ha rpui | BOTHi, BapiHHA Ta NPUroTyBaHHA Ha rpuni (He3HayHa TprBanicTb: 5—10 XBUMMH).
MncokKa
: . lpeanbHO MigxoanTb ANA NATPYMAHHA CTaHy KUM'ATIHHA Ha HE3HAYHOMY BOTHi, BapiHHA
MOTYXKHICTb CMarKeHHSA — BapiHHA — A AXOAVITS 1A NIATP Y KUT Y » Bap
7-6 . Ta MPUroTyBaHHA Ha rpuni (cepegHa TpuBanictb: 10—20 XBUAWH), nonepegHbLOro
MPUroTyBaHHA Ha rpuni .
NPOrpiBaHHA Ta CMaXKeHHS.
6-5 [enikaTHe cMaXkeHHA |peanbHO AnA CMaXeHHA AELb 1 MPUroTyBaHHA OMIIETIB.
BapiHHA — noBinbHe KNM'ATIHHA — . .
Cepeptn 5-4 TYLIKyBaHHs loeanbHO NigxoamTb ANA CTpaB, NPUroTyBaHHA AKMX 3aiMa€e YnmMano yvacy (puc, coycy,
NOTYXHiCTb 3 neyeHs, puba), 3 BUKOPUCTAHHAM MEBHUX PiauH (Bofa, BMHO, OYNbIAOH, MOJIOKO),
4-3 ryLyBaHHA — COYC ANIA MakapOHHWX | norotyBaHHa coycy AN MakapoHHIIX CTPas.
CTpaB
S lpeanbHO gnA MigTPUMAHHA LWOMHO MPUroTOBAHOI ki (Hampuknag, coycis, cynig
Husbka MigirpiBaHHA — NpUroTyBaHHA A Ana miaTp » P ( PVIKTaA, coycls, cymis,
NOTYAHICTS 2-1 3070 MIHECTPOHe) Yy rapA4YoMy CTaHi, MPUroTyBaHHA PU30TO Ta MIATPUMAHHA CTpaB Yy
TyM P rapA4yoMmy CTaHi nepef nogayeto.
MinimanbHa 1 P O3MODOKYBAHHS lneanbHO MigXxopMTb [NIA PO3MOPOXYBaHHA APIOHVX NPOAYKTIB Ta MOBINIbHOrO
NOTYKHICTb POy, NOM'AKLUEHHA Macsia Y/ MOBINIbHOO TOMJIEHHA LIOKOSaZY.
Hynbosa 0 _ BapurbHa maHenb y pexumi ouikyBaHHA abo BUMKHyTa (MiCnA roTyBaHHA MOMIMBA
NOTYXKHiCTb HaABHICTb 3a/IMLLKOBOrO TEMNa, Npo L0 CBifumMTb Nitepa “H” Ha gncnnei).
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Moci6Huk Kopucmyeaya

OYULLEHHA 1 OBCJIYTOBYBAHHA

UK

& Bin’epHaiiTe npunapg Big AXKepena XKUBNeHHA.

«  Hikonu He 3acToCOBYITe NPUCTPOI YMLLEHHA NAPOM.

«  He BuKopucToByiiTe mMeTaneBi ckpebku abo abpasmBHi ry6Ku, OCKinbKm
BOHVI MOXXYTb MOLUKOAWTU CKI10.

«  [licna KOXHOro BUKOPWCTaHHA OULLyTE BapuUibHYy MaHesb (Konv BoHa
OXOJIOHE) Bif] NJISIM Ta 3aJTMLLIKIB K.

+  Lykop abo npogyKTy 3 BUCOKUM BMiCTOM LIyKPY MOXYTb MOLLIKOAXKYBaTK

NMOBEPXHI0 BapWSIbHOI NaHeni, ToMy iX cif HeranHo BUAANATU.

+ Cinb, LyKop i MiCOK MOXyTb NOAPANATYN CKIAHY NMOBEPXHIO.

«  BukopuctoByiite M'IKy raHuipKy, KyXOHHY CEPBETKY, Lo BOMpPaE BOsIOry,
abo cneuianbHWi1 3aci6 unLLeHHA ANA BapwibHOI NaHeni (AoTpumMyiTech
iHCTPYKLUIi BUPOOHMKA).

+  [Mponuta Ha KOHOOPKM piAnHa MOXKe CNPUUMHUTY BibpaLlito Ta 3CyBaHHSA
nocygy.

+  [licnAa uMweHHA peTenbHO BUCYLLYITE BapuibHY NaHesb.

NOCIBHUK 3 YCYHEHHA HECNTPABHOCTEW

AKLLO BapuibHa NaHenb NPaLoe HEHANEXHMM YMHOM, NePLL HiX 3BepTaT1cA
[0 UEHTPY NicnsAanpopaKHOro o6CyroByBaHHs, nepernsHbTe “MocibHuK 3
YCYHEHHA HecrnpaBHoCTeln”, o6 B13HauMTV Npobnemy.

«  [lpouuTaniTe iHCTPYKLi, HaBeAeHI y po3aini “LLloaeHHe BUKopucTaHHA”, Ta

[OTPUMYITECD iX.

« [lepeBipTe, UM He NEPEKPUTO MNOCTAYaHHSA KUBMEHHS.

« OuncTnBLLIV BapWibHY NaHesb, PETeNbHO MPOTPITH il M'AKOHD CyXOI0 raHuiPKOIO.

- fAkwo b6yna obpaHa koHdopKa Ta Ha ancnnei 3'aBnseTbca “F* abo “ER” i3
umdpolo, 3BepHITLCA A0 LIEHTPY NICNANPOAaKHOro 06C/yroByBaHHA Ta
noBigomTe npo Le.

«  fAkwo BigobpaxaeTbca kog nomunky “FO3, “ER03* abo “E02”, cnpobyiite

YCYHYTU ii B 3a3HaUY€HWI HIKYe cnocib.

« fAkuwo BinobpaxaeTbcs kog nomuikin “E02”, nepeKoHanTecs, Wo Bu He
HaTUCKanM KHOMKY MOHaA 5 CeKyH, y 30Hi iHTepdeiicy KepyBaHHS HeMae
CTOPOHHIX NPeMeTiB i NTOBEPXHA L€l 30HM YncTa i cyxa. [ig yac umLleHHA
LOOTPUMYITECH YKa3iBOK LLOA0 06CYroByBaHHS Ta YMLLEHHS.

« AKwo BipobparkaeTbca nomunka “FO3”, cnpobyiiTte BUMKHYTM 1 MOBTOPHO
BBIMKHYTV Bapu/ibHY NaHesb.

+  fAKwoBinobpaxaeTbcA noMunka “FO4", 3BepHITLCA O LIEHTPY MICIANPOLaMHOro
06C1yroByBaHHS Ta MOBIOMTE KO, LU0 Bi0OpaXKa€eTbs.

NICNANPOAAXHE ObCJIYTOBYBAHHA

+  fKWo BapuibHa MOBEPXHA He NPaLIoE Yepes iIHTEHCBHE BUKOPUCTaHHS,
TO BHYTPIWHA TemnepaTtypa BapwWibHOI MOBEPXHi 3aHAaATO BUCOKA.
MouekawTe Kinbka XBUANH, MOKM BapWiibHa NaHesb OXONOHe.

+  fAKLO KOHPOPKa He NNLLIAETLCA MOCTINHO BBIMKHEHOIO, @ HATOMICTb LIMKMIYHO
BMUKAETbCA N BUMMKAETbCA, HaBiTb AKLIO PiBeHb MOTY)KHOCTI Ha eKpaHi
He 3MIHIOETbCA, Lie € HOPMASIbHOK POBOTOD BapWbHOI MaHeni. 3aBaAKM
nepioAnyYHOMY BMUKaHHIO/BUMIVIKAHHIO KOHTPOSIOETLCA PiBEHb MOTY>KHOCTI
KoHdopKY. Lie € HopmanbHUM ABKLLEM. Y AeAKVIX BNaaKax GYHKLA TensioBoro
3aXVICTY MOXKE Ha MEBHU Yac CMPUYMHUTA BUMKHEHHA KOHGOPKY, LIo6
3ano0irm/ NOLIKOKEHHIO ckna. MpuKnaay Takvx BUMaaKie: JOBroTpuBase
roTyBaHHA CTPaBW Ha BENMKOMY BOTHI; BUKOPWCTaHHA KacTpysib, MoLLa fiHa
AKVX MEHLLIA 3 NIOLLY KOHOPKY; BUKOPVICTaHHS KacTPyIb i3 HEPIBHIM IHOM.

+  flKwo BapwibHa MOBEPXHA BWOAE KOPOTKWI 3BYK, KOMM KOPUCTYyBay He
HaTUCKAE KOAHOI KHOMKK, MepeBipTe, UM He MPOAWNaca pPigvHa Ha 30HY
iHTepdelicy kepyBaHHs, i 3a HeObXiBHOCTI BUTPITB ii. BrcyLLiTh 30Hy iHTepdelicy
KepyBaHHSA, NiC1A YOro MOXKHa NPOAOBXKWTY eKCryaTaLito BapuibHOI MaHei.
AKLWO BapwibHa NaHesb aBTOMATVYHO BUMKHYMACH, Lie MOrma CpULUMHATA
piavHa B 30Hi iHTepdelicy KepyBaHHS. BUcyLLiTb 30HY iHTepdelicy KepyBaHHS,
MiC/IA YOro 3HOBY BBIMKHITb BapWilbHY MaHesb.

AKWO nicnA BULLEBKa3aHMX NepeBipoK HeCNPaBHICTb He 3HWKAE, 3BePHITbCA
[0 HANGAVKYOro NiCNANPOLAXKHOTO 0O6CYroBYBaHHS .

[inAa oTprMaHHA 6inbLu NOBHOI AOMOMOTY 3apeeCTpyiTe CBill Npunag, Ha CanTi
www.hotpoint.eu/register.

MEPW HIX 3BEPTATUCA OO LEHTPY MNICIANPOAAXKHOIO
OBC/1IYTOBYBAHHA, BAKOHAUTE HABEAEHI HUMYE All:

1. MNepeBipTe, UM MOXHa BAPILLMTI MPOGIIeMy CamMOCTIlIHO 33 AOMOMOrOI0 NMopag,
HaBegeH1x y po3aini MOCIBHUK I3 YCYHEHHA HECMPABHOCT! EN.

2. BuMKHITb Npunag, i 3HOBY YBIMKHITb 11070, LLI0O NEPEBIPUTY, UM HECTIPABHICTb
3ANLLIAETbCA.

AKLLIO micna BI/ILI.I,EBKAH3AHO'I'I1EPEBIPKI/I HECMPABHICTb HE 3HUKHE,
3BEPHITbCA A0 HAUBIUMXKYOIroO LEHTPY NICNANPOAAMHOIO
OBCJ/1YTOBYBAHHA.

LLlo6 oTprmaTy fOMOMOTY, 3BEPHITBCA 33 HOMEPOM, LLIO BKa3aHWIA Y rapaHTilHOMy
TasoHi, abo AOTPUMYIATECH IHCTPYKLiI Ha caiiTi www.hotpoint.eu.

Mig yac 38'A3Ky 3 Hawwym CepBicom NICIANPOAaXKHOrO OBCYrOBYBaHHA 3aBXaV
YTOUHIOMTE:

«  KOPOTKUIA ONMC HECMPABHOCTI;

+  TWNiTOYHY MOAenb Npunagy;

T o R
; ~

«  CepiiHin Homep (Homep nicnA cnoea SN Ha MacnopTHiA Tabnnuui,
po3TawoBaHin nig npunagom). CepiiHUMA HOMEp BKa3aHW TakoX Y
LOKyMeHTaLil;

Mod. XXX XXX

XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
3«
as
ED:
£Q

Z

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+  MOBHa ajipeca BaLIOro MiCLisl MPOXKMBAHHS;
+  Ball HoMep TenedoHy.

AKLWONOTPI6EH PEMOHT, 3BEPHITbCABABTOPV30BAHNILIEHTP NICNANPOAAKHOTO
o6cnyroByBaHHA (W06 rapaHTyBaTw, WO OyAyTb BMKOPUCTaHI OpuriHanbHi
3aMn4yacTViH1 Ta PEMOHT Oy/ie BUKOHAHO NMPaBuIbHO).

3 npaBunamu, CTaHAAPTHOIO OKYMEHTALLi€l0 Ta 0AATKOBOIO iHopMaLiieto Npo BUPi6 MOXKHa 03HAMOMUTIACA HACTYMHUM YNHOM:

- 3aponomoroto QR-Kogy Ha Ballomy no6yToBOMy Npunagi;
- BigBigaBww Haw Be6-canT docs.hotpoint.eu;

+  abo 3BepHYBLUNCDH [0 HALLOTO LIeHTPY NicNANPoAa)KHOro 06C/IlyroByBaHHA KNi€HTIB (HoMep TenepoHy
3a3HauYeHO y rapaHTiiHOMY TasloHi). 3BepTaloyumnch O LieHTPY MiCAANPOLaKHOro 06CyroByBaHHsA, NOBIAOMTE KOAM,

3a3HayeHi Ha Tabnnuui 3 NaCNOPTHUMM JaHUMU BUPOOY.
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